
Чарльз аф ФОРСЕЛЛЕС

ГРАФ АЛЯСКИНСКИЙ

Сага о великой золотой лихорадке на Аляске,

рассказанная автору его отцом,

Графом Георгом Хьялмаром аф Форселлесом

Книга посвящается моему отцу, Георгу аф Форселлесу, отдавшему годы своей молодо​сти поискам золота на Аляске, чью землю он любил всем сердцем до самой своей смер​ти, последовавшей в 1952 году в его родной Швеции, в городе Линдинге.

Посвящается также моему брату, Томасу аф Форселлесу, который вложил много сил и энергии в дело распространения книг отца на шведском языке. Скончался в 1983 году.

ПРЕДИСЛОВИЕ К РУССКОМУ ИЗДАНИЮ

Дорогой русский читатель!

Я хочу воспользоваться этой возможностью, чтобы выразить свою глубочайшую призна​тельность всем, кто способствовал переводу этой книги на русский язык. Я рад, что этот труд наконец завершен.

Во время нашей последней встречи в Швеции в 1947 году мой отец передал мне шесть своих книг на шведском языке, и с тех пор я отдаю все свои силы их подготовке и изданию. Эти книги имели колоссальный успех на родине автора. Все они были позднее переведены на английский язык. За полгода, что мы провели вместе, отец поведал мне о своих захватыва​ющих приключениях, и его рассказы, равно как и все написанное им, произвели на меня неизгладимое впечатление, определив мою дальнейшую судьбу. Он вдохновил меня на поездку на Аляску. В 1956 году я совершил по его следам паломничество в Ном, посетив те места, где он побывал в годы золотой лихорадки. Все, о чем он рассказывал, оказалось чистейшей правдой!

С 1961 года я живу на Аляске — первые десять лет в заливе Коцебу. И все эти годы я ищу его следы там, где он мыл золото и где с ним происходили его невероятные приключения. За долгие годы, что я путешествую по просторам Аляски, я повстречал немало русских золотоискателей, сохранивших память о Графе. Их, как и многих других старожилов Аляски, я от всей души благодарю за ценнейшие сведения о моем отце.

Время от времени я совершаю поездки в Ном, Кандл и другие места в том суровом краю, где некогда Граф провел свои дни в поисках золота. Я узнаю все новые и новые подробности о его жизни, а иногда и сам поддаюсь искушению и беру в руки лоток и лопату. И хотя никого из участников той знаменитой гонки за золотом уже нет в живых, их приключения, их победы и поражения по-прежнему с нами.
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Глава первая 

К ЗОЛОТЫМ РОССЫПЯМ

...Золото!

Стены подвала, где нашли убежище беглецы, отсырели, пол был скользкий, под ногами сновали крысы. Свечей не было, осталось лишь несколько спичек — с их помощью люди пытались отыскать выход из лабиринта... Нет, не о такой жизни мечтал девятнадцатилетний Георг, покидая Швецию.

Георг Хьялмар аф Форселлес был третьим сыном в знатной и некогда богатой семье. В 1867 году его прадед, владелец постоялого двора в финском городке Векелакс, за доблестную службу во время шведско-русской кампании получил от короля Адольфа-Фредерика дворянский титул, а его потомки основали сталелитей​ный завод. После смерти отца в 1886 году нажитые капиталы стали быстро таять, остатки состояния унаследовал старший сын, а Георгу пришлось самому думать о своем будущем. К тому времени ему успела опротиветь городская жизнь, захотелось посмотреть мир, и он нанялся на грузовое судно «Нордстьянан» в порту Хьярносанд. Мог ли он тогда подозревать, что это приключение затянется на целых тридцать пять лет?

Уже первое плавание не оправдало его надежд. От штормовой качки Георга тошнило, капитан все время был не в духе, сварливый кок кормил полусырой свининой. Когда, наконец, они вошли в Бискайский залив, где предстояло выгрузить товар, Георгу показалось, что он попал в рай: ослепительное солнце, безоблачное небо, мягкий бриз.

Несколько недель спустя корабль стоял в Марселе, где должен был загрузиться солью и взять курс на Сантос, что на юге Бразилии. Этот порт пользовался у моряков дурной славой: там свирепствовала чума. Георг и несколько его приятелей позна​комились с неким Гарри по кличке Резаный, который содержал гостиницу для моряков. Его и впрямь нельзя было назвать красавцем: шрам через всю щеку служил вечным напоминанием о давней драке из-за женщины. И все же Гарри показался Георгу человеком надежным. За некоторую мзду он пообещал Георга и его прияте​лей избавить от необходимости плыть в Сантос. Пока Гарри все устраивал, беглецы должны были скрываться, чтобы не попасть в руки полиции. Так они и оказались в этом ужасном подвале.

Гарри сдержал слово: в ту же ночь он переправил их на борт немецкого судна «Марко Поло», которое отправлялось в Сан-Франциско.

«Мы обогнули мыс Горн, — вспоминал Георг. — Путешествие продолжалось четыре месяца. Кормежка была скудная, заняться было нечем, и мы строили планы на будущее. Я твердо решил: еду на дикий Запад. Меня манила ковбойская жизнь; быстроногий мустанг и пара револьверов — вот все, что мне нужно». Но судьба распорядилась иначе.

После прибытия «Марко Поло» в Сан-Франциско Георг забрел в бар «У Трехпа​лого Джека» — злачное место на улице Стюарт. Трехпалый Джек сам прислуживал Георгу, а потом подсел к нему за столик. Он изо всех сил пытался изобразить доброжелательность, однако взгляд его оставался холодным и колючим.

«Бар пустовал, но меня это мало волновало; мы продолжали болтать, и я заказал себе еще стаканчик. Вдруг у меня все поплыло перед глазами, я стал куда-то проваливаться и потерял сознание... Очнувшись, я снова ощутил знакомое покачи​вание. Я вскочил с лежанки с воплем: „Где я, черт подери?" — „На „Брауне", где же еще? — услышал я в ответ. — Скоро будешь в Австралии».

Так Георг стал невольником. Трехпалый Джек подмешал в виски какой-то дряни и привез Георга на корабль. Более того, он ухитрился завладеть его жалованьем, заявив капитану, что Георг задолжал ему за постой и харчи. Когда три месяца спустя корабль прибыл в Сидней и команда отправилась в консульство за жалованьем, Георгу причиталось всего 10 шиллингов. Он рассказал консулу о том, что с ним случилось, и капитана допросили. Но тот заявил, что не его это дело разбираться, пьян ли матрос, который поступает к нему на службу, или его накачали каким-нибудь зельем. Разговор был резким, капитан не стеснялся в выражениях. Однако, чтобы получить разрешение на выход из порта, ему в конце концов пришлось заплатить Георгу фунт. К счастью, консул оказался хорошим человеком, ему стало жаль Георга, и он немного добавил к его жалованью от себя.

К вечеру Георг приглядел себе ночлежку, где познакомился с молодым немцем по имени Фриц, который сразу же поинтересовался, известно ли Георгу что-нибудь о золотых приисках Кулгарди... Так Георг заболел золотой лихорадкой.

У молодых людей было совсем немного денег; тем не менее по пути в.Кулгарди они решили завернуть в Ньюкасл, тихоокеанский порт на восточном побережье Австралии. До города им пришлось пройти пешком полтораста километров. По пути их подкармливали фермеры — стоило лишь показать им карточку матроса. Ходили слухи, что правительство в этом случае возмещает фермерам расходы.

Всю безнадежность своей затеи будущие золотоискатели осознали, лишь когда прибыли в Ньюкасл. Стало очевидным, что продолжать путешествие без запаса продовольствия и мулов для его перевозки невозможно, а для этого нужны сотни фунтов. Пришлось Георгу распрощаться с Фрицем и наняться на американский клипер «Колуза», отплывавший на Гавайи, в Гонолулу. Через день «Колуза» уже стремительно неслась по волнам: не зря такие суда называли «морскими гончими».

Команда состояла в основном из ирландцев, включая капитана. Старый морской волк, он не давал спуску своим матросам. Через пару недель Георг подхватил лихорадку и целый месяц провалялся на койке. А вскоре после его выздоровления «Колуза» вошла в гавань Гонолулу. Там Георг с удивлением обнаружил, что больше сотни кораблей ожидало погрузки сахара.    

«Скоро стало ясно, отчего в гавани такое столпотворение. Суда были на карантине: на островах свирепствовала чума. Местные жители мерли как мухи. Стоило появиться слухам, что чума пришла из китайского квартала, как его тут же подожгли, и в огне погибло много народу».

На судне был выставлен карантинный патруль, следивший за тем, чтобы никто не сходил на берег. Но Георгу не сиделось на месте, и однажды ночью, когда патруль уснул, он с одним из ирландцев забрался в шлюпку и бесшумно доплыл до берега. Молодые люди не боялись чумы и хотели взглянуть, что делается в городе. Моряки долго плутали в темноте, пока не набрели на американскую таверну под названием «Якорь». Они пропустили по стаканчику виски, потом еще по одному, потом еще. За этим делом прошла вся ночь... Когда на рассвете они вышли на улицу, в нос им ударил резкий запах разлагающихся трупов. Молодые люди заторопились на берег, чтобы побыстрее вернуться на свое судно — подальше от этого кошмара. Но в тот момент, когда они сталкивали шлюпку в воду, перед ними выросли три фигуры: это, была береговая охрана.

· Эй, вы далеко собрались?

· На «Колузу». Мы из ее команды.

· Поворачивай назад, — приказал офицер.

Патруль был вооружен, делать было нечего. Так они оказались на карантине в славном городе Гонолулу.

Георг сумел соорудить себе на берегу хибару и добыть лодку. Когда карантин сняли, он стал перевозить пассажиров с кораблей на берег и обратно. Вскоре он обнаружил, что на американских и австралийских судах можно доставать газеты, а затем продавать их в городе. Георг обзавелся американской морской формой и вскоре стал заметной фигурой в порту.

Он наслаждался жизнью, купался на Вайкики, нежился на белом песочке. Однажды, просматривая свои газеты, он наткнулся на статью, которая разом положила конец этой идиллии. На первой полосе «Сан-Франциско Экзэминер» красовалась фотография золотоискателя, крепко спящего под большущей елью. Подушкой ему служил кошель с золотым песком.

«Так я открыл для себя Клондайк, Надо было выбирать: ослепительное солнце и ласковый бриз — или мороз и вьюга. Неведомая сила влекла меня на Север: я уже был болен золотой лихорадкой».

У Георга было 800 долларов. В тот вечер в Сан-Франциско отплывала «Марипо-за». Он упаковал вещи, вытащил лодку на берег и запер дверь хижины.

Вскоре Георг оказался в Сиэтле, как и тысячи других искателей приключений, стекавшихся туда со всего света. Ремесленники покидали свои мастерские, фермеры продавали землю, служащие увольнялись из контор, рабочие уходили с фабрик. Царило всеобщее безумие. Будущие старатели говорили только о золоте, проклиная суда, на которых не было свободных мест. Чтобы попасть на Клондайк, нужно было сначала добраться до Скагуэя. Оттуда можно было либо сесть на пароход до Сент-Майкла и затем подняться почти на три тысячи километров вверх по Юкону до Доусона, либо идти пешком через Чилкутский перевал по ледникам и горным кручам.

Пароходы уходили на север, набитые до отказа. Каюты и грузовые отсеки были переполнены пассажирами, на палубе стояли палатки. Проезд стоил 500 долларов. В ожидании парохода золотоискатели запасались продовольствием, испытывали снаряжение, даже брали уроки по промыванию золота у опытных старателей.

В городе было много баров и казино. У Георга не хватало денег на проезд, и он решил попытать счастья в покер. Однако ему не везло, и вскоре он проиграл все, что имел.

Судьбу Георга решило прибытие судна «Роанок». Обогнув мыс Горн, оно направ​лялось с грузом продовольствия в Сент-Майкл. Рулевой заболел, его пришлось отправить в больницу, а его место досталось Георгу. Все десять дней пути до Сент-Майкла «Роанок» бросало по волнам, большинство пассажиров страдали от морской болезни. Кончилась питьевая вода; чтобы пополнить ее запасы, Георгу пришлось взять шлюпку и отправиться с четырьмя матросами на берег. Пока его команда была занята делом, Георг решил погулять по палаточному городку. Вскоре он набрел на большую круглую палатку, в каких обычно устраиваются цирковые представления. Здесь располагалось питейное заведение под названием «Северный салун». Хозяина звали Тэкс Рикард.

Войдя внутрь, Георг впервые в жизни увидел настоящих золотоискателей из Клондайка. Перед ним предстали мужчины с обветренными лицами, в высоких сапогах, ковбойских шляпах и револьверами за поясом. Они толпились у рулетки или потягивали виски у длинной стойки бара, на которой стояли четыре пары весов. На этих весах мешочки взвешивались, а потом прятались в сейф, который был тут же, за стойкой. Владелец золота получал квитанцию или наличные. Таким образом, таверна служила еще и своеобразным банком.

Для уплаты за виски и для ставок в рулетку пользовались крошечными мешоч​ками с золотом, или же в ход шли наличные. Один из ветеранов, человек с морщинистым лицом, заметил Георга, следившего за игрой, и спросил, не из Швеции ли он. Получив утвердительный ответ, старик сказал:

—
Ты, наверное, страшно везучий! Я знал шведов-старателей в Доусоне, им всегда здорово везло. Во тебе сто долларов. Сделай-ка ставку.

Старик сунул ему хрустящую купюру. Георг поставил на красное. Красное выиграло. Он поставил 200 долларов, снова на красное. Опять удача. Георг оше​ломленно посмотрел на старика. Затем поставил 200 на черное — и выиграл. Он оставил на черном 300 долларов — и снова удача. Он поменял ставку на красное, но на этот раз выиграло черное. Поставив еще раз на красное, он опять выиграл. Казалось, его рукой водила Судьба. Перед ним выросла целая стопка купюр. Наконец Георг спохватился, вспомнив об оставленных на берегу спутниках, встал и протянул старику пачку банкнот.

—
Ну, что? — усмехнулся тот. — Что я тебе говорил о шведах? Держи свою долю!

Георг засунул деньги в карман, кивнул старику и вышел. Отойдя от пивной и убедившись, что его никто не видит, он присел на корточки и пересчитал деньги. Невероятно! На своем паршивом судне он зарабатывал 30 долларов в месяц, а здесь за десять минут огреб больше тысячи! Теперь у него было даже больше, чем стоила дорога на золотые прииски. Он спустился на берег, размахивая пачкой денег: «Скажите капитану, что я отбыл на Клондайк!»

Следующий пароход в Доусон отплывал только через три дня, и Георг отправился в «Северный салун», чтобы понаблюдать за игрой. В салуне было не продохнуть от табачного дыма и чада, жарили свинину. Цены за постой и кормежку сразили его. Свинина с бобами и хлеб с маслом — 12 долларов, кофе — 4 доллара, ночлег в гамаке, подвешенном в палатке, и порция виски или кофе на завтрак — 20 долларов. Тех денег, которые у него были, хватило бы ненадолго.

Георг решил снова сыграть — но очень быстро спустил все, что выиграл в первый день. Целую неделю Георг работал в салуне у Тэкса, В его обязанности входило убирать и следить за порядком. Тогда-то он и познакомился с Фрэнком Мак-Уэлле-ном. Фрэнк когда-то был замешан в делах гангстерской банды Смита-Прощелыги, но после того, как однажды его ранили в перестрелке, стал законопослушным гражданином.

Фрэнк пригласил Георга к себе и рассказал, что работает на лесоповале в Коммерческой компании Аляски, Георг согласился стать партнером Фрэнка и перебрался к нему в хижину. Теперь, когда все отбыли на Клондайк, приятелям удавалось зарабатывать до 20 долларов за кубометр, вылавливая плывущие по реке бревна и распиливая их для строительства лодок. Фрэнк и Георг с удовольствием работали на воздухе, орудуя пилой до седьмого пота. Они откладывали каждый заработанный доллар и строили грандиозные планы. Порой друзья коротали вечер в «Северном салуне». За стаканчиком виски они слушали истории бывалых стара​телей, а иногда играли в рулетку.

Когда последний пароход на Доусон снялся с якоря, Фрэнка и Георга среди пассажиров не было. Они решили купить собачью упряжку и добраться туда по суше, а для этого необходимо было подкопить еще денег.

Однажды в конце ноября к ним зашел агент лесозаготовительной компании из

Юрики. Он вербовал людей для зимних работ на реке Юкон. Предложение торчать всю зиму на морозе в глуши Аляски казалось не слишком привлекательным. Однако вербовщик посулил по 42 доллара за кубометр — и они не устояли перед соблазном. Чтобы оформить сделку и подписать контракт, они отправились в «Северный салун».

В это время туда зашел худощавый молодой человек, лет двадцати на вид. Он подошел к стойке и бросил на весы мешочек с золотым песком. Когда его взвесили, мешочек потянул на несколько сотен долларов.

— Я из Нома, — сказал парень. — Там этого добра навалом!

Парня звали Яфет Линдеберг. Так все узнали об открытии Нома.

Известие взбудоражило весь Сент-Майкл. Взволнованные золотоискатели без конца расспрашивали Линдеберга, как добраться до Нома. Он рассказал, что в двухстах с лишним километрах к северу от Сент-Майкла, где по ту сторону Берингова моря начинается Сибирь, на безлесном южном побережье полуострова Сьюард есть крошечный незаметный мыс Ном. Это плоская сероватая полоска побережья с промерзшими насквозь холмами. Возможно, своим названием это место было обязано ошибке картографа Британского адмиралтейства. На эскизной карте кто-то поставил знак вопроса и приписал «Name» («название»), указав таким образом, что мыс еще не имеет названия. Вероятно, картограф принял вопроситель​ный знак за букву «с» с точкой, то есть первую букву в слове «саре» («мыс»), а букву «а» в слове «пате» принял за «о». Так получился «Саре Nome» («мыс Ном»). Другие утверждали, что название произошло от индейского слова «Nom» («не знаю»), брошенного в ответ на вопрос, как называется этот мыс.

К середине лета слухи окончательно подтвердились — пески мыса Ном оказались золотоносными. Сотни золотоискателей стекались в эти места.

Глава вторая 

ГЕОРГ НАПРАВЛЯЕТСЯ В НОМ

Мы все будем богаты — богаты, как короли!

Существует несколько версий того, как было обнаружено золото в Номе. Однако все они сходятся в одном: львиная доля всех участков оказалась здесь в руках трех человек, впоследствии известных как «три счастливчика шведа». Имена этих счаст​ливчиков — Яфет Линдеберг, Эрик Линдблом и Джон Бринтесен. Яфет Линдеберг был тем самым парнем, с которым Георг аф Форселлес повстречался ноябрьской ночью в «Северном салуне».

В книге «Шведский граф Аляски», вышедшей в 1934 году, Георг изложил свою версию событий.

«Тому, что именно скандинавам досталась честь первооткрывателей самого золотоносного района на Аляске, благоприятствовало немало обстоятельств. Все началось холодным осенним днем 1897 года. Катер береговой охраны возвращался из своего обычного рейса: он доставлял провиант христианским миссиям, ведущим просветительскую работу среди индейцев и эскимосов. Чтобы дать команде отдох​нуть, капитан распорядился причалить в бухте Головнина у Шведской миссии. Когда капитан Туттль вошел в гостиную, там собрались почти все сотрудники миссии: ее глава Шелдон Джексон и миссионеры Халтберг, Карлсон и Калман. Разговор зашел о находках в Клондайке, и почти все присутствующие выразили сожаление, что не участвовали в охоте за золотом.

Калман имел на этот счет свое мнение: „Вы думаете, что только на золоте можно разбогатеть? Я знаю другой способ, не хуже". Эти слова вызвали всеобщее любопытство, и Калман изложил свой план.

„Нужно зафрахтовать судно, отправиться на нем в Норвегию и вернуться с полньш грузом северных оленей в сопровождении оленеводов-лапландцев. Олени очень выносливы и хорошо ходят в упряжке. У них неплохое молоко, очень вкусное мясо и великолепная шкура" ».

Джексон смекнул, что идея и впрямь превосходная. Той же осенью они с Калманом представили проект правительству в Вашингтоне, а уже зимой грузовое судно взяло курс на Варде. Было закуплено 500 оленей и нанято 20 лапландских семей. В числе этих лапландцев был и Яфет Линдеберг. Он был лапландцем лишь наполовину, однако это обстоятельство часто осложняло его жизнь. Темноглазый красавец, любимец женщин, отправляясь в субботний вечер на танцевальную площадку, он никогда не был уверен, что его не вышвырнут оттуда вместе с остальными лапландцами.

«Покидая зимним утром Варде, он поклялся вернуться победителем и отомстить хаммерфестским парням за все обиды. Однако не видать бы ему золота, если бы судьба не свела его со старым китобоем, в последнюю минуту перед отплытием остановившим свой взгляд на этом парне. Подобно многим, китобой бредил Клон​дайком и хотел получить свою долю.

„Я загнал его в угол и заставил взять у меня деньги. Купи мне участок, сынок,если тебе повезет, и ты нападешь на золото".

Линдеберг взял деньги и обещал, что не подведет. Когда судно с оленями и лапландцами достигло Сиэтла, стало ясно, что запасов оленьего мха не хватит, чтобы добраться до бухты Головнина. Половину оленей и несколько семей высадили на берег у миссии Хейнз, откуда до Шведской миссии можно было добраться пешком. Это изнурительное путешествие заняло целый год, и по дороге много измученных животных пало. Линдеберг был в числе тех, кто дошел до конца и завершил путешествие на барже. Он был отнюдь не дурак и к тому времени уже понял, что на 2 тысячи долларов, что дал ему китобой, хорошего участка не купишь. Зато на эти деньги можно закупить кучу провианта, что он и сделал.

Дорога из Швеции на Аляску не стоила ему ни цента. Прибыв в бухту Головнина, Линдеберг, который был неплохим плотником, нанялся на строительство новой церкви при миссии. Там он познакомился с высоким и очень набожным шведом по имени Джон Бринтесен и с двумя братьями-англичанами Фрэнком и Габриелем Прайсами. Все трое работали при миссии, а в свободное время промышляли золото на соседних участках. Улов был невелик и, вероятно, оставался бы таковым, не появись здесь еще один швед.

Маленький, худой, с рыжей шевелюрой и бородой, Эрик Оскар Линдблом эмигри​ровал из Швеции в Сан-Франциско, где занимался портняжным ремеслом. Он остался бы портным до конца своих дней, не случись ему заболеть золотой лихорадкой, завезенной с Клондайка. Он буквально бредил Севером. И во сне, и наяву ему мерещились золотые прииски. В конце концов его матери не оставалось ничего другого, как, оставшись присматривать за делами сына, отпустить его на Аляску за этими проклятыми самородками.

С деньгами у Линдблома было туговато, но разве это могло его остановить? Дни и ночи проводил он в порту, поджидая корабль, идущий на Север. Наконец, капитан одного китобойного судна согласился взять его матросом. Линдблом плохо понимал по-английски. И лишь в открьипом море до него дошло, что он подписал контракт, по которому обязался прослужить китобоем в Арктике два года. Два года! Его прошиб холодный пот, однако он мужественно перенес этот удар».

В Порт-Клэренс китобои обычно запасаются питьевой водой из артезианского колодца. Не успел корабль причалить, как Линдблом пустился бежать. И, лишь пробежав пару километров и убедившись, что за ним никто не гонится, он присел перевести дух. Пот лил с него градом, его трясло, как в лихорадке, но он мог торжествовать победу. Подумать только, эти подонки хотели сбить его с намечен​ного пути! Так он сидел в своем легком пальтишке, тоненьких брючках и городских ботинках в самом безлюдном и заброшенном уголке, когда-либо созданном Богом. Оглядевшись, наконец, вокруг, он снова вздрогнул, на этот раз от страха. Безмолвие царило над тундрой и над снежными пиками гор в отдалении. Ни одной живой души. Вокруг, словно гигантская, напитавшаяся водой губка, раскинулась тундра.

Однако у него не было времени предаваться отчаянию. Скорее на Клондайк! Всю долгую, холодную, темную ночь он брел по тундре; затем, когда взошло солнце, немного вздремнул. Разбуженный холодом, он снова двинулся к югу, обходя горные хребты. Скоро у него кончились крекеры, которыми он заранее набил себе карманы; его мучила жажда. На третий день он встретил эскимоса. Он испугался, но был слишком слаб, чтобы попытаться убежать.

— Кахнуипич (здравствуй), — сказал эскимос.

Линдблом не понял, что тот говорит, но открыл рот и вложил туда палец, показывая, что голоден. Эскимос дал ему немного моржового мяса, и Линдблом с жадностью на него набросился. Затем эскимос указал на восток, сказал еще что-то и выставил два пальца. Линдблом мучительно пытался понять, что тот хочет сказать. Они продолжали обмениваться знаками, однако потребовалось немало времени, прежде чем Линдблом догадался: к востоку на берегу реки находятся двое белых. Эскимос указал ему направление, и Линдблом двинулся в путь.

Чарли Гарден едва поверил собственным глазам, когда на пороге его хижины появился этот белый: с луны, что ли, он свалился в самом сердце тундры, без снаряжения и даже без шапки на голове!

Гарден был женат на эскимоске по имени Синук Мэри. Он промышлял рыбной ловлей и намывал понемногу золото в Синук-Ривер. Раз в году он отправлялся на торговую базу обменивать его на провизию. Когда появился Линдблом, у Гардена как раз гостил другой белый — англичанин Джон Блэйк. Он промывал золото в Офир-Крик (с недавнего времени поселок стал называться Каунсил-Сити).

Линдблом всех потряс своей новостью: ведь до него никто в этих местах и не слыхивал о Клондайке. Малютка портной долго занимал своих слушателей расска​зами о тамошних находках и о своих приключениях. Первое, что он спросил, окончив рассказ, — далеко ли до Клондайка? Ох, не близко, заверили его собесед​ники.

Вечером того же дня, когда они продолжали беседу, сидя у огня, Гарден неожиданно сказал:

· Километрах в 50 к востоку отсюда, по течению ручья, я намывал с каждой лопаты центов на 50 золота.

· Надо бы наведаться туда на обратном пути, — сказал Блэйк, — похоже, там можно иметь по 100 долларов в день.

Линдблом навострил уши, однако не проронил ни слова. Он был вконец измучен, но ведь речь шла о золоте! Одна мысль об этом придавала ему силы.

Через два дня они распрощались с Гарденом. Часть пути эти двое шли вместе, дальше их дороги расходились: Блэйк направлялся в Офир-Крик, а Линдблом — в Шведскую миссию в бухте Головнина. К вечеру они остановились у излучины извилистой Снейк-Ривер. Осмотрев горные породы, Блэйк пришел к выводу, что здесь, похоже, должно быть золото. Вероятно, это было то место, о котором говорил Гарден.

На следующее утро они поднялись рано, собрали вещи и, покинув берега речки, вдоль которой двигались до сих пор, направились через тундру в сторону гор. Через какое-то время они оказались в долине, прорезывающей горный хребет. По дну долины бежал поток. Блэйк достал лоток, наполнил его песком и стал промывать: лоток был еще наполовину полон, когда дно заблестело. В первую секунду Блэйк даже подскочил, но потом взял себя в руки и смыл содержимое лотка, как будто ничего не произошло.

· Да там же было золото, — закричал Линдблом. — Я сам видел, на дне было полно золота!

· Ни черта там не было, — ответил Блэйк. — Так, ерунда. Если хочешь, я покажу тебе, где правда есть золото.

Конечно, Блэйк с ходу оценил, что золота в лотке было не меньше, чем на 15 долларов, но он не хотел делиться с этим новичком-шведом. Ведь по закону нашедший золотую россыпь может застолбить в этом месте два участка. Они набрели на эту долину вдвоем, стало быть, каждому причиталось по одному участку. Но это Блэйка никак не устраивало. Новичок на Аляске, Линдблом не имел ни малейшего понятия, как столбят участки. Но в тот момент, когда Блэйк ненадолго отошел, он быстро ободрал кору с ветки дерева и нацарапал на гладкой поверхности: «участок Линдблома».

Они шли еще два дня, пока не достигли Топкока. Дальше Блэйк направлялся в - глубь полуострова, а Линдблом двигался в сторону побережья.

—
Иди вдоль берега, — наставлял его Блэйк, — после двух дней пути увидишь торчащий -из воды риф. В этом месте начинается тропа, которая ведет к скале. Вскарабкаешься наверх — и увидишь с другой стороны миссию. Как освободишься, приходи ко мне в Офир-Крик, я покажу тебе места, где есть золото.

Линдблом от всей души поблагодарил его, и они распрощались. Но не успел Блэйк скрыться из виду, как Линдблом припустился бежать по берегу так быстро, как только позволяли его коротенькие ножки. Этот проходимец Блэйк думал, что его удастся провести. Не на таковского напал!

Вот каким образом измученный, дрожащий от нетерпения маленький портной добрался до бухты Головнина. От волнения он почти потерял дар речи.

· Я нашел золото, — задыхаясь от волнения, произнес он, — много золота! Халтберг попытался вернуть его с небес на землю:

· Ты принес хоть что-нибудь с собой?

· Нет, но там его полным-полно.

Халтберг слушал этот бессвязный лепет — Линдблом производил впечатление человека в бреду или помешанного. Как можно поверить в то, что этот грязный, заросший китобой, у которого и лотка-то с лопатой не было, действительно нашел золото. Ясно, что это слюда, она часто встречается в горах. Кроме того, Халтберг хорошо знал, на что способен Блэйк: конечно же, тот сыграл шутку с беднягой-китобоем. Наконец Линдблом немного успокоился (не хотят верить — и черт с ними!) и занялся едой.

Когда вечером Бринтесен и братья Прайс вернулись с разведки домой, Халтберг с заговорщицким видом отвел их в сторону.

—
Тихо, — прошептал он, — у нас тут спятивший китобой. Он все время толкует о каком-то золоте. Он был с Блэйком километрах в ста к западу отсюда и клянется, что открыл новый Клондайк.

Понимающе кивнув, вошедшие уставились на маленького портного, продолжав​шего трудиться над своим ужином:

—
Ну, если он был с Блэйком, то, значит, это слюда,

Бринтесен был человеком глубоко верующим, и ему не хотелось видеть повсюду одни лишь козни дьявола. А что если в рассказах портного о его с Блэйком находке есть хоть крупица правды? Он решил сам поговорить с Линдбломом. Когда он вернулся к остальным, от его скептицизма не осталось и следа:

—
Ребята, бьюсь об заклад, что там есть золото. Если вы готовы рискнуть, то медлить нельзя.

Братья Прайс подняли его на смех:

—
Что же нам, бежать сломя голову за каждым психом, которому взбрендит, что он нашел золото. Ты что, тоже спятил, Бринтесен? И потом, у нас нет провианта. Придет зима, и что же нам — подыхать с голоду?

Этот аргумент сразил Бринтесена: к сожалению, братья правы. Нельзя же пускаться в такой далекий путь без провианта. Хочешь не хочешь, а придется дожидаться весны.

Но в эту минуту на пороге появился Яфет Линдеберг, и Бринтесен сразу же вспомнил о провианте, который тот закупил, высадившись на берег Аляски.

—
У тебя осталось хоть что-нибудь от твоих запасов? — спросил он с надеждой.

—
Да, тонны две, наверное, будет, — ответил Линдеберг. (Как мы помним, эти припасы были куплены на деньги старого китобоя.)

—
Заходи, — сказал Бринтесен. — Есть разговор.

Этой ночью Бринтесен, Линдеберг и Линдблом договорились о том, как они будут делить между собой участки на будущем прииске, а также о других не менее важных вещах. Иными словами, в ту ночь были написаны законы Нома. Я слышал об этом от самих золотоискателей. А на стене городской ратуши Нома вы можете прочесть: «Законы Нома написаны еще до того, как здесь было найдено золото».

Решено было двигаться вдоль берега, так как Линдблом все еще был очень слаб и в осеннюю непогоду идти через горы было рискованно. Бринтесену пришла в голову отличная идея — попросить у Халтберга на время баржу, принадлежащую миссии. Нагрузив ее провиантом, они на следующее же утро двинулись в путь. Стоя на носу баржи, Линдблом пристально вглядывался в проплывающие мимо горные хребты, стараясь не пропустить места, где они с Блэйком обнаружили долину. Он был опять полон сил и от нетерпения готов был выпрыгнуть из лодки.

Через пару дней пути он нашел то, что искал. Баржу повернули к берегу и бросили якорь в устье Снейк-Ривер. Взяв с собой лишь самое необходимое, путники двинулись через тундру.

Добравшись до Энвил-Крик, они обнаружили дерево, на котором Линдблом вырезал свое имя. Наконец-то они узнают правду! Бринтесен достал лоток, наполнил его песком и начал трясти под устремленными на него горящими взглядами. Все дно лотка заискрилось и засверкало. Глядя на остальных, Бринтесен спокойно сказал:

— Ребята, мы... Ребята, мы все миллионеры! Днем поднялся страшный ураган, и им пришлось в спешке разбить лагерь. Когда на следующее утро они вернулись к барже, то обнаружили лишь ее обломки: перед лицом надвигающейся зимы они оказались без всяких припасов. Надо было срочно что-то предпринять. Было решено, что Бринтесен кратчайшим путем, через горы, вернется в миссию и постарается добыть как можно больше провианта. Оставшиеся займутся постройкой хижины, застолбят несколько участков и начнут добычу золота. Позднее Линдеберг отправится в Сент-Майкл, чтобы закупить провиант на зиму.

Бринтесен — гигант ростом под два метра, закаленный в борьбе со стихиями Севера, — двинулся размашистым шагом на восток и в одно мгновение скрылся из виду. Без устали покрывая километр за километром, он добрался до миссии и швырнул на стол кошель с золотым песком.

—
Вот, старики, — сказал он, — полюбуйтесь, как блестит!

Эффект был ошеломляющим. Когда две недели спустя Линдеберг на пути в Сент-Майкл проходил мимо миссии, она была пуста. Ушли братья Прайс. Исчезли лапландцы, которые должны были присматривать за оленями. Даже миссионеры, на время бросив охоту за человеческими душами, поспешили на Запад, чтобы принять участие в охоте за золотом.

В Сент-Майкле новость распространилась со скоростью лесного пожара: новая находка богаче, чем Клондайк. Лапландец принес золота на несколько тысяч. Отовсюду в «Северный салун» стекались люди, задавая бесчисленные вопросы: где можно найти Лапландца? Все хотели узнать из первых уст, правда ли все это и далеко ли до места.

—
Четырнадцать дней пути по льду, — отвечал Линдеберг.

—
Нам с Фрэнком в эту зиму на Юконе делать нечего, мы тоже решили идти в Ном.

Когда в 1 906 году Джон Бринтесен вернулся домой в Швецию, он был одним из богатейших людей Европы. К моменту его смерти в 1 959 году его состояние почти удвоилось. В Швеции его иногда называют «золотоискатель из Сванскога» — по имени одного из городов, в промышленность которых были вложены его миллионы (наряду с крупными земельными участками в Америке и лесными участками по всей Швеции). Есть у него еще одно прозвище, не требующее комментариев, — «Святой из Нома», и не менее заслуженное — «Всем золотоискателям Золотоискатель».

Глава третья 

ГЕОРГ СТОЛБИТ УЧАСТКИ

Жители Севера рано познают тщету слов и неоценимое благо действия.

Георг аф Форселлес и Фрэнк Мак-Уэллен были в числе многих тысяч золото​искателей, устремившихся в ту зиму на мыс Ном. Правда, они были далеко не первыми: кое-кто узнал новость еще прежде, чем Линдеберг явился в ноябре в Сент-Майкл за провизией. Три счастливчика шведа вернулись в Ном в октябре на шхуне чиникской миссии уже не одни, а в сопровождении доктора Киттельсена и Габриеля Прайса (до того промышлявших в заливе Коцебу), а также Йохана Торненсиса и эскимоса по имени Константин.

За шхуну им пришлось расплатиться весьма необычным способом. Много позже Линдблом подробно расскажет об этом в интервью, данном в 1960 году:

«Халтберг ни за что не соглашался дать нам в аренду шхуну, пока мы своими руками не выстроим ему церковь. Нам предстояла большая работа. К счастью, она была нам по силам, ведь нас было уже пятеро: мы известили о своей находке доктора Киттельсена и Габриеля Прайса. Тем не менее у нас ушло на это пять дней, так как в нашей артели не было плотников-профессионалов: ни один из нас не умел по-на​стоящему обращаться с молотком и пилой. Аппетит, как известно, приходит во время еды: когда мы закончили основную часть здания, Халтберг потребовал, чтобы мы приделали к нему шпиль. На это ушло еще полдня. Наконец мы получили долгожданную шхуну и начали погрузку. У меня было около пяти тонн провианта.

Мы полностью загрузили шхуну: взяли немного досок и мой запас провизии, прикупив еще немного у торговца по имени Декстер. Путешествие в Ном на шхуне заняло два дня. Еще один день ушел на то, чтобы войти в устье реки; это было нелегким делом: начинался ледостав. Мы едва успели — на следующее утро река стала. Мы бросили якорь в одной из речушек, впадающих в Снейк-Ривер в нижнем ее течении, и приступили к отправке в лагерь грузов: провизии, палаток, досок и дров. До этого дров в Номе практически не было».

15 октября 1898 года артель старателей, собравшись под председательством доктора Киттельсена (обязанности секретаря исполнял Прайс), торжественно объ​явила о создании прииска «Кейп Ном» — самого богатого, как скоро станет ясно, за всю историю Аляски. Собрание определило порядок регистрации участков и подтвердило права на участки, которые первые из пришедших застолбили в сентяб​ре. Были утверждены и новые участки — главным образом на Снейк-Ривер и впадающих в нее ручьях. В начале ноября, бросив шхуну во льдах, золотоискатели на санях вернулись в Чиник.

Слух о новом прииске распространился мгновенно. Прайс написал об этом кому-то из своих друзей в Каунсил-Сити с просьбой «держать язык за зубами». Через 24 часа поселок был пуст. Около сотни человек, в числе которых был и Кэррол Беннет, несмотря на сильную пургу, двинулись в путь. Одолев за четыре дня сто с лишним километров, они добрались до Энвил-Крик и застолбили отличные участки.

Прибыв 30 ноября в Сент-Майкл, Киттельсен и Линдеберг тоже не сумели сохранить свою находку в тайне. После этого ажиотаж достиг высшей точки, и за месяц старатели застолбили более 300 участков.

Тому, кто не бывал на Севере, трудно представить себе накал страстей, сопутст​вующий гонке за золотом, и то, в каких условиях золотоискателям приходилось жить первую зиму в Номе. Вот почему так интересны для нас воспоминания очевидца — Георга аф Форселлеса, которые мы используем ниже.

Когда новость достигла Сент-Майкла, золотоискатели, находившиеся в то время в «Северном салуне», бросились в торговые компании за собаками, провизией и снаряжением. Северная коммерческая компания и Коммерческая компания Аляски имели собственные бары, где можно было пропустить стаканчик-другой после дня работы. В ту ночь вся выпивка была бесплатно. Что желаете: виски, пиво, сигары?

У Фрэнка с Георгом не было денег на собачью упряжку; они купили двухметровые нарты и погрузили на них 100 килограммов провианта. Оба были одеты в парки из тюленьей кожи длиной до колен и муклуки с подошвами из моржовой кожи, не пропускающей воду. На далеких перегонах они шли без носков — ведь носки впитывают пот, который, превращаясь в лед, холодит ноги. Вместо этого они обернули ноги камышовыми циновками. На ночь камыш приходилось вынимать для просушки.

Дрейфующий лед спустился по Берингову проливу, зашел в залив Нортон и там стал. Его припорошило снегом — путь был открыт. В ту ночь как будто ураган пронесся над Сент-Майклом. Палатки опускались на землю, словно проткнутые воздушные шарики, превращаясь в белые свертки и исчезая в нагруженных доверху санях. Знаменитый на всю Аляску бар Тэкса Рикарда тоже был разобран и упакован для отправки в Ном.

Первой ступила на лед большая собачья упряжка Коммерческих компаний, готовая к старту с того самого момента, как слух о находке достиг Сент-Майкла. За ней, словно узкая длинная змея, потянулись другие упряжки. Еще долго после того, как они скрылись из глаз, были слышны щелканье бичей и окрики погонщиков. Фрэнк и Георг со своими нартами шли за собачьими упряжками: гораздо легче двигаться по следу, проложенному большими нартами. Фрэнк шел впереди, впряг​шись в постромки, Георг подталкивал сани сзади. Предприятие было очень риско​ванным: палаток у них не было, только спальные мешки из оленьих шкур, поэтому первый же буран мог похоронить их под снегом.

Однако судьба хранила путешественников: погода была ясной и холодной; снег сверкал на солнце; нарты тихонько поскрипывали. Но дни были коротки, и, чтобы не сбиться со следа, им приходилось разбивать лагерь, как только опускались сумерки. За день они успевали сделать километров двадцать, не более. Кратчайший путь лежал через вход в залив Нортон, однако дальше от берега лед мог оказаться непрочным, да и непогода могла легче застигнуть их на открытом, пространстве. Санный след вел на север к мысу Исаака, и на исходе трех дней Фрэнк и Георг добрались до него. Здесь они передохнули, просушили у огня обувь и на следующий день продолжили путь к бухте Нортон. Перевалив через выступающий участок суши, они оказались в бухте Головнина.

И как раз вовремя, потому что небо покрылось грозными тучами и потемнело на западе. Приближался буран — надо было скорее выбираться на берег. Мужчины бежали из последних сил, спотыкались, падали, обливаясь потом и бормоча про​клятья. Добравшись до суши, они тщетно выискивали какое-нибудь убежище. Собирая плавник, чтобы наскоро соорудить себе укрытие, они заметили эскимоса. С помощью жестов он дал понять, что приглашает их переждать буран в своем иглу, стоящем неподалеку. Едва путники успели укрыться, как с моря налетел шквал.

Когда буран утих и они вышли из укрытия, их глазам предстали последствия бешеной гонки: повсюду на снегу валялись ящики и мешки с продуктами. Фрэнк и Георг размышляли не долго, они знали, что их провизии не хватит на всю долгую зиму. Кроме того, сейчас, когда земля промерзла и все занесено снегом, столбить участки все равно очень трудно. Если они задержатся и прибудут на место немного позже, их шансы практически не изменятся. Они решили не спешить и подобрать провиант. Пока они занимались этим делом, новые партии золотоискателей обго​няли их. В Юконе местная газета «Курьер пост» сообщила о находке, и новость достигла Котлика и далее Андреафски. Там как раз в это время скопилось много людей, собиравшихся двинуться к Доусону — не долго думая, они изменили свой маршрут, и команды с собачьими упряжками устремились по Юкону.

Затем золотая лихорадка перекинулась в бухту Головнина. Отсюда на мыс Ном двигались большие группы. В упряжках шло по две дюжины собак, сани сопровож​дало по 3—4 человека: маленькие артели объединялись, чтобы опередить других. В спешке они, как правило, выбирали маршрут, пролегающий по суше. Направляясь в сторону гор, одна такая команда, под громкие крики погонщиков и свист бичей, пронеслась мимо Фрэнка и Георга. Увязая в глубоком снегу и громко скуля, собаки повалились, увлекая за собой нарты. Вопли, проклятия, удары кнута, — ничто не помогало: измученные собаки не могли взять подъем.

—
На кой черт нам эти мешки с мукой, — кричал один из погонщиков, отирая пот со лба. — Не видишь, что ли, нарты не сдвинутся с места. Выбрасывай их!

И мешки полетели в снег.

—
Бросай солонину! — кричал другой, и снег взметнулся вверх под тяжестью большого ящика.

Пытаясь выровнять сани, люди выбрасывали все, что попадалось под руку, пока собаки, наконец, не поднялись и не двинулись вперед. Мимо такого богатства Фрэнк и Георг пройти не могли. Нагрузив свои сани мешками с мукой и сахаром и ящиками с солониной, они принялись тянуть их в гору изо всех сил — им предстояло подняться на высоту тысяча метров. С трудом достигнув перевала, они закопали провизию глубоко в снег. Продолжая путь, они услышали за собой крики и ругань.

· Ты, скотина! — орал один из следовавших за ними.

· Заткнись, сукин сын! — отвечал другой.

Потом наступила пауза: по-видимому, мужчины дубасили друг друга. Наконец они прекратили драку, и более разумный предложил:

· Ну все, хватит, поехали, а то мы никогда не доберемся. Затем до Фрэнка и Георга донеслись удары топора.

· Забирай свою половину и убирайся к черту, — услышали они.

· Эти психи разрубили нарты пополам, — сказал Георг.

· Да, — ответил Фрэнк, — у ребят сдали нервы.

И дальше все в том же духе. Мимо проносились все новые и новые упряжки, и опять ящики и мешки один за другим летели в снег. Совсем потеряв голову в погоне за золотом, люди готовы были расстаться с самым необходимым. Четырежды Фрэнк и Георг нагружали нарты провиантом, тащили их вверх и закапывали добычу на перевале, каждый раз помечая место шестом со своими именами. Наконец, они снова двинулись вперед. На спуске идти стало намного легче. И хотя на этом склоне их застал снегопад, он не затруднил движения: хорошо укатанный след не совсем запорошило, и отыскать его было легко. Двигаясь вдоль берега все время на восток, они после б дней пути достигли наконец Нома. А там к этому времени уже вырос палаточный городок, и люди бродили вокруг лагеря в поисках плавня: каждому хотелось построить хижину для зимовки.

Фрэнк и Георг тоже взялись за строительство хижины. Расчистив площадку 5x5 метров, они принялись собирать бревна. Топор и пилу привезли с собой, но гвоздей не было, поэтому пришлось обойтись без них. Поначалу они замахнулись на домик с двускатной крышей, но древесины было в обрез, и в конце концов им пришлось ограничиться (как и большинству новоселов) плоской крышей. Сверху они насыпали песок и настелили слой мха.

Большой проблемой были дверные петли, однако хитроумный Георг придумал, как выйти из положения. Он нашел брошенный старый башмак и нарезал из него широкие полоски кожи, которые с помощью толстой проволоки прикрепил одним концом к двери, а другим — к стене. Теперь им оставалось только закрыть чем-нибудь оконный проем, чтобы сохранить тепло. Выстирав хорошенько мешок из-под муки, они пропитали его растопленным воском и натянули на оконную раму. Мешковина пропускала дневной свет не хуже стекла и прекрасно защищала внутреннее помещение от холода.

Фундамента дом не имел, пол был глиняный, хорошо утрамбованный. В углу они поставили свою юконскую печку, привезенную из Сент-Майкла. Это была металличе​ская печурка длиной в один метр, не имевшая отверстий для кастрюль или чайника, но с духовкой для выпечки хлеба. Длинная металлическая труба выходила на крышу.

Теперь золотоискателям нужны были постели. Воткнув жерди в глиняный пол, они соорудили перекладины, скрепив их металлическими скобами (вот где пригодились ящики из-под солонины!). На перекладины уложили доски, а на них мох, который с трудом удалось выкопать из-под снега. Таких удобных матрацев у друзей давно уже не было!

Соорудив кровати, они решили установить над ними подобие нар. Идея была прекрасная, потому что не успели они закончить, как появились Ред Салливен и Фрэнк и Джек Куперы с вопросом, не могут ли они найти здесь пристанище. Гости сами взялись достроить нары. В благодарность за кров они предложили Фрэнку и Георгу воспользоваться их собаками. Джек Купер и Фрэнк отправились с упряжкой на перевал за провизией, а Георг тем временем двинулся столбить участки для себя и Мак-Уэллена.

Мело почти ежедневно, и Георг, отправляясь на разведку в соседние долины, брел по колено в снегу. Вся территория в Энвил-Крик была уже поделена, однако ему посчастливилось найти свободные земли на склоне горы у входа в долину.

По закону Нома, размер участка не должен был превышать 400 метров в длину и 200 метров в ширину. Георг со всей тщательностью отмерял участки. Он уже не был новичком в этом деле, а потому знал, где следует вести поиск: в долинах, прорезающих горные хребты, вероятность найти золото была наибольшей.

В Оттер-Крик Георг застолбил для себя три участка, в Глэйшер-Крик — пол-уча​стка, и по участку в Балто-Крик, Спесимен-Крик, Бурбон-Крик, Декстер-Крик и Некула-Галч. В общей сложности это заняло у него две недели. Когда с этим делом было покончено, он в один прекрасный день снова отправился в Некула-Галч. Набрав хвороста, он развел небольшой костер. Когда огонь растопил снег и почва вокруг немного оттаяла, он достал свой лоток и наполнил его песком. Добавив туда подтаявшего снега, он начал промывать песок. На дне лотка он увидел сверкающие крупинки, которые оценил не менее чем в 50 центов.

«Это был мой звездный час, — впоследствии вспоминал Георг. — Многие месяцы я слышал истории о счастливчиках, нашедших золото; любовался чужим золотом; думал и мечтал о золоте. И вот 18 января 1899 года я стоял на своем собственном участке с лотком, на дне которого блестело золото. Насколько богаты участки, которые я застолбил, покажет будущее. Одно несомненно: в 21 год я оказался владельцем восьми с половиной участков в самом золотоносном из всех районов Аляски».

Глава четвертая

 В ОЖИДАНИИ ВЕСНЫ

О смертельных опасностях, которые таили река и тропа, говорилось с безразличием повседневности.

Всю бесконечно долгую, темную зиму Георг и его товарищи мечтали о том, как весной они будут добывать золото на своих участках, а тем временем жизнь на приисках вернулась в нормальное русло.

Тэкс Рикард оставил стол для игры в рулетку в Сент-Майкле, потому что везти его на собачьей упряжке было очень неудобно, да и дорого. За неимением рулетки приходилось играть в карты: в покер и соло. Георг считал, что лагерь плохо снабжается: было мало съестных припасов, виски постоянно не хватало, а пива и вовсе не было. И вот Рикард заключил соглашение с Чарли Хоксом, который уже успел открыть по соседству еще один салун. Теперь, когда Чарли ездил на собачьей упряжке в Сент-Майкл за виски, Рикард сам управлялся в обоих салунах.

Бумажных денег в лагере не было, за все расплачивались золотом. Такие, как Георг, у которых пока не было золота, получали кредит до весны. И все же доллары постепенно начинали появляться: их привозили с собой новички, которые все прибывали и прибывали.

Двое из них поселились в хижине Фрэнка и Георга. Это были Оскар Олсон из Стокгольма, по прозвищу Одинокий Швед, и Фрэнк Ландстрем из Готенборга. Раньше они жили на реке Юкон, где заготавливали дрова для пароходов Коммер​ческой компании Аляски. Но, когда до них дошли слухи о золоте, они загрузили нарты «огненной водой», сверху побросали мешки из-под муки и отправились к устью Юкона. На виски они выменяли у индейцев пушнину, которую потом продали, и на вырученные деньги закупили необходимые припасы, чтобы добраться до Нома.

Соорудив для себя нары в хижине Георга, они отправились столбить участки. Несколько километров они прошли по Снейк-Ривер, а потом повернули в долину ручья, который позже был назван Санрайз-Крик. Убедившись, что там еще осталась незанятая территория, они приступили к разметке участков и так увлеклись, что не заметили, как погода испортилась.

А тем временем небо затянулось тучами, кругом все потемнело, и на долину обрушилась страшная пурга. Золотоискатели бросились искать укрытие, но долина была совершенно голая, в ней не росло ни единого деревца. Отчаянно пытаясь вернуться в Ном, они с трудом добрались до Снейк-Ривер. Оскар едва успел перебраться на другой берег, как услышал крик Фрэнка, который шел сзади. Фрэнку не повезло: он был крупнее и тяжелее, да еще толкал перед собой нарты. Лед под ним проломился, и он оказался по колено в воде. Его муклуки сразу же промокли насквозь, и, пока он барахтался на льду, пытаясь выбраться, одна нога начала неметь от холода.

· Оскар, — крикнул он, — я не могу идти дальше. Кажется, я отморозил ногу.

· Скорее, — торопил Оскар, — нельзя терять ни минуты!

Фрэнк сжал зубы и вновь ухватился за нарты, пытаясь идти, но нога совсем перестала слушаться, и он снова упал. Оскар вернулся к другу, наклонился и ощупал окоченевшую ногу.

—
Эх, черт! — вскричал он. — Мне не дотащить тебя до Нома! Этак мы оба пропадем. Тебе придется остаться здесь и ждать, а я пойду за помощью .

—
Ладно, — мрачно согласился Фрэнк.

Оскар достал с нарт тюленью шкуру и расстелил ее на снегу, затем перенес на нее Фрэнка. Он накрыл товарища брезентом, а сверху накидал снега. Рядом он воткнул в снег нарты и лопату, чтобы по ним отыскать это место, и ушел.

Пурга не утихала. Ветер дул с юго-востока, и Оскар знал, что, идя против ветра, он выйдет к морю. И он пошел напрямик через тундру, навстречу пурге. Снег и ветер слепили глаза и почти валили его с ног, но он упорно шел вперед наперекор стихии. Наконец он споткнулся обо что-то твердое. Прикрыв лицо рукой, с закры​тыми глазами он попытался сориентироваться. Раз он наткнулся на бревна, значит, он дошел до берега. Жилье должно было быть где-то рядом. Лежавшие по берегу бревна привели его в Ном. Тяжело дыша, с воспаленными глазами, Оскар ввалился в салун Тэкса Рикарда. Таявший снег ручьями стекал с него на пол.

· Послушайте, мне нужна помощь! Мой напарник остался там, у ручья. Он отморозил ногу и не может двигаться.

· Ты что! — воскликнул видавший виды старый старатель. — Идти в такую пургу —это безумие. Мы его просто не отыщем.

—
Но он же замерзнет! — воспротивился Оскар. В ответ он услышал:

—
Ничего не поделаешь! В такую погоду мы только заблудимся в тундре и все пропадем.

Оскар сделался мрачнее тучи. Он понял, что помощи не будет, и, пока не кончится пурга, Фрэнк останется лежать один на снегу. Выйти удалось только на третий день. Вместе с Оскаром вверх по Санрайз-Крик по плотному насту на запряженных четверкой собак нартах отправился Джек Купер. Они отыскали занесенные нарты и кинулись разгребать снег. Оскар шепнул:

—
Помер, как пить дать!

Джек кивнул. Но, когда спасатели откинули накрывавший Фрэнка брезент, изумлению их не было предела. Под брезентом лежал Фрэнк, живой и невредимый, и курил трубку. От удивления все трое молча уставились друг на друга, пока Оскар наконец не пробормотал:

—
Ну, как ты, Фрэнк?

—
Порядок, — пробурчал Фрэнк, посасывая трубку. — А вот ты куда запропа​стился?

Они перенесли Фрэнка на нарты и укрыли его меховой полостью. Джек заметил:

—
Похоже, он неплохо себя чувствует.

Но по пути в лагерь Фрэнк отогрелся, и, как только нога стала оттаивать, появилась настоящая боль. Фрэнк был не неженка и сперва крепился, но вскоре лицо его покрылось испариной, и он стал отчаянно ругаться.

Оскар и Джек пытались как-то подбодрить его, но Фрэнк прямо обезумел от боли.

—
Заткнитесь, идиоты! Мне бы револьвер, я бы сперва вас пристрелил, а потом себя!

· Господи, как же он мучается! — сокрушался Джек.

· Похоже, он бредит, — сочувственно добавил Оскар.

Наконец они подъехали к «Северному салуну» и стали решать, что делать дальше. Фрэнк тихо стонал, по его лицу струился пот. Поглядев на него, Ред Салливен предложил обтереть его керосином. Тэкс отдал им весь запас, какой у него был. Когда муклук разрезали и сняли, то обнажилось тело синюшного, как у покойника, цвета. Керосина хватило только на ступню, но этого было явно недостаточно.

Мак-Уэллен с Георгом взялись отвезти Ландстрема домой. Но тому становилось все хуже: он лежал на нарах и, не переставая, кричал от боли. Нога сперва приобрела серый цвет, затем почернела и начала испускать зловоние.

То и дело Фрэнк умолял:

—
Дайте же мне револьвер! Неужели здесь ни у кого нет оружия?! Я хочу покончить с этим! Кто-нибудь, пристрелите меня, я же сгнию заживо!

Он пытался приподняться с нар, вид у него при этом был ужасный. Волосы, как львиная грива, обрамляли квадратное, перекошенное от боли лицо, глаза горели огнем, и он, не переставая, ругался.

· Ну сколько мне еще мучаться! —ревел он.

· Фрэнк, да ведь это убийство.

—
Так киньте жребий, черт возьми. Неужели вы никогда не отстреливали лося? Это то же самое. Ответственность беру на себя.

И хотя Фрэнк был очень плох, никто не решался его убить. Все, безусловно, понимали, что необходимо что-то предпринять, и в конце концов Ред Салливен решился на отчаянный поступок. Как-то ночью он забрался в салун к Тэксу Рикарду, когда хозяин и его бармен спали у печи за стойкой. Никем не замеченный, Салливен прорезал дыру в палатке, где хранился бочонок с виски, и выкатил его наружу. Вернувшись в хижину, он зарыл бочонок в углу. Скорее всего, Фрэнк слышал, как Ред возился с чем-то, но он так страдал, что ему было все равно, а все остальные спали как убитые.

Несмотря на то, что Чарли регулярно ездил в Сент-Майкл, чтобы пополнять запасы спиртного, виски всегда не хватало. Украденный бочонок оказался, как назло, последним, и наутро, когда пропажа была обнаружена, разразился страшный скандал. В тех краях кража виски считалась более тяжким преступлением, чем конокрадство. Ругани и угрозам не было конца, обыскали все хижины, но бочонка так и не обнаружили.

Прошло несколько дней, прежде чем Ред Салливен решился продолжить начатое

дело.

—
Надо что-то решать с Фрэнком, — обратился он к товарищам. — Я тут привез бочонок виски из Сент-Майкла. Сегодня вечером выпьем и все обсудим.

У Бешеного Луиса, должно быть, был отличный нюх: надо же ему было явиться как раз в тот момент, когда Ред разливал виски по кружкам! Луис облизнулся,
пришлось Салливену налить и ему.

Когда все выпили, Салливен произнес:

· Мы все здесь не робкого десятка, но ни у кого из нас рука не поднимется пристрелить Фрэнка.

· Ты прав, — поддержал его Оскар. — Надо попытаться ампутировать ему ногу. Тогда, если он дотянет до весны, мы могли бы скинуться и отправить его на юг.

Все согласились. Оскар достал лист бумаги и написал обязательство, что первые пятьсот долларов, полученные от добычи золота на их участках, будут потрачены на лечение Фрэнка в больнице. Все обитатели хижины поставили свои подписи.

Бешеного Луиса никто не просил участвовать в этом договоре, ведь он был посторонним. Но Луис взял бумагу, вписал туда свое имя и поставил сумму в десять тысяч долларов. Когда бумага вернулась к Оскару и он увидел, чтб там написал Луис, он пришел в ярость. В свое время, когда Оскар работал лесорубом на Юконе, Луис служил там капитаном на одном из пароходов, и они повздорили.

—
Чего ты тут понаписал? — взревел Оскар. — На что ты нам нужен? У тебя нет и цента за душой!

Бешеный Луис не произнес ни слова. Медленно допив то, что оставалось у него в кружке, он, не торопясь, направился к двери и вдруг резко развернулся. В каждой руке у него было по револьверу.

—
Руки вверх, все вы! — закричал он. — А ты, Швед, давай на середину, сейчас я тебя прикончу.

Раздалось три выстрела, но Оскар успел вовремя отскочить в сторону. Правда, одна пуля все-таки пробила ему ухо, но остальные попали в стену. Луис выстрелил еще раз, но в этот момент Фрэнк Мак-Уэллен, сидевший около двери, нанес ему молниеносный удар в челюсть. Пуля угодила в потолок, и тут уже все набросились на него.

Глядя на лежащего на полу Луиса, Джек Купер задал вопрос:

· Что будем с ним делать?

· Повесим! — в гневе ответил Оскар.

Все были в такой ярости, что тут же принялись приводить приговор в исполнение. Все вместе они перетащили Луиса из хижины к складу Коммерческой компании Аляски, потому что там находился флагшток, который можно было использовать вместо виселицы. На флагштоке была натянута прочная веревка. Оскар сделал из нее петлю, накинул на шею Луису, и все начали тянуть. Из хижины Ландстрем басом подбадривал их:

—
Тяни, не отпускай!

Луис уже болтался на флагштоке. Но в спешке Оскар забыл связать его, и Луис, вцепившись в петлю, не давал ей затянуться. При этом он визжал как резаный.

Со всех сторон начали сбегаться люди, первым примчался маленький рыжево​лосый Линдблом.

—
Что здесь происходит? — закричал он. — Вы что, людей среди ночи убиваете?

—
Он хотел застрелить нас и будет повешен, — отвечал Оскар со злобой. Подоспели еще люди

—
Снимите его, — кричали они. — Его будут судить, когда прибудет представи​тель закона.

Оскар вытащил охотничий нож и перерезал веревку. Луис шлепнулся на землю. Он не мог подняться, лежал и тихонько подвывал.

—
У меня нога сломана, — всхлипывал он. Он действительно сломал ногу.

И тут вдруг сначала Линдблом, а затем и остальные стали принюхиваться: в воздухе стоял отчетливый запах виски. Так обнаружился украденный бочонок, и, хотя Ред Салливен клялся, что взял его как лекарство для Фрэнка, его объяснения никого не устроили.

«Всех нас сочли виновными, — годы спустя вспоминал Граф. — Ведь по нашей милости во всем поселке не осталось ни капли виски».

В свое время Киплинг написал: «Никогда еще закон Божеский или человеческий не поднимался выше пятьдесят третьей параллели». И правда, в Номе не было даже судьи! Пришлось собрать всех старателей в доме доктора Киттельсена, чтобы решить, как поступить с устроившим стрельбу Бешеным Луисом и покарать еще более страшное преступление — кражу виски.

Обвиняемых внутрь не пустили, и они ожидали своей участи у крыльца. Решение принималось тайным голосованием, при этом для сбора голосов пользовались коробкой из-под сигар. Наконец доктор Киттельсен огласил приговор.

—
Луис Ренуар, известный как Бешеный Луис, — торжественно произнес он, приговаривается к тюремному заключению до прихода весны, когда он будет выслан на юг первым же пароходом. В дальнейшем ему запрещается появляться в этих местах под страхом смерти.

В этом месте доктор Киттельсен сделал паузу. Когда он продолжил, в его глазах появился странный огонек.

—
Всем проживающим в 23-й хижине надлежит выстроить тюрьму, где будет содержаться Луис Ренуар, и в течение всех месяцев заключения обеспечивать его трехразовым питанием, состоящим из свинины, бобов и хлеба.

Георг и его друзья оглянулись по сторонам. Отовсюду на них смотрели суровые лица. Да, им еще повезло с приговором!

Еще до того, как тюрьма была построена, пришлось делать Фрэнку операцию. В лагере не было ни врача, ни медицинских инструментов, все делали сами. Сначала сколотили специальную подставку, которую окрестили столом для разделки туш. На эту подставку постелили одеяло. После этого все отправились на поиски бинтов и ваты и собрали все, что смогли найти в лагере.

Тут вернулся из Сент-Майкла Чарли Хокс с новой партией виски. У него одолжили небольшую пилу, у Тэкса — веревки. Оставалось только решить, кому пилить. Бросили жребий на спичках. Длинная досталась Джеку Куперу, но он наотрез отказался, сказав, что не выдержит и потеряет сознание. Пришлось тянуть жребий повторно, и на сей раз он выпал Фрэнку Мак-Уэллену. Фрэнк повернулся к Георгу и предложил:

—
Давай вместе!

Так и решили; затем разожгли в хижине сильный огонь и, когда воздух нагрелся, перенесли Фрэнка на подставку. Потом веревкой перевязали ногу в двух местах, над коленом и под коленом, на два сантиметра выше того места, где решили резать, и крепко затянули. Георг взял пилу, а Мак-Уэллен тихо зашел сзади и хорошенько стукнул лежащего Фрэнка по голове мешочком для золота, наполненным обычным песком. От такой анестезии Фрэнк потерял сознание, и Георг приступил к работе.

Операция еще не была закончена, когда Фрэнк вдруг открыл глаза. Увидев это, Георг тут же скомандовал:

—
Стукни-ка его еще раз!

Мак-Уэллен нанес еще один удар, и операция продолжилась. Когда нога была отрезана, Георг окунул свой охотничий нож в кипящую воду и после этого удалил мягкие ткани выше спила, оставив только кожу. Затем он кипятком промыл всю рану, натянул поверх нее кожу и, как мог, сшил края большой иглой для шитья парусов с вдетой в нее сапожной дратвой.

Операция закончилась, и все стали терпеливо ждать, когда Фрэнк очнется. Наконец веки его дрогнули, он открыл глаза и смущенно огляделся.

—
Ну, как дела, Фрэнк? — спросил кто-то.

—
Господи, похоже, я побывал в раю! — проговорил Фрэнк, вздохнув, и улыб​нулся запекшимися губами.

Срывающимся голосом Георг сообщил Фрэнку о том, что они сделали. На что Фрэнк, измученный болью, которая наконец-то прошла, только сказал:

—
Черт с ней, с этой ногой!

Несколько минут он пролежал без движения, а потом приподнялся на локте и произнес:

—
Дайте-ка мне мою трубочку, давно я не курил с удовольствием.

Через пару недель рана загноилась, и Фрэнк начал уговаривать друзей отрезать ногу повыше. Но, побоявшись, что второй раз операция пройдет не так удачно, они ничего не стали делать.

А тем временем дрейфующий лед начал вскрываться. Первый пароход пришел через две недели. На нем прибыл специалист по горному делу Сидней Лэйн с двумя сыновьями — Томасом и Луисом. Последнего очень заинтересовала история Фрэн​ка, и когда этим же пароходом он отправлялся обратно, то забрал его с собой в Сан-Франциско. Там Фрэнку сделали вторую операцию. Когда рана зажила и Фрэнк поправился, он начал пользоваться протезом. На следующий год весной Фрэнк Ландстрем возвратился в Ном. Добывать золото ему было уже не под силу, и он открыл табачную лавку. Его дела шли отлично. История с ногой была всем хорошо известна, и поэтому покупатели, расплачиваясь за табак и сигары пяти-, десяти- и даже двадцатидолларовыми купюрами, никогда не брали сдачу. Чем-чем, а скупостью жители Нома не страдали.

А пока Фрэнк находился в больнице, остальные работали на своих участках. Тем летом Георгу и Фрэнку Мак-Уэллену каждый день удавалось намывать золота почти на 300 долларов. У Оскара и Реда Салливена дела шли не так хорошо. Их участки оказались не такими богатыми.

Тем временем Тэкс Рикард, который всегда был полон энергии, искал все новые объекты для приложения своих сил. Ему было известно, что в Сибири, по ту сторону Берингова пролива, можно взять огромное количество ценной пушнины. Вот он и решил отправиться туда за шкурками, которые собирался выменять на промышлен​ные товары. Он купил небольшую трехмачтовую шхуну, а в качестве экипажа нанял Оскара и Реда, которые только того и ждали. Третьим членом экипажа он взял Керли Кука, который слыл профессиональным боксером.

В лагере все только и говорили, что о новом предприятии Тэкса, о таком можно было только помечтать у стойки бара. На шхуну погрузили большой запас продо​вольствия и огромное количество виски, которое предстояло обменивать на шкуры. Экипаж поднял паруса, и корабль вышел в море. Через полдня уже изрядно подвыпивший Кук, к своему изумлению, обнаружил, что они забыли взять пресную воду. На борту не оказалось ни капли. Но не возвращаться же им после таких пышных проводов! Вот и пришлось всем согласиться с точкой зрения Оскара, что виски тоже утоляет жажду.

Можно представить, какое это было плавание! Стояло лето, погода была тихая, а море спокойное. Кораблекрушение им не грозило, и веселье продолжалось до тех пор, пока им не стали мерещиться на палубе чертики. И лишь грохот собственной пальбы по этим самым чертикам привел их в чувство. Только тогда они поняли, что чуть было не попали в беду.

Между тем они добрались до мыса Дежнева в Сибири и вошли в бухту. Там, на берегу, они предполагали встретиться с аборигенами и начать обмен. Первым на берег в разведку отправился на гребной шлюпке Керли. Он долго не возвращался. Вдруг Салливен и Оскар услыхали с берега страшные крики. Не долго думая, они подняли якорь, поставили паруса и уплыли, оставив беднягу Керли на берегу.

Позже Керли был найден кораблем береговой охраны и доставлен в Соединенные Штаты разодетым в шикарные русские меха. А незадачливые мореплаватели между тем поняли, что их экспедиция потерпела крах. Их мутило от одного только вида виски, но вернуться в Ном с пустыми руками они не могли. И вот, добравшись до побережья Аляски, они решили посадить шхуну на мель, на песчаную банку. Что они и сделали, а затем на подобравшем их китобойном судне добрались до Сан-Франциско.

Несколько лет спустя в Кандле Георг встретил бородатого сварливого старателя, который мыл золото на своем участке. Лицо его показалось Георгу знакомым.

· Да никак это ты, Оскар? — обратился к нему Георг.

· Ба! — Оскар выронил из рук лопату. — Вот так встреча!

· Где же ты пропадал все это время?

—
Воевал на Филиппинах. Завербовался в Сан-Франциско. Думал, уже никогда не вернусь на Север.

Вдвоем они отправились в ближайший салун, и Оскар подробнейшим образом рассказал Георгу потрясающую историю о том, как великолепную шхуну Тэкса захватили сибирские каннибалы. С тех пор больше никто никогда не слыхал об Олсоне, Одиноком Шведе. Он оказался одним из многих, кто сгинул на диких просторах Аляски.

Глава пятая

У  ГЕОРГА ПОЯВЛЯЕТСЯ ТИТУЛ

Все ожило и зашевелилось, зазвучала великая весенняя песня пробуждающейся жизни.


Наконец весна пришла и в Ном. Начал таять снег, побежали ручьи, запели птицы стало тепло, наступили длинные дни. Зимой в Ном стекались люди со всей Аляски.

Осенью 1899 года его население составило уже около тысячи человек, но меньше половины из них имели собственные участки. Вскоре в устье Снейк-Ривер был основан поселок, а 4 июля 1900 года открылось почтовое отделение. Быстро выросший поселок получил от Министерства почты название Ном, однако сами старатели на состоявшемся 28 февраля собрании решили называть его Энвил-Сити. Но уже на следующем сентябрьском собрании поселку вернули первоначальное имя.

А тем временем атмосфера в поселке сгущалась, среди жителей росло недоволь​ство, особенно обострились отношения между урожденными американцами и старателями, прибывшими из Скандинавии. А поскольку участков на всех не хватало, те американцы, у которых не было ни участков, ни работы, во всех своих бедах обвиняли скандинавов. Они утверждали, что шведы не имеют права столбить участки прежде американских граждан, хотя на самом деле многие иммигранты уже стали полноправными гражданами США. Вспышка насилия казалась неизбеж​ной, но ее удалось предотвратить благодаря одному-единственному человеку.

Лейтенант Сполдинг был направлен в Ном, в район Снейк-Ривер, для того, чтобы предотвратить кровопролитие. Вместе с ним прибыл сержант и десять рядовых из Третьего армейского артиллерийского дивизиона, расквартированного в Сент-Майкле. Несколько раз лейтенанту пришлось вмешаться, и он действовал решитель​но и мужественно. Десятого июля недовольные старатели собрали сход. Они собирались объявить все застолбленные до того участки незаконными. Сразу после принятия соответствующей резолюции они должны были запалить огонь, который бы послужил сигналом другой группе недовольных, находившейся на горе Энвил-Маунтин, в двенадцати километрах от поселка. А те должны были сразу начать столбить участки по-новому. Заговорщики недооценили лейтенанта Сполдинга. Предчувствуя беду, он лично отправился на это собрание. Как только поступило предложение считать застолбленные участки недействительными, он потребовал закрыть собрание. А для полной ясности приказал своему сержанту и солдатам примкнуть штыки и очистить помещение.

Напряжение спало только в августе, когда на побережье было найдено золото. Теперь его хватало на всех. Вот как об этом вспоминал Яфет Линдеберг: «Его нашел солдат. Я сам видел, как он промывал песок на берегу. Не знаю, как ему удалось раздобыть лоток. Я глянул в него и увидал поверх пустой породы довольно много золотого песка Я помог этому солдату домыть то, что оставалось на лотке, и в итоге у нас оказалось золота на 26 долларов. Когда об этом стало известно, поселок опустел, все ринулись на поиски золота». Обнаруженный золотой песок оказался таким мелкозернистым, что его назвали «золотой мукой», и для его добычи ко дну лотков теперь нужно было прикреплять войлок, чтобы задерживать мельчайшие частицы золота. А для изготовления самих лотков требовалось дерево. Ни того ни другого в поселке не было.

Вскоре решение было найдено. Оказалось, что вместо лотков можно пользоваться корзинами из-под картофеля, что сразу же резко увеличило их цену. За одну корзину теперь приходилось платить ни много ни мало 100 долларов. Но работа на берегу окупала все расходы. За день один человек мог намыть золота на 200—300 долларов.

В июле появился первый пароход. Это была «Кэтрин Садден» из Сент-Майкла. Она привезла древесину, оборудование для салунов, а также нескольких пассажи​ров. Капитан, предприимчивый янки, поняв, что поселок испытывает дефицит древесины, быстро сообразил, что на суше его корабль принесет значительно большую прибыль, чем в море, и выставил его на аукцион. Линдблом и Линдеберг к тому времени уже успели разбогатеть и создать свою золотодобывающую фирму «Пайонир Майнинг Компани», поэтому они смогли предложить за корабль самую высокую цену. Заполучив корабль, они вытащили его на берег, где он скоро превратился в огромную кучу досок и бревен. 

Изобретались всевозможные виды лотков. Кто-то пытался соорудить драгу, чтобы зачерпывать как можно больше песка. Джед Джордан рассказал о старателе Мак-Галливере и его «патентованном лотке для золота», специальном приспособле​нии, купленном в Сан-Франциско и привезенном в Ном. Мак-Галливер принес его на берег и установил. Кроме собственно лотка, там были еще коленчатый вал, колесо, сито, насос и приводной ремень. На верху всего этого висел колокольчик. Вокруг «чуда» собрался народ, и хозяин выступил с речью о достоинствах этой машины, не забыв сказать, что точно такая же была у Дж. П. Моргана, а президент Мак-Кинли давал стопроцентную гарантию добычи с ее помощью золота на 200 долларов в день. Мак-Галливер закончил свое выступление вопросом: «Сколько вы за нее дадите?» «Шестьсот долларов», — крикнул какой-то старатель. Цена подскочила вверх за считанные мгновения, Мак-Галливер еще не успел дух перевести после своей речи, как один счастливчик, выложив 975 долларов, уже уносил машину с собой.

Желающих работать на берегу было хоть отбавляй, тащить же бревна и доски вверх по Энвил-Крик хотелось немногим. Тем не менее Георг отправился туда, поставил палатку на своем участке, который назывался «Некула-Галч 3», и начал промывать золото. Участок Фрэнка Мак-Уэллена, «Некула 4», находился по сосед​ству; работая вместе, они за день добывали золота почти на 300 долларов.

По всей округе народ трудился не жалея сил, лето в тех краях короткое, а всем хотелось добыть как можно больше золота до начала морозов. На берегу моря добывали золотую пыль, а выше по ручью находили даже самородки. Когда Фрэнк и Георг добыли золота на несколько тысяч долларов, они, как и все остальные, решили съездить в Ном.

За время их отсутствия поселок еще больше вырос, палатки стояли повсюду, число жителей приблизилось к семи тысячам и продолжало расти. В поселке было уже шесть пекарен, пять прачечных, двенадцать магазинов, книжная лавка, несколь​ко гостиниц, шесть ресторанов, шесть пансионов, четыре бани и четыре парик​махерских. А еще там было семь салунов. Теперь виски продавалось в бутылках, и любой человек, будь то простой рабочий или десятник, мог купить себе собственную бутылку. Запах виски стоял по всей округе. Правда, за виски и за пиво, которое тоже наконец появилось в городе, все еще приходилось расплачиваться золотом, которое в этом случае измерялось щепотками. Причем отмерялись эти щепотки продавцами, которые сами запускали пальцы в кошели золотоискателей и уж, конечно, при этом старались себя не обидеть.

Когда в поселке появился Джед Джордан, ставший впоследствии владельцем «Офира», он сразу заметил, что в Номе маловато пьяных на улицах, а значит, в городе явно не хватает виски. Он не стал терять времени и устроил в своей палатке импровизированный бар, соорудив поверх бочек семиметровый настил, который заменил стойку. Виски, которым он торговал, было сильно разбавлено, но, надо отдать ему должное, разбавлял он его только чистейшей питьевой водой.

«Выдержку делали табачным соком или соусом табаско, — вспоминал Джор​дан. — Иногда, когда на меня находило вдохновение, я добавлял для цвета жженый сахар или кофе, а для крепости — красный перец. Посетители по большей части бывали довольны. Старожилы вообще редко жаловались на качество спиртного. Похоже, им было все равно, что пить. Если их что и не устраивало, так это количество выпивки».

В поселке все еще не было банков. Старатели приносили свои мешочки в салун, где их взвешивали и складывали за стойкой, как дрова.

Тем летом в Номе появились первые женщины. Они называли себя звездами варьете и утверждали, что раньше работали в разных кабаре на юге, в Штатах. В их числе были: Бриллиантовая Хэтти, у которой вместо передних зубов во рту сверкали бриллианты, Тачка Кэрри, Разбойная Фэнни, Костлявая Энни. Годы спустя хозяин бара, Джед Джордан, напишет об этих женщинах в своих воспоминаниях: «Ну и хохотал же я, когда смотрел потом фильмы, где показывали шикарных красоток времен золотой лихорадки. На самом-то деле Марлен Дитрих среди них не было. У многих был или один глаз, или один зуб, или, хуже того, особенно когда дело доходило до работы, одна нога. Одну из наиболее миловидных потаскушек звали Кобыла Нелли, и, поверьте, она вполне соответствовала своему прозвищу. Эта похотливая бабенка походила на слабоумную и гоготала, как лошадь».

Вновь прибывшие женщины умело наряжались и кокетничали, но не были щедры в своей благосклонности. Они постоянно находились при салунах, и стоило там появиться старателям, как они сразу же принимались увиваться вокруг, подсажи​вались к стойке и начинали флирт. Выпивалась одна рюмка, потом другая... Дамы получали 50 процентов комиссионных за все, что было продано их кавалерам, вот они и старались, чтобы виски текло рекой. Когда в салуне появлялись богатые посетители, местные дамы сразу же запускали в них свои коготки.

— Ах, мне так нужен новый наряд! — говорила одна, когда между ней и посетителем завязывались более теплые отношения.

А другая обычно вздыхала:

— Боже мой, здесь все так гадко! Как хочется съездить в Штаты! Но где же я возьму столько денег?

Чтобы провести вечер в обществе красотки, не один джентльмен выложил свои деньги на платья, которые никогда не были куплены, и на путешествия, которые никогда не совершились. Ничего не стоило обвести вокруг пальца бывалого золо​тоискателя, отвыкшего от женского общества за годы, проведенные в суровом краю.

Заключались скоропалительные браки, за которыми следовали бракоразводные процессы с присуждением новобрачной компенсации за боль и унижения, которые бедняжке пришлось испытать.

Правда, были в то время на Севере и другие женщины. На песчаной отмели в устье Снейк-Ривер стояла неприметная бревенчатая хижина, куда часто наведыва​лись новоиспеченные золотые короли Нома. Они являлись туда разодетыми: в лучших своих костюмах, с накрахмаленными воротничками и в новых ковбойских шляпах. Но при этом они старались побыстрее проскользнуть мимо остальных хижин и тайком постучать в дверь, чтобы никто не заметил. Спустя некоторое время загадочные визиты принесли плоды. Золотые короли бросили некоторые дурные привычки, а взамен приобрели некоторые хорошие, чем совершенно ошеломили своих друзей. Так, например, Джексон-Лягушка перестал сморкаться в салфетку, когда посещал номское «Кафе Париж». Эсак Хэтл начал пользоваться специальным маслом для волос с ароматом фиалки. А Джордж Мэрфи теперь, когда с кем-нибудь выпивал, пытался выражаться по-французски: «Otassat, mon ami», что должно было означать: «Достаточно, приятель».

Так вот, в маленькой бревенчатой хижине жила миссис Стейпл, вдова, которая вместе со своей дочерью Элси приехала из Соединенных Штатов. Миссис Стейпл давала уроки английского языка и хороших манер. И хотя старатели стеснялись прибегать к ее услугам, у миссис Стейпл было много учеников и она неплохо зарабатывала, ведь ее счета оплачивались золотом.

Однажды вечером, когда уже совсем стемнело, к ней в дверь постучали. Это был Яфет Линдеберг. Он возвратился в Ном из поездки в Сан-Франциско, где познако​мился и влюбился в леди из высшего общества. В качестве подготовки к предстоя​щему браку он решил обучиться хорошим манерам. Беднягу можно было понять, ведь в Сан-Франциско над ним здорово потешались. Его невеста, мисс Мэтсон, принадлежала к одному из богатейших семейств города, поэтому в отделе светской хроники газеты «СантФранциско Экзэминер» был помещен рисунок с изображени​ем нелепой ситуации, в которую попал Яфет в доме невесты.

Там было нарисовано, как Яфет ест индейку: воткнув в кусок с каждой стороны по вилке, он поднес его к своему огромному рту и с жадностью поглощает, так, что кости и жир летят в разные стороны. Рядом с ним стоит мисс Мэтсон и грозит пальчиком. Под рисунком была заметка о грубом, неотесанном лопаре, который собирается жениться на мисс Мэтсон и войти в одно из лучших семейств города. Как там говорилось, единственным оправданием этого брака были миллионы жениха.

—
Я ничего не понимал, — жаловался Яфет миссис Стейпл, — что бы я ни сделал, каждый раз попадал впросак и все надо мной смеялись.

Миссис Стейпл утешала новоиспеченного миллионера:

—
Полный курс этикета, который я преподаю, как раз то, что вам нужно. Он включает все, что должен знать джентльмен.

Миссис Стейпл достала свой диплом, выданный каким-то институтом в Нью-Йор​ке. В нем старомодным шрифтом было написано, что миссис Элеонора Стейпл действительно сдала экзамен в институте Нью-Йорка. Благодаря красивой перга​ментной бумаге, пяти неразборчивым подписям и сверкающей золотом печати в правом верхнем углу этого диплома, миссис Стейпл заполучила не одного ученика в Номе.

Они договорились о занятиях, правда, миссис Стейпл назначила Яфету двойную плату, потому что тот уж слишком широко разевал рот, когда улыбался. Каждый вечер Яфет тайком пробирался в домик на песчаную отмель. Миссис Стейпл удалось очистить его речь от самых скверных ругательств и научить отводить назад мизинец, чтобы он не оттопыривался, когда держишь в руках чашечку кофе.

Миссис Стейпл попросила Яфета подыскать работу для дочери, и он взял ее к себе в контору. Иногда он приглашал девушку с собой на вечеринки, и Элси провела с ним немало времени в непринужденной обстановке. Ей было всего 19 лет, пухленькая, улыбчивая, она была полна зарождавшейся любви. Больше всего на свете она хотела заарканить какого-нибудь богатого золотоискателя. И не будь Линдеберг обручен, она непременно заполучила бы его, он бы не устоял. Миссис Стейпл продолжала охотиться за богатым женихом для дочери.

Однажды в газете для золотоискателей ей попалось объявление, которое ее заинтересовало. В нем сообщалось о пикнике, который должен был состояться в солдатских бараках на реке Ном, в пяти километрах от города. На пикник пригла​шались все дамы города. Тот год был високосным, поэтому Элси могла сама выбрать и пригласить кавалера. Разумеется, этот кавалер должен был быть миллионером. Элси от кого-то слышала, что в городе появился богач — Билл Северный Олень, и она решила пригласить именно его. Раньше она никогда его не видела и вот отправилась искать, имея отдаленное представление о его живописной внешности с чужих слов.

А в это время другой Билл — Необъезженный Конь — занимался своим обычным делом: он ходил из салуна в салун в надежде получить бесплатное угощение от какого-нибудь перебравшего выпивохи. Элси встретила его на улице. Еще издалека она заметила его сияющий красный нос, это была, как ей казалось, верная примета. Она ведь знала, что Билл Северный Олень отморозил себе нос в Доусоне. Она остановила Билла Необъезженного Коня и одарила его своей самой обворожитель​ной улыбкой.

· Здравствуйте, Билл Северный Олень, — обратилась она к Биллу Необъезжен​ному Коню. — А я ищу вас повсюду, чтобы пригласить на пикник на реке Ном.

· Как вы сказали? — пробормотал он. — Здесь какая-то ошибка. Меня дейст​вительно зовут Билл, но...

Она не дала ему закончить:

—
Ах, пожалуйста, никаких «но». Вы ведь знаете, что нынче високосный год, и не откажете мне, правда? Мы так хорошо проведем время!

Разумеется, Билл Необъезженный Конь не смог устоять перед ее красивыми глазками, ведь в них он увидел все то, чего ему так давно не хватало. Они решили встретиться в день пикника. Элси мечтала о замужестве, последующем разводе и миллионных алиментах.

Наконец наступил день пикника. Стояла прекрасная весенняя погода: над голо​вой — синее безоблачное небо, а под ногами — искрящийся на солнце снег. Участники пикника собрались у белого дома, где уже стояло пять запряженных повозок с бубенцами, наполовину заполненных сеном. Пришел туда и Билл Необъ​езженный Конь. На нем была волчья шуба, которую он попросил у Кида-Подлеца, коричневые башмаки Гарри Хантера и рубаха из плотной ткани, взятая у Хилмера Ли. Когда Элси увидела его, сердечко ее затрепетало. Мать и дочь радушно приветствовали Билла и стали занимать места. Они уселись в повозку на лежавшее там сено, и возница взмахнул кнутом. Под звон бубенцов и игру аккордеона процессия високосного года тронулась в направлении реки Ном.

Начальник военного лагеря капитан Стэплтон отдал в распоряжение хозяек пикника, местных дам, один солдатский барак, в котором накрыли длинные столы. В углу на деревянных козлах стоял бочонок виски и бочонок пива, еще три ящика с шампанским поставили под столы. Всю эту выпивку пожертвовали для пикника три шведа, которым улыбнулось счастье.

Билл Необъезженный Конь сел за стол между миссис Стейпл и Элси. За этим же столом оказалось еще несколько золотоискателей, включая Джорджа Мэрфи, которые знали Билла, но, поняв его выразительное подмигивание, держали язык за зубами. Ни для кого не было секретом, что Элси Стейпл охотилась за богатым золотоискателем, чтобы получить его состояние, и, если девица немного ошиблась, почему бы не повеселиться на ее счет? Солдаты стали разносить угощение, зазве​нели стаканы, и скоро вечеринка была уже в полном разгаре. Тихое покашливание и серьезные лица вскоре сменились оживленными разговорами о житейских проблемах, смехом и шумом.

В тот вечер Билла Необъезженного Коня ожидало множество сюрпризов. Стоило его стакану опустеть, как услужливые солдаты наливали еще виски. И наелся он на славу, подбородок его так и лоснился от жира уничтоженного им поросенка. Билл сидел за столом, и глаза его восторженно сияли. Кругом все веселились, все чаще и чаще загрубевшими от работы руками золотоискатели вытаскивали из-под столов бутылки с шампанским, и вот, наконец, мебель сдвинули в сторону, и начались танцы.

Ответственным за музыку назначили Джо-Морячка, и он неутомимо растягивал и сжимал меха аккордеона своими худыми руками. Время от времени грубым голосом он начинал подпевать припев. Бывало, он пропускал сразу несколько нот, на такие мелочи никто и внимания не обращал. Когда Джо-Морячок совершенно напился, на него, как обычно, напала икота, тут уж попасть в такт стало совсем невозможно. Но танцы все равно продолжались, подбитые железом башмаки стучали по посыпанному песком полу. Пыль стояла столбом, изрядно вспотевшие парочки топали так, что дрожали стены. Кавалеры кружили своих дам с таким азартом, что сделался сквозняк. Колени золотоискателей так сгибались и разгиба​лись, словно в них были вставлены моторчики, а каблуки так припечатывали пол, что доски стонали.

Билл Необъезженный Конь танцевал вприпрыжку, сжимая в объятиях раскрас​невшуюся Элси. Его можно было заметить сразу, он скакал, как мячик, правда, несколько раз он приземлялся прямо на ноги Элси, но она мужественно улыбалась. «Ничего, — думала она, — зато этот болван сказочно богат!» Для Билла Необъез​женного Коня это было незабываемое время. Ему улыбалась молодая красивая девушка; из бочонка, что стоял рядом, можно было наливать сколько угодно виски, стоило только дотянуться до краника.

Празднество закончилось только на другое утро. К этому времени Билл Необъ​езженный Конь уже давно спал под столом. Когда его разбудили, он освежился последними каплями виски и уселся в повозку между Элси и миссис Стейпл. Лошади резво поскакали в сторону поселка. Дорога была ухабистая, и, когда в очередной раз повозка накренилась, Билл Необъезженный Конь не удержался, повалился на Элси и запечатлел у нее на губах звонкий поцелуй.

А все только этого и ждали. Однако миссис Стейпл не подала вида, она выпрямилась и строго посмотрела на пьяную физиономию «обидчика».

—
Вы что себе позволяете? — спросила она Билла.

· Прошу прощения, это получилось совершенно нечаянно, — заикаясь, про​мямлил тот.

· Нечаянно?! Да вы понимаете, что скомпрометировали мою единственную дочь?!

Билл Необъезженный Конь смотрел на ее каменное лицо и отчаянно пытался придумать какое-нибудь оправдание.

—
Я требую, чтобы вы женились на моей дочери! — провозгласила миссис Стейпл, и Билл вздохнул с облегчением.

—
Я-то с удовольствием, да захочет ли она? — пробормотал он, смущенно глядя

на Элси.

Сидевшие вместе с ними в повозке золотоискатели при этом начали так хохотать, что едва не задохнулись. Элси обвила шею Билла своими пухлыми ручками, и всю оставшуюся дорогу они процеловались под неусыпным оком миссис Стейпл.

Они поехали прямо к дому священника. Церемония бракосочетания заняла всего несколько минут. После этого миссис Стейпл пригласила новобрачных к себе на обед, а потом Элси уложила самые необходимые вещи в два чемодана и вечером того же дня уехала с Биллом в его бревенчатую хижину, которая находилась неподалеку от Нома. На самом-то деле это была не совсем его хижина. Билл даже не знал, кто ее построил. Когда он нашел этот домик, он был совсем заброшен, видимо, никто не захотел там жить, ведь он находился в спускавшейся к морю долине, где зимой выпадало слишком много снега. Вот и сейчас бревенчатая избушка была на метр занесена снегом, ее и видно не было. В окрестностях Нома стояло несколько таких избушек, построенных безвестными золотоискателями, которые зимой заносило снегом по самую крышу, торчали лишь жестяные печные трубы. «Да это настоящее иглу!» — с удивлением воскликнула Элси, но Билл Необъезжен​ный Конь показал на печную трубу. Элси смело шагнула вниз по сделанным в снегу ступенькам, ведущим к двери, и вошла внутрь.

Надо сказать, что старожилы в тех краях мало заботились о чистоте и порядке в своем жилище, и можно себе представить, что увидела Элси. Осмотревшись, она сказала Биллу, что этот дом никуда не годится и он должен как можно скорее купить.

новый. Утром молодоженов разбудил стук в дверь. Оказалось, это Кид-Подлец явился за своей шубой и на чем свет ругал Билла за то, что тот не вернул ее вовремя, как обещал.

После завтрака Элси решила, что пора поговорить о главном.

—
Как идут дела на твоих золотых приисках, Билл? — спросила она без обиняков. — Тебе ничего не следует утаивать от своей сладенькой крошки!

—
А у меня и нет никаких приисков, — ответил ей Билл, — но сегодня мне дадут работу, и я получу немного денег, мне обещали работу в поселке.

Элси побледнела и с ужасом взглянула на мужа. Она задала ему еще кое-какие вопросы и через полчаса была уже дома у матери. А вскоре в номских газетах появились заметки, в которых рассказывалось об этом злополучном замужестве и делался справедливый вывод о том, как опасно сочетаться браком не с тем, с кем думаешь.

Для Элси наступило тяжелое время. Все над ней смеялись и считали, что она получила по заслугам. Оказалось, что легко выйти замуж, а вот развестись было намного сложнее. Но в конце концов Элси вновь стала свободной, и, когда ее видели в последний раз, она опять была замужем, на этот раз за адвокатом по фамилии Ортон. Разумеется, это был весьма состоятельный человек.

Осенью того года по округе опять поползли слухи о том, что шведы вроде бы не имели права владеть собственностью на Аляске и их участки должны быть аннулированы. Почти никто не знал, что шведы и лапландцы это не одно и то же. Когда, наконец, из Сент-Майкла прибыли юристы, они подтвердили эти слухи. Шведов одолевали сомнения. Насколько можно судить, все документы были в полном порядке, но до Вашингтона было очень далеко. Возможно, те, кто придумал эти законы, не знали ситуации на Севере. Но американские граждане были уверены, что шведам придется отказаться от своей собственности, и начали стихийное отчуждение участков, на которые у шведов были оформлены документы, срывая их заявочные таблички и вешая новые. Лапландцы кинулись скорее продавать свои участки. Ведь они уже успели разбогатеть и могли спокойно возвращаться домой с кошелями, полными золота.

В то время американец Чарльз Лейн скупал все, что только мог, и однажды, после того как Георг обнаружил на своих заявочных столбиках чужие регистрационные бумаги, он отправился к Лейну и предложил ему свои участки за 50 тысяч долларов. Лэйн стал сбавлять цену. Георг пытался торговаться, но в конце концов согласился и уступил все за 45 тысяч. Фрэнк Мак-Уэллен тоже продал свои участки Лэйну, но ему удалось получить за них более крупную сумму, потому что он считался американцем и никто не смел оспаривать его участок. Он получил 175 тысяч долларов. Первооткрыватели Линдблом и Линдеберг по-прежнему владели своими участками. Они были так богаты, что Лейну ничего не удалось у них выкупить.

Итак, стояла осень. Пароход «Роанок» стоял на рейде Нома в ожидании отправки в последний в сезоне рейс на юг. Пароход должен был еще зайти в Сент-Майкл и взять там пассажиров, нагруженных золотом Клондайка. А пока на его борту собирались пассажиры из Нома, и в их числе были Георг аф Форселлес, Мак-Уэллен и Линдеберг.

На пароходе не было ни сейфов, ни специальных помещений для хранения ценностей, поэтому пришлось держать мешки с золотом в каютах и оставлять их там без присмотра, если надо было куда-нибудь выйти. А вот виски на пароходе хранили в одном месте под замком, и буфетчик выдавал его только в ограниченном количестве, поэтому никто не напивался. С оружием тоже было строго, его сразу отобрали и вернули только в Сиэтле.

В Сиэтле золотоискатели остановились в лучшем отеле «Нью-Норден» и отпра​вились покупать новую одежду, чтобы уже в приличном виде плыть на зафрахто​ванном пароходе дальше в Сан-Франциско.

Жители Сиэтла с любопытством разглядывали северян в новехоньких черных плисовых костюмах и ковбойских шляпах. Но это было ничто по сравнению с тем вниманием, которым позднее они были окружены в Сан-Франциско. Там к их приезду были сделаны на заказ золотые перстни с гербами Клондайка и Нома, но этого, как оказалось, было недостаточно. Потребовались перстни с бриллиантами. И вот уже у каждого на обеих руках сверкали дорогие украшения. Одновременно с золотоискателями в гостинице появились газетчики. Репортер из «Сан-Франциско Экзэминер» обратился с вопросом к Фрэнку и Георгу.

· Простите, — начал он вежливо, — позвольте узнать, как вас зовут.

· Георг Хьялмар Якоб аф Форселлес.

Маленькое словечко «аф» вызвало некоторое замешательство.

· Что это означает? — поинтересовался репортер.

· Ну, это означает, что я — дворянин, — ответил Георг и потянулся.

· Так, выходит, вы — граф?! — с удивлением произнес репортер.

· Как вам будет угодно.

Такое признание оказалось неожиданностью и для стоявшего рядом Фрэнка, но он не позволил обойти себя.

—
А как ваше имя, сэр? — на этот раз репортер обратился к нему. Фрэнк встал и внушительно поклонился:

—
Герцог Ламберлендский
.

Глаза у репортера, который был еще совсем мальчишкой, округлились, а каран​даш так и забегал по записной книжке, защелкал фотоаппарат.

На другой день вся первая страница «Экзэминер» пестрела фотографиями северных миллионеров. Это были первооткрыватели Клондайка: Великолепный Джим, Джордж Кармак, Боб Хэндерсон, а вместе с ними Линдблом, Линдеберг и Бринтесен из Нома, а также герцог Ламберлендский и шведский граф.

Вечером того же дня в честь гостей в гостинице, где они остановились, был устроен грандиозный обед. Подавали всевозможные крепкие напитки, вина, мясные деликатесы, устриц и крабов. А в самом конце на столы поставили сверкающие чаши, наполненные прозрачной жидкостью. Что бы это могло быть? Северяне начали недоумевающе переглядываться, а Великолепный Джим поднял свою чашу и пригубил. Вкус оказался знакомым, но он уже столько всего перепробовал, что не мог сказать наверняка. Все было последовали его примеру, но быстро поставили чаши обратно на столы. «Ну да, конечно, это обыкновенная вода, а чаши — полоскательницы для рук. Черт бы побрал эту гостиницу!»

А дни летели один за другим, столько проблем надо было решать. Оказалось, что Великолепный Джим был совершенно неграмотным и потому не умел обращаться с чеками и документами. А Кармак боялся, что его обманут в банке или другом финансовом учреждении, и поэтому завел специальный ящик, в котором держал двадцать тысяч золотых долларов. Он хранил этот ящик у себя в номере, так ему было удобнее оплачивать текущие расходы.

Однажды, когда он вышел пройтись, его жена осталась одна в номере. Она сидела у окна и разглядывала спешащую внизу по Маркет-Стрит толпу. Она хорошо знала, что белые люди очень любят золото, и, распахнув окно, бросила вниз пригоршню золотых монет. Начался ажиотаж. Люди кричали, дрались, вырывая друг у друга монеты. Вот это была картина! Она еще никогда так не веселилась, и если бы не вмешательство полиции, ворвавшейся в номер и прекратившей развлечение, она опустошила бы весь ящик.

Фрэнк Мак-Уэллен решил вернуться домой, в Чикаго, где жила его семья. В по​езде он познакомился с солдатами, которые возвращались с Филиппин. Путь был неблизкий, выпить было нечего, и пассажиры просто изнывали от «жажды». Фрэнк нашел выход из положения. Он начал высылать телеграммы вперед по пути следования и всюду заказывал виски. Теперь на каждой станции их ожидал целый бочонок. Никогда еще вояки не встречали такой щедрости, в их глазах Фрэнк был настоящим героем. Но в конце концов служащие железнодорожной компании были вынуждены вмешаться, и поток телеграмм прекратился. Так закончилась эпопея Фрэнка Мак-Уэллена.

Линдеберг тоже отправился домой. Он зафрахтовал грузовое судно, чтобы на нем добраться из Нью-Йорка в Хаммерфест. Он вернулся на родину под Рождество. Там он решил устроить грандиозный бал и арендовал для этого городскую гости​ницу. Он пригласил на праздник всю молодежь Варде, точнее, всех девушек, а юношей — только лапландцев. Всем прочим оставалось только стоять снаружи и заглядывать в окна, как совсем недавно приходилось делать Линдебергу, когда его вышвыривали вот такие, как они.

А Граф скоро перебрался из отеля «Палас» в более тихое и скромное место. Он устал изображать миллионера с Аляски, ведь на самом деле, хотя он и имел кучу золота, но был одним из беднейших «золотых мальчиков». Он мечтал о Гавайях, куда когда-то обещал вернуться, и вскоре действительно отправился в Гонолулу, чтобы прийти в себя после лихорадочного напряжения Сан-Франциско.

За время его отсутствия город очень изменился. В гавани теперь было значитель​но больше кораблей, повсюду что-то строили, ведь теперь Гавайские острова находились под управлением США. Каникулы Графа закончились очень скоро.

Возвратившись в Сан-Франциско, Граф познакомился с неким Фогелем, немцем-кораблестроителем. Это было весьма кстати, ведь он часто думал о том, чтобы купить корабль и на нем исследовать побережье Аляски. Он заключил с Фогелем контракт на постройку 22-метровой баржи на сумму 20 тысяч долларов. Вместе с Фогелем он отправился на лесопилку в Порт-Гэмбл. Там они поставили палатки, а вскоре сколотили небольшую хижину. Фогель нанял четырех человек, и очень скоро уже был заложен киль. Строительство шло полным ходом, в задачу Графа входила закупка материалов и оборудования. Запах свежей древесины, звон пил, стук молотков и сам вид строящегося судна доставляли ему удовольствие.

Но времени было в обрез, ведь он планировал отправиться в плавание уже в этом сезоне. Фогель же рассчитывал закончить постройку судна в июле, а это было бы поздно. Поэтому Граф открыл счет для оплаты предстоящих расходов, велел Фогелю без него закончить постройку корабля и привести его в Ном, а сам отправился на север.

В Сиэтле он узнал, что золото Нома привлекло в те края тысячи людей со всех концов земли. От такого наплыва народа Сиэтл процветал: строились новые дома, гостиницы, даже небоскребы. Ходили слухи о прокладке железной дороги. Паро​ходные компании развесили на улицах города призывные плакаты, гласившие: «Приезжайте в Ном! Там золото лежит прямо под ногами! Приезжайте в Кейп-Йорк! Обнаружены новые месторождения!»

Графа заинтересовал Кейп-Йорк. Раньше он ничего не слыхал о тамошнем золоте и решил отправиться именно «уда сразу, как только начнется навигация. Пока тянулось время ожидания, он познакомился с высокой, стройной девушкой по имени Лилиан Дарент, которую поразили его золотой перстень и рассказы о приключениях золотоискателей в Сан-Франциско. У Георга было много свободного времени, потому что северные гавани были закрыты льдами, и он мог часто встречаться с Лилиан. Вскоре он познакомился с ее родителями. Отец девушки был инженер франко-канадского происхождения, но сама она родилась в Штатах и говорила только по-английски. Георг так долго прожил в суровом краю в грубом мужском обществе, что в уютной домашней обстановке чувствовал себя очень неловко. Несмотря на это, он все больше привязывался к этой девушке, которой был всего двадцать один год. Ему совсем не хотелось оседать в Сиэтле, он рвался в Ном, чтобы заняться чем-нибудь новым и интересным. Но и Лилиан он не хотел терять. Ситуация действительно была непростая, а чтобы объясниться, он не мог найти нужных слов.

И вот однажды, гуляя по парку, он сказал ей, что собирается обзавестись кое-какой собственностью и построить дом.

· Если ты захочешь жить в нем, то это будет и твой дом.

· А ты разве не собираешься в Ном? — удивилась Лилиан.

· Конечно, собираюсь, но сперва я куплю недорогой участок где-нибудь на окраине города и начну строительство дома. Ну а потом, ну, понимаешь... Мы могли бы пожениться, и ты бы стала жить в этом доме и ждать меня. А я присылал бы тебе какие-нибудь деньги на пропитание.

· Ты считаешь, что нам надо пожениться прямо сейчас? — она медленно произносила слова.

· Знаешь, мне хотелось бы оформить все документы до отъезда. Лилиан долго смотрела на кончики своих башмачков, а потом сказала:

· Как ты торопишься!

Но перспектива иметь собственный дом была столь привлекательной, что она позволила Графу себя поцеловать.

Вскоре началось строительство. Георг купил участок, бревна и доски, нанял рабочих и приступил к рытью котлована для фундамента. Лилиан с интересом следила за ходом*работ. Не забывала она интересоваться и планами Графа в отношении его отъезда в Ном. А однажды она спросила у него:

· Скажи, а если ты там погибнешь, кому останется этот дом?

· Конечно, тебе, — был ответ.

· Тогда, — совершенно невинно произнесла Лилиан, — лучше уж сразу записать его на мое имя.

У Георга все поплыло перед глазами. Когда она успела узнать о таких вещах?! Когда они расстались в тот вечер, он попытался разобраться в сложившейся ситуации. Совершенно очевидно, что Лилиан не хотела сейчас выходить за него замуж. Быть может, она прежде собиралась узнать, сколько денег он привезет с Аляски? Другое дело, получить дом! Сомнений не было, ей были нужны только его деньги. Так у Георга стало еще одной иллюзией меньше.

Граф был гордым человеком. Он собирался порвать с Лилиан, но не так, как это сделал бы какой-нибудь бабник. Он выяснил у подрядчика, сколько денег потребу​ется для завершения строительства, написал и отправил письмо Лилиан, вложив в него дарственную.

Сделав это, он отправился в порт, где повстречал Кларка и Робинсона. Они наняли китобойную шхуну и должны были вот-вот отплыть в Кейп-Йорк с пассажи​рами и грузом продовольствия на борту. Георг отправился в плавание вместе с ними. Стоя на палубе, он смотрел на исчезавший за горизонтом город и еще раз пробегал в памяти ту часть жизни, которая только что закончилась. Он понимал, что счастливые денечки остались позади, в прошлом, там же остались и Лилиан, и новый дом... Теперь денег у него было не больше, чем тогда, когда он впервые ехал на Север. Что ж, придется начинать все сначала.

Глава шестая 

ВОЗВРАЩЕНИЕ НА ПРИИСКИ

Средь волн морских и света на краю...

В мае баржа «Нордерн Лайт» покинула Сиэтл и взяла курс на мыс Йорк. В Бе​ринговом море ей не встретилось ни одного судна. Весна подходила к концу, однако было все еще очень холодно, в воде то и дело попадались плавучие льдины. Порой они так плотно обступали баржу, что дальнейшее ее движение становилось невоз​можным и приходилось ждать, иногда даже по четверо суток, пока льды не расступятся.

Наконец они добрались до мыса Йорк, но там их ожидал неприятный сюрприз: вместо поселка золотоискателей перед ними предстал пустынный берег. Единствен​ной живой душой там оказался Чарли Мак-Дэниел, который жил рыбной ловлей и охотой на тюленей. Граф знал его еще по Ному, когда-то Мак-Дэниел жил там, но был вынужден уехать из-за какой-то истории с женщиной.

Пока остальные пассажиры высаживались на берег и разбивали участки под будущий поселок, Граф вместе с приятелями отправился к Чарли. Скалистый грунт не внушал Графу больших надежд, ему казалось маловероятным, чтобы там было золото, и он поделился своими сомнениями с Чарли.

—
Золото? С чего это ты взял, что здесь есть золото? — удивился Чарли. — Нет тут ничего. Сам-то я здесь обосновался совершенно случайно. Как ты мог поверить этим байкам? Это же пароходные компании распускают такие слухи, чтобы при​влечь клиентов.

Теперь Графу все стало ясно. Налицо была грандиозная афера, и пассажиры «Нордерн Лайт» были ее первыми жертвами. А сколько их еще будет! Граф задумчиво посмотрел на море и вдруг, к своему удивлению, увидел, что на борту стоявшего у берега вельбота все пришло в движение. Что такое? Матросы уже подняли якорь и запускали моторы.

—
Что это там происходит на вельботе? — спросил Граф у Чарли. — Похоже,

они снимаются и уходят?

—
Посмотри-ка туда, видишь? — воскликнул Чарли, указывая куда-то вдаль. —

На нас гонит дрейфующие льды!

В самом деле, на горизонте виднелась белая полоса. Это западный ветер гнал к берегу льды. Так вот чем объяснялась поспешность, с какой вельбот покинул мыс Йорк и ушел на юг.

  — Нам конец! — воскликнул Граф и, не теряя ни секунды, бросился на берег искать капитана баржи.

Увы, для «Нордерн Лайт» время было упущено. Единственное, что успел сделать капитан, это бросить второй якорь и забрать на берег судовые документы и навигационные инструменты. Покинутая баржа осталась один на один со стихией.

Вскоре льды подошли совсем близко и с сильным треском начали заполнять бухту. Сине-зеленые глыбы, величиной с хорошую скалу все надвигались и надви​гались, вращаясь вокруг своей оси и сверкая в лучах солнца, а потом, теснимые наступающими сзади, уходили под воду. Очень быстро вся бухта оказалась забитой льдом. В воздухе стоял гул, это гудели льдины, ударяясь о скалистый берег.

А Кларк и Робертсон все это время метались по берегу и на чем свет стоит ругали тех, кто заманил их в эту дыру. В отличие от них капитан Чарльстон смотрел на превратности судьбы по-философски: чему быть, того не миновать, переживем и это.

Затаив дыхание, экипаж и пассажиры ожидали, казалось, близкой развязки. Что будет с баржей: то ли ее раздавит льдами, то ли выбросит на берег? Когда люди на берегу слышали громкий треск, им казалось, что лопаются якорные цепи. Но цепи выдерживали натиск льдов, и баржа только раскачивалась на месте. А через некоторое время вдруг замерла без движения.

Бывалые северяне знали, что теперь барже ничто не угрожает, но вот когда льды двинутся в обратную сторону, они унесут и баржу, и если кто-нибудь ее когда и увидит еще раз, то только в виде выброшенных на берег обломков. А пока что лед так плотно набился в бухту, что стало вполне возможным попробовать снять с баржи что-нибудь из грузов. Для этого с нее на берег протянули трос, к нему прикрепили десять плоскодонных лодок, находившихся на борту и предназначенных для пере​возки пассажиров и грузов, запустили вспомогательный двигатель, подсоединили лебедки — и на лодках, как на санях, грузы потянулись к берегу.

В первую очередь перевезли оставшиеся вещи пассажиров, одежду, палатки, необходимый инструмент и часть продовольствия. Лед мог тронуться в любой момент; никто не знал, сколько времени еще оставалось в запасе, несколько минут или несколько часов. Работа кипела, и не прекратилась даже с наступлением темноты.

Ночь люди провели на берегу в палатках. Граф оставался у Чарли, вместе они следили за развитием событий.

К утру ситуация не изменилась, лед по-прежнему заполнял бухту. Работы по разгрузке продолжались, ведь на борту оставалось еще много продовольствия и припасов.

К вечеру налетел штормовой южный ветер. Ледяные массы пришли в движение, под их напором баржу стало отчаянно подбрасывать и раскачивать, ее корпус начал так скрежетать, что капитан Чарльстон распорядился прекратить разгрузку. Вновь покинутая всеми, «Нордерн Лайт» осталась одиноко ожидать своей участи.

Вернувшись в хижину Чарли, Граф провел там весь вечер в компании Джо Уоллерта и Билли Тоберна. Вместе они пытались решить, что делать дальше. Было бы неплохо обследовать окрестности, но для этого требовалось продовольствие и припасы, а их не было.

—
Эх, у меня на барже осталась целая партия продовольствия, — сокрушенно проговорил Тоберн, — да что толку?

—
Что ж ты раньше молчал? — упрекнул его Уоллерт. И тут Графа вдруг осенило.

—
Лучше поздно, чем никогда! — воскликнул он. — Чарли, дай собак, может, что получится?!

Чарли был немногословен:

—
Берите.

После этого не было произнесено ни единого слова. Все трое быстро оделись, Чарли запряг в нарты собак, и они понеслись мимо уснувшего лагеря. В мгновение ока они оказались на берегу. В темноте, держась, чтобы не упасть, за оставленный трос, они двинулись к барже. Лед трещал под ногами, ветер хлестал по лицам.

Добравшись до баржи, они привязали собак и поднялись на борт. В капитанской каюте, среди битого стекла и валявшихся в беспорядке книг, они отыскали заправленную китовым жиром лампу и зажгли фитиль. Освещая себе дорогу, они отправились в трюм и быстро нашли там принадлежавшие Тоберну тщательно упакованные мешки с мукой и завернутые в полотно свиные грудинки. В несколько заходов все это было поднято наверх и погружено на нарты.

Лед трещал не переставая, но чувство опасности притупилось, и все трое решили, что еще успеют немножко расслабиться в капитанской каюте, где они уже успели обнаружить пять галлонов виски. Приятное времяпрепровождение внезапно нару​шил резкий окрик: «Руки вверх!», и они увидели направленный на них револьвер в руках огромного чернокожего детины, который был корабельным коком. Ему тоже, как выяснилось впоследствии, посчастливилось во время суматохи где-то найти виски, и он так напился, что уснул и не услышал, как все покинули судно.

—
На борту посторонним находиться запрещено, — проревел он, — отправляй​тесь на берег!

Тоберн и Уоллерт даже покраснели от ярости, но были готовы отскочить в сторону, не сомневаясь, что кок будет стрелять. Внезапно Тоберн сделал обманное движение, как будто собирался выходить из каюты, а сам набросился на кока и повалил его на пол. Уоллерт выхватил у него револьвер, а Граф связал по рукам и ногам. Теперь можно было передохнуть.

Но не тут-то было. Раздался страшный треск и грохот.

—
Это лопнули якорные цепи! — воскликнул Тоберн, и Граф бросился на палубу. Наверху была кромешная тьма, передвигаться можно было только на ощупь. Не слыша лая и визга собак, Граф понял, что упряжка пропала, ее поглотили льды. А «Нордерн Лайт» тем временем несло в открытое море.

Когда Граф вернулся в капитанскую каюту, Тоберн и Уоллерт пытались распо​ложиться поудобнее с полными стаканами виски в руках.

—
Почему бы не провести свои последние часы с удовольствием, а, Джо? — говорил Тоберн приятелю.

Уоллерт согласно кивал.

—
Что толку хоронить себя прежде времени, даже если эта посудина поступила с нами так подло!

Граф отодвинул в сторону предложенный стакан виски.

—
Это потом, — сказал он, — сперва надо осмотреть корабль. Если мы получили пробоину, надо немедленно начинать откачивать воду.

Он взял одну из лежавших рядом досок, предназначенных для изготовления промывочных желобов и постройки хижин, и отправился в трюм. Там он обнаружил, что вода поднялась почти до отметки два метра, но течи не было.

После этого Граф вернулся в каюту и тоже прилег отдохнуть. В сложившихся обстоятельствах ничего другого просто не оставалось делать. В непроглядной тьме, под завывание ветра зажатую льдами баржу несло и несло на север. Корпус ее скрипел и стонал так, что порой казалось, будто она разваливается на части. Но баржа держалась, ведь ее строили для плавания по суровым северным морям.

Спать пришлось недолго. Внезапно с палубы донеслись душераздирающие звуки. Как они могли забыть? Это же свиньи, их взяли в плавание как источник свежего мяса, а теперь они выбрались из своих клеток и метались по палубе, истошно визжа. Шум стоял ужасный, но никому не хотелось из-за этого выходить в шторм на палубу, и приятели попытались вновь задремать.

Они долго терпели, стараясь уснуть. Первым не выдержал Тоберн. — Ну, я их сейчас всех перережу! — воскликнул он, вскакивая на ноги. — Еще немного, и я сойду с ума.

Вместе с Графом они отыскали в шкафу пару топоров, вышли на палубу, и началась охота на свиней. Непростым это оказалось делом: снег слепил людям глаза, под ногами перекатывались бревна; спасаясь от топоров, свиньи залезали под реи.

Наконец с ними было покончено. Охотники стояли на палубе, заваленной тушами убитых ими свиней, и утирали мокрые от пота и таявшего снега лица.

Вернувшись в каюту, они обнаружили Уоллерта всего в крови, лежащим на полу. Оказалось, что он споткнулся о тушу убитой свиньи и упал прямо на битые стекла. Как сумели, они перевязали его раны и, взбодренные охотой на палубе, обсудили сложившуюся ситуацию и принялись за дело.

На случай возникновения течи они приготовили бревна, доски, ветошь, молотки и гвозди, проверили ручные насосы и убедились в их исправности. Израненный Уоллерт не мог вместе со всеми выполнять тяжелую работу, поэтому ему поручили караулить кока и готовить еду.

Проходил день за днем, баржу уносило все дальше и дальше. Они были уверены, что дрейфуют по-прежнему в северном направлении: через Берингов пролив в Северный Ледовитый океан. Их уже не пугали толчки и удары льдин, а если вдруг на душе и становилось тревожно, всегда выручал стаканчик виски. Что же стало с коком? Ему через некоторое время развязали ноги, чтобы он мог самостоятельно передвигаться, а с руками решили повременить, опасаясь, как бы он чего не натворил. Уоллерт так и не согласился готовить для него, предпочитая разбивать прямо в рот коку сырые яйца.

На пятый день дрейфа ветер стих, и, хотя движение судна продолжалось, льдины уже не ударяли в борт с прежней силой. Мореплавателям было известно, что капитан забрал на берег карты и снял компас, однако им все же посчастливилось найти в одной из кают маленький карманный компас. Какой-никакой навигационный инструмент у них теперь был. Компас подтвердил, что баржа действительно двигалась в северном направлении. Постепенно льды начали рассеиваться, они вышли в Северный Ледовитый океан.

К счастью, Граф был немного знаком с судовождением, поэтому он принял командование баржей на себя. Прежде всего, необходимо было найти нужные детали и отремонтировать руль. Морякам, плававшим в северных водах, было хорошо известно, чем чревата встреча со льдами. Починив руль, они взялись за паровой котел. Дрова совсем отсырели, их пришлось поколоть и плеснуть парафинового масла, чтобы разжечь хороший огонь. Теперь в топку можно было подбрасывать уголь. Вскоре уже заработала лебедка.

Они даже поставили один парус в надежде поскорее увидеть землю. Только вот какую? Граф считал, что следует взять курс к берегам Сибири, ведь до нее было рукой подать. Однако Уоллерт и Тоберн панически боялись кровожадных индейцев

и не верили Графу, убеждавшему их, что в Сибири живут только русские и эскимосы. Поэтому двумя голосами против одного было решено идти на восток, к берегам Аляски.

Безусловно, плыть в такую даль было очень опасно. Еще более осложнял ситуацию туман, судно то и дело натыкалось на плавучие глыбы льда, однако это не помешало им поставить три паруса и таким образом значительно увеличить скорость. Им все время сопутствовала удача, судно не получило ни малейшей пробоины.

На четвертый день плавания туман стал рассеиваться, и выглянуло солнце. Прямо по курсу они увидели берег Аляски. Им хотелось как можно скорее пристать к берегу, но хорошая погода и сильный западный ветер соблазнили их продолжить плавание. Подняв все оставшиеся паруса, они взяли курс на юго-юго-восток. Дрейфующие льды совсем исчезли, и можно было, ничего не опасаясь, мчаться и мчаться вперед.

Когда впереди показался мыс Принца Уэльского, они изменили курс и поплыли строго на восток. Ветер не стихал, и на шестнадцатый день плавания они были почти у цели. В это время капитан Чарльстон, стоя на берегу, смотрел в бинокль на море, ожидая увидеть какое-нибудь судно, идущее с юга. И вдруг перед его взором предстала «Нордерн Лайт». Как, ведь все думали, что и баржа, и люди на ней погибли!

Нельзя сказать, что Граф был силен в судовождении, однако под его руководством удалось развернуть баржу против ветра, переставить паруса и закрепить такелаж. Загремела цепь, якорь камнем пошел ко дну, быстро спустились паруса.

Капитан Чарльстон, Кларк и Робертсон вышли на шлюпке встречать героев. Вопросам не было конца: как им удалось уцелеть, когда им пришло в голову попытаться спасти баржу? Тут они догадались, что Чарли Мак-Дэниел представил их исчезновение в значительно более выгодном для них свете.

— Ну что, — начал Граф, не желая никого разубеждать, — мы поняли, что баржу вот-вот унесет в море, и решили попытать счастья. Правда, свиней пришлось забить, да и виски поубавилось, но все остальное — в полном порядке.

Едва он успел договорить, как на палубу выскочил кок и, размахивая руками, стал рассказывать, как он героически обнаружил в каюте капитана посторонних. Его живописание прервал Уоллерт, заметив, что тот был пьян, ничего не соображал и пытался помешать им делать важное дело.

Кларк спросил у путешественников, какое бы они хотели получить вознаграждение за спасение баржи. Такой вопрос оказался для них неожиданностью, ведь фактически, проникнув на баржу, они нарушили приказ капитана. Все трое нерешительно молчали, не зная, что сказать.

Наконец Граф заговорил:

— Сперва надо рассчитаться с Чарли за упряжку, об остальном поговорим позже, на берегу.

В результате Чарли получил тысячу долларов и две тонны корма для собак, а остальные — по шестьсот долларов и по тонне продовольствия. Кроме того, всем троим бесплатно выдали по билету до Нома. Вот уж не зря они спасали эту баржу!

Вся следующая неделя, пока баржу готовили к отплытию, прошла спокойно, без приключений. Граф, Уоллерт и Тоберн успели обследовать окрестности и обнаружить в близлежащих долинах аллювиальное золото и олово. Но золота было немного, а олово их и вовсе не интересовало.

С легким сердцем покидали они мыс Йорк. Если бы они только могли представить себе, что ожидало их в Номе.

Глава седьмая

НОМСКИЙ СКАНДАЛ 1900 ГОДА

Здесь не было ни мира, ни покоя. Все — порыв и смятение.

Когда «Нордерн Лайт» подошла к Ному, Граф и его спутники увидели на рейде невероятное количество судов. Там были пассажирские и грузовые пароходы, вельботы, баржи, бриги, шхуны — корабли со всех концов света. А берег был запружен тысячами людей: в Номе началась золотая лихорадка. Из города доносился стук сотен молотков; чтобы разместиться, приезжие строились целыми улицами.

Летом 1900 года в Ном приехало около двадцати тысяч человек, в основном мужчины, и несколько женщин. Не все собирались заниматься добычей золота, некоторые предпочитали богатеть за счет золотоискателей. Это были многочисленные посредники, капитаны морских судов, содержатели публичных домов, воры-карманники, карточные шулера, а кроме того, владельцы салунов, ведь к тому времени

количество питейных заведений в Номе приблизилось к ста.

Одним из тех, кто в том памятном году открыл в городе свой салун, был легендарный Уэйетт Эрп, шериф города Тумстона, штат Аризона. Он отправился на север вместе с женой Жозефин в 1897 году, когда ему было уже за пятьдесят.

Первое время он служил заместителем начальника полиции в городе Врангель, что находится в юго-западной, вытянутой вдоль побережья части Аляски, так называемой «ручке от сковородки». Однажды ему по долгу службы пришлось зайти в салун, арестовать разбушевавшегося посетителя, который всех пугал, размахивая револьвером. При виде Эрпа тот застыл, словно громом пораженный.

— Будь я проклят! — воскликнул он через мгновенье. — Надо же было уехать на край света, первый раз зайти в салун, чтоб разрядиться, и напороться на Уэйетта Эрпа. Ведь это именно ты двадцать лет назад в Додж-Сити меня и еще нескольких парней арестовал и упрятал за решетку!

К весне 1899 года у Уэйетта уже был собственный салун в Сент-Майкле, и он очень неплохо зарабатывал, но, узнав об огромных перспективах, открывавшихся в Номе, продал его и перебрался туда. Вместе с компаньоном Чарли Хокси он построил в растущем городке один из самых больших салунов — салун «Декстер».

Когда летом того же года в Аризоне был убит его брат Уоррен, имя Уэйетта появилось в газете Сиэтла. Вот что там было о нем написано: «...по-прежнему решительный, мужественный и беспощадный. Он никогда в жизни не отступал. Правда, сейчас он уже не убивает, как прежде. Годы остудили его кровь. Многочиcленные раны научили осмотрительности».

И Уэйетт, и его жена мечтали о спокойной, размеренной жизни, но для этого надо было научиться проходить мимо и не вмешиваться в драки. Однажды ночью Уэйетт Эрп ввязался в уличную потасовку, случившуюся рядом с его салуном, и подрался с заместителем начальника полиции Альбертом Лоу, после чего ему пришлось до утра просидеть за решеткой за оказание сопротивления представителю закона. Не успел он выйти на свободу, как тем же летом сцепился с военным полицейским, арестовавшим в его салуне двух драчунов, а в третьей драке он даже умудрился получить огнестрельное ранение в руку.

После этого Уэйетт пробыл на Аляске еще год, а потом все же продал свой салун и уехал. В отличие от всех своих братьев, он тихо умер своей смертью в 1921 году.

Между тем Граф не переставал удивляться разительным переменам в городе. Никогда еще за всю свою карьеру золотоискателя он не видел ничего подобного тому, что сейчас происходило в Номе. На протяжении 50 километров весь берег моря был битком забит людьми, которые, обливаясь потом, мыли золото. Песочные насосы, приводимые в действие моторами, кашляли и плевались, весь берег был окутан голубым керосиновым облаком. Стоял невообразимый шум: старатели ругались, кричали друг на друга, то и дело возникали драки.

Граф оставил на хранение полученные припасы и отправился на берег, чтобы изучить на месте это удивительное сборище. Позже он написал об этом в своих воспоминаниях:

«Столбить участки на морском берегу ниже отметки прилива не разрешалось. Но в девятом пункте „Законов Нома" говорилось, что можно в течение дня владеть землей, на которой стоишь. Чтобы занять побольше места, они толкались, отпихивали друг друга и отчаянно ругались на всех языках мира. Вы владели этой землей до тех пор, пока на ней стояли, но стоило отойти в сторону, как вы сразу же теряли на нее все права. Поэтому приходилось с восходом солнца отправляться на берег, чтобы, до того как придут все остальные, занять хорошее место. Промывка золота на берегу была весьма ненадежным делом. Ведь за ночь прилив смывал все следы работ предыдущею дня, и было совершенно невозможно определить, где песок уже перемыт, а где еще нет».

Некоторые старатели для промывки золота пользовались лотками, но встречалось и множество других, более сложных изобретений, которыми добывалось золото на миллионы долларов. Один золотоискатель из Австралии привез с собой огромный промывочный желоб, прицепив его прямо к пароходу, на котором добирался сам. Этот желоб надо было цеплять к какому-нибудь судну и тащить по дну вдоль берега. Песок зачерпывался внутрь и беспрепятственно вместе со струей воды выходил наружу, а золото должно было оставаться на стенках. Правда, очень скоро и он, и его необычное приспособление куда-то исчезли.

Была еще одна техническая новинка, от которой ждали высоких результатов. Называлась она «прибоемойкой» и состояла из желоба, который лежал на берегу и одним концом опускался в воду. Песок лопатой набрасывался в его верхнюю часть, так же как и на лоток, и потом накатывавшимся прибоем смывался, а золото должно было оставаться внутри на серебряных пластинах.

У одного старателя было нечто более усовершенствованное: барабан высотой два метра, внутри которого находились серебряные пластины, покрытые ртутью. Его владелец предполагал, что во время прилива песок будет всасываться в барабан, а с отливом вымываться наружу, золото же будет оставаться на пластинах. Некоторые старатели пытались добывать золото со дна моря вдали от берега. Для этого покупались лодки, нанимались водолазы, но успеха такой вид добычи не имел.

Граф не соблазнился добычей золота на морском берегу, да и в Номе оставаться ему совсем не хотелось. Он думал вернуться на Снейк-Ривер. Надо сказать, что прошедшей зимой во время его отсутствия по тем местам прокатилась опустошительная эпидемия тифа. Поговаривали, что первыми начали болеть эскимосы.

Непривычные к новой пище и укладу жизни, привезенными белым человеком, они оказались беззащитными перед страшной болезнью. Обменивая пушнину на муку, они начали печь неизвестные им до этого хлеб и лепешки. От этой пищи они начали болеть, а от них тиф перешел и на номских золотоискателей.

Следует добавить, что из-за существовавшей тогда дороговизны товаров и нехватки домашней утвари живые люди забирали себе одежду и вещи умерших, что также способствовало распространению болезни, — началась эпидемия.

Возникли сложности с захоронением покойников. В городе не было ни церкви,ни кладбища, не было и соответствующего закона. Безо всякого отпевания мертвых просто отвозили выше по течению Снейк-Ривер и оставляли там. Сгребали в сторону мох, складывали трупы в замерзший прибрежный песок, читали короткую заупокойную молитву и на этом считали свой долг исполненным.

Новичкам же вообще не было дела ни до покойников, ни до тифа. У них на умебыло только одно — золото, и когда они прослышали, что его в избытке по берегам Снейк-Ривер, то бросились туда и принялись копать. Кайлы вонзались в берег, песок летел на лотки — и на свет появлялись покойники. Сперва из песка могла показаться побелевшая нога, а за ней и весь труп целиком. Осыпая его отборной руганью, не склонные к сентиментальности старатели выбрасывали труп куда-нибудь подальше.

Поэтому повсюду стоял тошнотворный запах разлагавшихся трупов, которые все откапывали и откапывали. Если кто-то подбрасывал труп на участок соседа, в ход шло оружие.

Когда Граф увидел все это, ему стало не по себе, он решил опять вернуться в Ном и навестить старых друзей.

Между тем среди жителей города росли беспокойство и неуверенность. В Номе вновь появился Карпентер, охотник за чужими участками. Только на этот раз он приехал не один, а в сопровождении судьи по фамилии Нойес и целого корабля солдат. Судья Нойес получил официальную должность и после этого вместе с Карпентером развил бурную деятельность, начав с того, что перерегистрировал на свое и его имя понравившийся им участок в городе для строительства собственного жилья. Они выбрали для себя то место, где сейчас находится квартал «Бэррак Сквер», а в то время там стояли срубы. Безо всякого предупреждения они стали сносить их и вообще вели себя так, словно прежних хозяев вовсе не существовало, а собравшимся вокруг зевакам они объявили, что намереваются расположиться там надолго.

Возглавляемый Нойесом суд начал работу с рассмотрения заявок на разработку золота, сделанных лапландцами, признал их недействительными, и они сразу же перешли в собственность Карпентера, потому что он еще раньше зарегистрировал их на себя. Вместе с Карпентером и судьей Нойесом в Ном прибыл еще некто Александр Мак-Кензи, официальный приемщик, которому на время судебного разбирательства ответчик обязан был сдавать все свое золото.

По свидетельству газеты «Ном Дейли Кроникл» от 16 августа 1 900 года, местные жители прекрасно понимали, что результат всех этих судебных исков был предрешен. «И дня не проходило, чтобы не было начато еще одного судебного дела, и в девяти случаях из десяти ответчиками оказывались бедолаги-шведы, все преступление которых состояло в том, что они потом и кровью добывали свое богатство, которое кому-то захотелось заполучить значительно более легким способом. Единственной причиной, по которой первой жертвой этих разбойников стали шведы, было то, что шведы были не гражданами США, а, как правило, любое преследование иностранцев всегда находило массовую поддержку. Большая часть наших сограждан склонна считать нахлебниками всех, рожденных за пределами США, даже если они должны получить или уже получили американское гражданство».

В число жертв попал и Яфет Линдеберг, а поскольку у него с Бринтесеном и Линдбломом было собственное акционерное общество «Пайонир Майнинг Компании, оно тоже оказалось втянутым в судебное разбирательство. Всем троим акционерам было предложено в 24 часа покинуть свои участки. Положение было настолько серьезным, что даже близкий друг Линдеберга, Чарльз Лейн, ставший к тому времени преуспевающим и весьма уважаемым гражданином Нома, ничем не смог ему помочь.

Линдеберг был арестован и содержался под стражей до тех пор, пока за него не был внесен залог. Освободившись, он попытался переманить Мак-Кензи на свою сторону, для чего предложил ему взятку размером в один миллион долларов, на что тот лишь усмехнулся и отрицательно покачал головой. Блюстители закона продолжали действовать в том же духе. Солдаты охраняли отчужденные участки, горные работы продолжались под надзором Мак-Кензи. Каждый вечер до предела нагруженные лошади везли мешки с золотом с Энвил-Крик в Ном, где оно попадало в руки Мак-Кензи.

Надо сказать, что и Линдеберг, и его друзья были далеко не ангелами и порой не чурались воровства и других правонарушений. Они сняли комнату в доме напротив банка, в котором Мак-Кензи держал золото, полученное в результате судебных процессов. Из окна этой комнаты они круглыми сутками следили за банком. И вот однажды, когда Мак-Кензи выходил оттуда с саквояжем, полным золота, его внезапно окружили вооруженные люди. Не выпуская из рук саквояжа, Мак-Кензи успел быстренько ретироваться обратно в банк. В другой раз Линдеберг и его люди наняли банду головорезов, чтобы те устроили засаду людям Мак-Кензи и выгнали их с захваченных под прикрытием закона участков.

Между тем дошла очередь и до самого Ч. Д. Лейна. Когда-то он скупил почти все принадлежавшие лапландцам участки, и вот теперь ему было велено передать их Мак-Кензи.

—
На время судебного процесса я приостановлю там все работы, — пробовал возразить он.

—
Ни в коем случае, — был ответ. — Добыча золота не должна останавливаться. Солдаты получили очередной приказ покинуть казармы, и они его выполнили.

В результате все золото, которое вплоть до вынесения судебного решения добывалось на участках Лейна, поступало на хранение к Мак-Кензи. Если бы решение было принято в пользу ответчика, все золото пришлось бы возвратить, да вот только дело в том, что никакого учета добычи и контроля за ней не велось, поэтому даже в таком случае львиная доля золота осела бы в карманах приемщика и его помощников.

Линдеберг свое дело проиграл, все его участки достались Карпентеру. Возникла очень острая ситуация, за Лейном велась постоянная слежка. Он обратился за помощью к своему адвокату, но тот объяснил ему, что закон на чужой стороне. Оставался единственный выход — перехитрить врага.

Как раз тогда на рейде Нома к отплытию в Сиэтл готовился пароход «Огайо». На него грузили товары, в грузовых трюмах размещали всевозможные ящики и бочки. Когда на «Огайо» подняли якорь и пароход вышел в Берингово море, из одной пустой бочки вылез не кто иной, как сам Ч. Д. Лейн. Он тайком пробрался на борт корабля и теперь в поисках правды направлялся на юг.

Он был вынужден действовать очень осторожно, ведь его противники имели влиятельных друзей. Лейн отправился прямо в Вашингтон, разыскать там сенатора-скандинава. Им оказался Кнут Нельсон, сенатор от Миннесоты. Узнав о том, как поступили с Линдебергом и другими лапландцами, Нельсон возмутился до глубины души, начал действовать, и уже никакая сила не смогла бы его остановить. Так разразился Номский скандал.

Нойес, Мак-Кензи и Карпентер были арестованы и доставлены в Вашингтон, где предстали перед судом. Их признали виновными, но присудили им всего по году тюремного заключения. Жители Нома сочли такое наказание совершенно недостаточным. Ведь у Мак-Кензи в Номе осталось золото на сумму около шестисот тысяч долларов.

Все же, благодаря этому судебному расследованию, бедственное положение лапландцев на Аляске оказалось в центре внимания представителей законодательной власти. Выяснилось, что лапландцы прибыли на Аляску для несения государственной службы в соответствии с решением правительства США, и поэтому должны были рассматриваться как американские граждане. Почему же этого не произошло? Оказалось, что во всем был виноват чиновник. Когда лапландцы по пути на север сделали остановку в Сиэтле, миссионер Калман отвел их в регистрационное бюро, где они должны были получить свои документы. Однако чиновник, который отвечал за это, отнесся к своим обязанностям халатно, подумав, что они все равно отправляются на Северный полюс, а там документы ни к чему. Поэтому, хотя он и выдал им документы, но не зарегистрировал их как граждан США, не забыв при этом взять с них соответствующую пошлину, которую положил себе в карман.

Судебные тяжбы, склоки старателей, работавших на побережье, все больше склоняли Графа уехать из Нома. У него ведь еще оставалось два участка, которые год назад Лейн почему-то не выкупил. Ни на что особенно не надеясь, Граф все же решил попробовать поискать там золото.

Как-то утром, взяв с собой только лоток и лопату, он отправился на ручей Балто-Крик, где находился один из его участков. Первая проба почти ничего не дала, да и следующие в общем-то тоже были не очень удачными: всего на пятнадцать центов. Тем не менее Граф достал из кармана листок бумаги, аккуратно ссыпал на него золото, завернул, спрятал в карман и пошел обратно в Ном. Он понимал, что для серьезной разработки этих участков требовались дополнительные деньги, его собственных средств было недостаточно.

В Номе он первым делом отправился в контору к Яфету Линдебергу. Но Яфет был очень занят, ему надо было решать юридические вопросы, проводить деловые встречи, и он не нашел времени для Графа. Можно было попробовать обратиться к Фрэнку Мак-Уэллену, он тоже к тому времени возвратился в Ном, да у него от прежних богатств остался только титул Герцога Ламберлендского, которым он сам себя наградил в Сан-Франциско.

Подобно многим золотоискателям, Граф имел обыкновение обдумывать все свои жизненные ситуации в салуне, поэтому он отправился в бар «Аляска», чтобы там хорошенько надо всем поразмыслить и постараться найти какое-нибудь решение. В баре с ним разговорился сидевший по соседству незнакомый мужчина. После пары стаканчиков виски новый знакомый уже спрашивал у Графа, не осталось ли у него каких заявок. В своих воспоминаниях Граф на собственном примере описал характерную для Аляски того времени сделку:

«Конечно, остались, — ответил я ему, — еще два участка на Балто-Крик, но мне от них мало проку, не хватает пары тысяч долларов, чтобы по-настоящему заняться их разработкой". Мой новый знакомый молчал, подкручивая светлый ус, но я отлично знал, что происходило у него в голове: „Рискнуть, что ли? Сейчас все рискуют. Что такое две тысячи долларов? Пустяк, да и только!"

Наконец он прервал молчание и сказал, что его фамилия Йоргенсон, что он датчанин и служит капитаном на небольшой шхуне. Еще он сказал, что имеет постоянный заработок, но вокруг все только и говорят о золоте, вот он и решил, почему бы ему тоже не попробовать.

— А золото в этих участках есть! — спросил он.

Тогда я вытащил из кармана бумажку, развернул ее и показал золотые пылинки. У него прямо глаза загорелись. „И что, это с одной промьвки"

В этот момент ирландский герцог Мак-Уэллен, который сидел рядом с нами с другой стороны, выронил из рук стакан, и звон разбитого стекла заглушил мой ответ. Мне повезло, Йоргенсон подумал, что я сказал „да". Если бы он знал, что эти пылинки были результатом восьми промывок, он ни за что не выложил бы своих двух тысяч долларов и участки на Балто-Крик так и остались бы нетронутыми, по крайней мере на время.

Хотя Йоргенсона и не миновало безумие золотой лихорадки, он хладнокровно настоял на очень жестких для меня условиях сделки. Он потребовал не только возмещения своих денег, но еще и половину всего золота, которое будет добыто на моем участке. Это была слишком высокая плата за жалкие две тысячи, но у меня не было другого выхода: или такая сделка с Йоргенсоном, или ничего. Я согласился, и мы отправились в бакалейный магазин „Аляска", где составили и подписали договор, и он дал мне нужную сумму. Теперь можно было приступать к делу».

Граф подсчитал, что в течение одного дня можно насыпать в желоб лотка тысячу лопат грунта, и если с одной лопаты получать золота на один цент, то за день общая сумма составит десять долларов. Ничего похожего на то, что было в прошлом году, но на большее он и не рассчитывал.

Надо сказать, что не все в Номе изменилось в худшую сторону, были и положительные моменты. Так, например, там в избытке было рабочих рук. Тысячам вновь прибывших искателей счастья просто негде было промывать золотоносный песок,-на всех не хватало места, поэтому людям приходилось зарабатывать на жизнь по-другому. И Георг всего за пять долларов в день и питание без труда смог нанять нужное количество рабочих.

Подешевела не только рабочая сила, но и припасы, ведь теперь груженные продовольствием пароходы приходили в Ном ежедневно. В былые времена за порцию виски приходилось расплачиваться щепоткой золота, а теперь это стоило всего 25 центов. Правда, это была обманчивая дешевизна, потому что в городе не водилось такой мелочи.

Георг подсчитал, что если все пойдет нормально, то, за вычетом расходов на питание, по два с половиной доллара на человека, и заработной платы, ему с Йоргенсоном будет оставаться два с половиной доллара.

Георг одолжил у Йоргенсона спасательную шлюпку, чтобы на ней перевезти припасы к месту работ. Затем он нанял двух человек, вместе с ними загрузил в шлюпку инвентарь, продукты, палатки и печку, работники взялись за весла, и они поплыли вверх по Снейк-Ривер. Километров через двадцать пять они пристали к берегу, разгрузили шлюпку и оставшийся путь проделали пешком, неся весь груз на себе. Прибыв на место, они запрудили речку, сделали в запруде слив и подвели к нему 120-метровый рукав, имевший в диаметре 35 сантиметров. Через этот рукав вода должна была поступать в два желоба с поперечными канальцами.

Когда все было подготовлено для начала работ, Георг вернулся в Ном, нашел там еще пару дюжин парней покрепче и назначил им встречу на следующее утро в салуне

«Дискавери». Он выбрал для встречи именно этот салун; потому что в нем всегда была чистота и порядок. А принадлежал он Магнусу Кьелсбергу, бывшему китобою родом из Норвегии, который разбогател, став компаньоном Яфета Линдеберга.

На другой день ранним утром все собрались и отправились на Балто-Крик. Непривычные к большим пешим переходам, люди ворчали по поводу стертых ног и отсутствия питания. На место они пришли затемно и после скудного ужина завалились спать, завернувшись в одеяла.

На следующий день рабочие подсоединили и закрепили рукав и приступили к промывке. Добыча золота сродни азартной игре, никогда не знаешь результата, поэтому, едва дождавшись конца работ, Георг поспешил в свою палатку, чтобы взвесить мешочек с намытым за день золотом. Рабочие в ожидании столпились снаружи.

Пока Георг производил взвешивание, все стояли, затаив дыхание. Получалось по 3,8 доллара на человека. Георг прекрасно понимал, что это было ничтожно мало, такой выработки было недостаточно даже для выплаты жалованья. Однако, выйдя из палатки, он улыбнулся как ни в чем не бывало, всем своим видом показывая, что дела идут отлично. Он надеялся, что следующий день будет удачнее. Но на следующий день результат был ничуть не лучше. Георга одолевали тревожные мысли. «Черт подери, — думал он, — если так и пойдет, я потеряю все, да еще этот Йоргенсон с меня шкуру спустит!»

Вечером третьего дня мешочек с золотом был значительно тяжелее, выходило по 20 долларов на человека, это было уже кое-что. То же самое повторилось и в последующие три дня. Теперь Георг мог расплатиться с рабочими. Но потом вдруг добыча золота вновь снизилась до 4 долларов на человека. Неужели золото кончалось?

Георг начал копать вдоль ручья. В одном месте по обоим берегам содержание золота в песке заметно увеличилось, Георг распорядился перенести туда промывочные желоба и там продолжать работу. Добыча сразу же возросла. Медленно, но верно кошели наполнялись золотом. Через некоторое время Георг побывал в Номе и вернул долг Йоргенсону. После этого у него оставалось достаточно золота, и он еще на две тысячи долларов закупил продуктов.

Кроме того, Георг нанял десятника, немца по фамилии Лютцингер. Теперв^его бригада могла работать круглосуточно. Первая смена заступала в восемь утра после плотного завтрака. Завтракали обычно овсяной кашей или горячими пышками, омлетом из яичного порошка, ветчиной и кофе. Работали до часа дня, потом обедали. На обед ели бобы с беконом или мясные консервы с тушеным сушеным картофелем, свежий был слишком тяжел и доставлять его из Нома было дороговато. На десерт, а без него не обходился ни один обед, обычно бывал пирог или пудинг с сушеными яблоками или курагой. После обеда работа продолжалась до 7 часов. Вечером рабочие ужинали, они ели тушеный горох или бобы со свиными шкварками, бекон, пирог и пили чай. Георг старался по возможности разнообразить пищу своим работникам. Раз или два в неделю из Нома на лошадях доставлялось свежее мясо и овощи, и тогда устраивался пир с овощным супом и бифштексами.

Вторая смена начинала работу в восемь вечера и имела такой же режим и состав питания,, как и дневная. Стоял полярный день, и работа спорилась. Если удавалось намыть золота больше обычного, Георг угощал всех виски. Он доставал ящик виски и говорил рабочим:

—
Угощайтесь, вы сегодня это заслужили, только учтите, того, кто напьется, тут же уволю.

Такой подход всех вполне устраивал, и на участках Георга никогда не было никаких безобразий.

Через три недели в лагере побывал Йоргенсон. Получив обратно свои две тысячи и предвкушая большее, он захотел ознакомиться со всем на месте. На лодке с двумя матросами он поднялся вверх по Снейк-Ривер, а потом, так же как и Георгу, ему пришлось продолжить путешествие пешком. Это оказалось тяжелым испытанием для старого морского волка. Уставший, голодный и искусанный полчищами комаров, он все же добрался до лагеря.

При виде рабочих, кидавших песок в желоба, его настроение сразу улучшилось. В самом деле, какое значение имеют небольшие неудобства, если речь идет о золоте.

—
Да вы здесь хорошо живете, — заметил он, осматривая палатки. 

—
Живем хорошо, это верно. Иди-ка сюда и посмотри, как мы тут хорошо работаем, — позвал его Георг.

Георг показал ему туго набитые мешки с золотом, и у Йоргенсона от изумления округлились глаза, он воскликнул:

— Граф, как мы разбогатели, как мы разбогатели!

—
Погоди, погоди, — остановил его Георг. — Вот в этом мешке — зарплата рабочим, ее трогать нельзя, этот мешок — на еду. А вот в этом — наша прибыль. И еще на три тысячи долларов хранится у Тэкса на депозите.

Йоргенсон радостно похлопал Георга по плечу:

—
Ты просто молодчина! Никогда я еще так выгодно не вкладывал денег. И, главное, никакого риска... 

Глава восьмая ШТОРМ РАЗРУШАЕТ НОМ

Бушевала буря, угрожая все разрушить.

Работы на Балто-Крик шли своим чередом. Граф регулярно наведывался в Ном. Его путь проходил через сплошь засыпанные песком горы Глейшер-Маунтинз, в которых он всегда делал привал, останавливаясь почти в одном и том же месте. И всякий раз чутье опытного золотоискателя подсказывало ему, что там должно быть золото. Однажды он не удержался и решил это проверить. На ближайшем участке, где велись работы и который принадлежал Ч. Д. Лейну, он одолжил лопату и лоток и сделал пробную промывку. Предчувствие его не обмануло, на лотке лежало золото стоимостью почти 10 центов, а ведь он копнул сверху, глубже золота должно было быть значительно больше.

Граф нисколько не сомневался, что вся местность давным-давно поделена на участки и у них есть законные владельцы, но заявочных столбов видно не было. Только осмотревшись повнимательнее, он все же обнаружил едва заметный обго​ревший пенек, который когда-то мог быть столбом. Граф предположил, что он недавно сгорел во время одного из пожаров, которые случаются летом в тундре.

Придя в Ном, Граф сразу отправился в регистрационное бюро, чтобы все выяснить. Оказалось, что этот участок принадлежал брату Магнуса Кьелсберга, Торульфу. Год назад он продал почти все свои участки, а этот оставил за собой, видимо, потому, что считал его пустым.

Граф выяснил у Магнуса, что Торульф оставил какому-то лопарю из ущелья Некула доверенность, чтобы тот мог действовать от его имени. Граф разыскал этого лопаря и договорился с ним, что возьмет этот участок в аренду. Однако, когда через неделю он шел в Ном, чтобы подписать договор об аренде, и проходил мимо участка, то обнаружил, что кто-то уже после него там успел поработать. Граф заподозрил, что это Магнус и лопарь проверили участок и теперь никакой аренды ему не видать. Увы, он оказался прав.

Все же Граф не терял надежды. Он знал, что по закону хозяин участка в течение второго года должен обязательно проработать на нем не менее десяти дней и добыть золота стоимостью не менее ста долларов. В противном случае он терял на него все права. Поэтому он и решил, что, коль скоро именно он, Граф, нашел там золото, то он получал право и на участок.

В Номе он случайно столкнулся с горнорабочим по фамилии Гульд, которого знал еще по Калифорнии, и предложил ему на пятьдесят долларов продовольствия. За это тот следующей ночью должен был вместе с Графом отправиться на Глейшер-Крих столбить участок. Гульд согласился, но Граф напрасно прождал его, он явился только утром, и от него на километр разило виски. Граф понял, что его деньги пропали, и, уже не теряя больше времени, отправился на ручей один. Придя на место, он увидел, что весь участок был обнесен двухметровыми столбами, посере​дине стояла палатка, а в ней сидел лопарь.

Граф начал внимательно осматривать заявочные столбы в надежде найти какую-нибудь ошибку, и нашел ее. С двух сторон столбы были слишком далеко вынесены, и за счет этого он все же смог застолбить крошечный участок прямоугольной формы. Он вкопал в песок свои столбы и пошел в Ном, чтобы зарегистрировать его.

Он назвал свой участочек «Калифорния», потому что человек, чье пагубное пристра​стие к спиртному стоило Графу большего участка, был из Калифорнии.

Покончив с этим, Граф вернулся на Балто-Крик, убедился, что работы там успешно продолжаются, и, оставив все на попечение Лютцингера, двинулся на север в сторону лагеря Теллер, чтобы поглядеть на новый золотой прииск и подыскать там что-нибудь для Ч. Д. Лейна. Увы, слухи о золоте, как всегда, оказались сильно преувеличенными, и Графу пришлось возвращаться ни с чем. Он направлялся на Балто-Крик, когда Джо Джонсон, десятник одного из участков, мимо которых он проходил, поздоровался с ним и поздравил: «Вам повезло, у вас чертовски богатый участок!»

· Похоже, вы знаете больше меня, — в недоумении проговорил Граф.

· Ну как же! На вашем участке такие дела! Там уже человек сорок работает. Когда Граф добрался до Глейшер-Крик, десятник с участка Магнуса и лопаря

сообщил ему, что они купили и зарегистрировали на себя его участок. И действи​тельно, его заявочные столбы исчезли.

Он пошел в Ном и узнал там, что и в самом деле лопарь вырвал его заявочные столбы и поставил свои, потом взял пробы грунта и, убедившись, что на клочке Графа было значительно больше золота, чем в основном участке, продал все целиком по заниженной цене и на первом же пароходе удрал из Нома.

Граф понял, что дело приняло серьезный оборот, и обратился за помощью к местному юристу Джо Стоуну, и тот, действуя в рамках закона, развесил по всему участку требования ко всем, кто там находился, покинуть его в 24 часа. Некоторых рабочих, не выполнивших этого требования, даже арестовали, но вскоре они были выпущены под залог, и работа возобновилась. Стоун объяснил Графу, что за этим стояли какие-то тузы, и тот решил какое-то время переждать.

Осенью он вернулся на свой старый участок на Энвил-Крик и начал копать там. К концу третьего дня, когда весь участок был изрыт глубокими, до самой воды, ямами, Граф понял, что там пусто.

А несколько дней спустя в Номе, в салуне «Нордерн», к нему подсел какой-то обтрепанный старикан.

—
Ох, я приисков видал! — начал он. — Да копать надоело. А у тебя-то есть участки?

· Угу, — ответил Граф, — есть у меня один участок на отмели Энвил-Крик, только вот золота в нем не больно много.

· Слушай, а может, я там чего разыщу? Сдал бы ты мне его, а? Сколько запросишь?

—
Да что за него возьмешь? Давай — твои девяносто процентов на два года. Граф подумал, что десять процентов от того, что сможет накопать этот старик,

хотя и сущий пустяк, но все же лучше, чем ничего. Старик надолго задумался, а потом спросил:

—
А может, ты мне его совсем продашь? Сначала Граф назвал цену в пять тысяч долларов, а потом согласился на четыре тысячи, пожалев старика. Тот вдруг заторопился, и уже через полчаса все бумаги были подписаны, а Граф получил деньги.

На следующее утро он, к своему удивлению, получил записку от Яфета Линдеберга с просьбой зайти по срочному делу. Что это вдруг могло случиться? Год назад, когда Графу позарез нужны были деньги, Яфет даже не смог найти времени, чтобы встретиться с ним, а тут сам зовет.

Когда Граф пришел к нему в контору, Яфет пригласил его в свой кабинет и без обиняков приступил к делу.

—
Георг, предлагаю сто тысяч наличными за твой участок на отмели Энвил-Крик, если ты, конечно, его продаешь.

Граф ушам своим не верил. Помолчав немного, он сказал Линдебергу, что уже продал его накануне вечером за четыре тысячи одному старику-старателю. Линдеберг рассмеялся.

—
Да, Георг, здорово тебя надули, — сказал он с сожалением, помолчал, а потом рассказал все по порядку- Дело было в том, что фирма «Нордленд Майнинг Компании напала на богатую золотую жилу, которая пролегала как раз под участком Графа. Понимая, что он может что-нибудь заподозрить и заломить большую цену, если обратиться к нему напрямую, хозяева компании пошли на хитрость.

—
Ты, конечно, и не догадываешься, кто был тот шустрый старикашка? — поинтересовался Линдеберг и продолжил: — Золотой король, управляющий «Норд-ленд», только переодетый.

Что поделаешь? Граф, как всегда, смотрел на жизнь философски. Такие фокусы не были редкостью на Аляске, и, кроме того, у него еще оставался участок на Балто-Крик, и добыча там шла своим чередом. Однако это было не совсем так, и на Балто-Крик его подстерегала неприятность. Дело в том, что он застолбил этот участок в свою первую зиму на Аляске и тогда из-за сильных морозов отмерил вместо разрешенных 400 метров всего 300.

И вот теперь весь этот участок был перемыт. Правда, сезон оказался совсем неплохим, ведь они с Йоргенсоном заработали по 18 тысяч долларов на брата. Поэтому, когда какая-то горнодобывающая компания, которая скупала подряд все участки в долине Балто-Крик, попросила Графа продать этот участок и предложила за него всего полторы тысячи долларов, Граф согласился. Он только поставил условие, что подпишет бумаги не раньше, чем сожжет все промывочное оборудова​ние, чтобы из золы выбрать золото, которое попало в щели и трещины.

Тут начал возражать Йоргенсон, он счел предложенную сумму незначительной, ведь это было одно-единственное горное предприятие, в котором он был компань​оном. Только благодаря его упрямству цену подняли до семи тысяч долларов. Для него и для Графа это была очень неплохая сделка, ведь участок и на самом деле был выработан, и компания покупала его только для того, чтобы удобнее разместить свое промывочное оборудование.

Участок был продан, Граф вернулся в Ном и снял комнату в салуне «Дискавери», он решил позволить себе небольшой отдых. Тогда же он купил участок в кварцевой жиле на ручье Хукер-Крик и нанял двух рабочих. Между тем приближалась зима, и Графу нужно было подумать о каком-нибудь пристанище. В поисках подходящего жилья он повстречался с братьями Куперами. Оказалось, они только что продали все свои участки Ч. Д. Лейну за триста тысяч долларов.

Теперь они собирались возвращаться на юг, чтобы купить себе хорошую ферму и обосноваться на ней. Они предложили Графу воспользоваться их освобождавшейся хижиной. На самом деле это была не обычная грубо сработанная бревенчатая хижина с одной-единственной комнатушкой, а превосходный каркасный дом, состоявший из двух комнат и кухни, с настоящими окнами, ковриками на полу и кроватями. Это были настоящие графские покои. В этом доме Граф пережил большой номский шторм. Вот что он вспоминал об этом событии тридцать лет спустя:

«Это началось утром двенадцатого сентября. Налетел страшный ветер. Он обрушился на город с такой силой, что в хижинах скрипели бревна, из которых они были сложены. Стоявшие на рейде грузовые пароходы моментально снялись с якорей, ушли из гавани и успели укрыться с подветренной стороны острова Следж. Маленьким парусникам пришлось остаться, ведь стоило им только поднять паруса, как их тотчас бы выбросило на берег. Их капитанам ничего другого не оставалось, как бросить сдвоенные якоря и отправить команду в шлюпках на берег.

Мы и раньше частенько задумывались, что станет со всеми хижинами, которыми был застроен весь берег до самой воды, когда начнутся осенние штормы. Дело в том, что в Номе было уже порядка тридцати пяти тысяч жителей, и спекуляция земельными участками для жилой застройки процветала. Участки разбили до самой линии прибоя, ведь это было летом, когда океан совершенно спокоен и так привле​кателен для бывших фермеров и других выходцев из внутренних районов страны, никогда раньше и в глаза не видевших моря».

Теперь же разъяренное море показало, на что оно на самом деле способно и чего стоили все эти участки. Бушующие валы поднимались все выше и выше и обрушивались на берег далеко за отметкой полной воды. Всем, кто жил на берегу, пришлось спасаться бегством. Гигантская волна сокрушила самый крайний дом, как спичечный коробок, следующей волной снесло еще два дома. Волны захлестывали берег все дальше и дальше, смывая даже песок, каркасные дома рассыпались, словно карточные домики. Откатываясь назад, вспененная вода уносила с собой обломки. Все, что было на берегу, вплоть до первой городской улицы, смыло в море.

Проклятья оставшихся без крова людей доносились до противоположной сторо​ны улицы, где Георг и его друзья стояли и наблюдали за тем, как штормовые волны уничтожали все на своем пути. Люди проклинали и море, и тех, кто прельстил их прибрежными участками. Ведь они приплыли в Ном, переполненные радужными мечтами о золоте и богатстве, и вот на их глазах ветер и море лишили их всего; что у них было.

К середине дня шторм усилился. До того времени парусные суда, оставшиеся в гавани, выдерживали удары стихии, но теперь их якорные цепи начали рваться. Одну за другой шхуны срывало с места и несло к берегу. То и дело раздавались возгласы:

—
Смотри, вон «Сигал» сорвало, и «Мэйфлауэр» тоже.

Огромные волны подхватывали эти суда и выбрасывали их на берег с такой силой, что они разбивались в щепки. Вместе с их обломками в бушующем море оказывались банки с консервами, ящики с картофелем, свиные туши, бочонки с виски и бочки с керосином. Рискуя жизнью, люди кидались в воду, чтобы вытащить хоть что-нибудь.

Один немец выкатил из воды бочонок с виски прямо к ногам Графа и предложил купить его. Внутри бочонка булькала жидкость, и он казался полным, но Георг отрицательно покачал головой. Он был слишком увлечен угадыванием, какой корабль разобьется о берег следующим. Бочонок купил стоявший рядом с ним старатель, а немец сразу исчез в толпе. Бочонок тут же открыли — в нем оказалась морская вода. Всеобщая неразбериха и хаос создали идеальные условия для люби​телей половить рыбку в мутной воде.

Шторм продолжался, и вскоре в гавани осталось всего лишь одно судно — «Дженерал Скукам». Это было крепкое судно с полным парусным оснащением, груженное досками. Друзья прекрасно знали, что у «Дженерал Скукам» крепкие цепи и мощные якоря, но могло ли оно выдержать такой шторм? Зрители отчаянно спорили, ставки росли.

—
Ставлю пятьдесят долларов, что оно выдержит, — воскликнул Георг.

—
Принимаю, оно не продержится и пяти минут, — прокричал в ответ Малыш Ларсен.

—
Если вам деньги девать некуда, спорю на сотню, — подключился Тэкс Рикард. Никто не остался в стороне, разве можно было упустить такую редкую возможность? Все вокруг спорили, выдержит шторм «Дженерал Скукам» или нет.Время шло, корабль оставался на месте, и уже начинало казаться, что с ним ничего не случится. Наступил вечер, стемнело, корабль все держался.

—
Ребята, пошли в «Северный», — предложил Тэкс. — Похоже, что ночью ничего не произойдет. Давайте лучше посидим, выпьем, отдохнем.

Все охотно согласились, и вскоре они уже сидели в салуне, и обсуждали шторм. Около девяти часов вечера с берега донесся звук удара невероятной силы. Это был корабль «Дженерал Скукам». Простившись со своими якорями, он вдребезги разбился о берег.

То, что они увидели утром, напоминало двор лесопилки. Это было все, что осталось от красавца-парусника. Шторм прекратился, волны утихли. Повсюду валялись обломки разбившихся судов, содержимое грузовых трюмов, домашняя утварь из смытых штормом домов, бочонки с виски и ящики с продовольствием. Один дом удивительным образом уцелел, хотя и был смыт, и теперь слегка покачи​вался на глади успокоившегося моря. На его стене вдоль края крыши большими черными буквами было написано «Салун Риверсайд» («Прибрежный»). Он стал жертвой Снейк-Ривер, которая во время шторма превратилась в бешеный поток, вышла из берегов и смыла все на своем пути, включая и этот салун, веселые деньки которого были уже в прошлом.

Люди ходили по берегу и подбирали продовольствие, домашнюю утварь, не обращая ни малейшего внимания на лежавшие кругом горы досок. В самом деле, зачем строить до&, если нет работы и нечего есть?! Ном был полон недовольных, разочарованных людей. Сотни остались без крыши над головой, тысячи слонялись без работы. Люди лишились всего, а ведь не за горами была зима. Смогут ли они пережить ее? В городе возникла реальная угроза голода.

Подобные жесточайшие штормы нередко случаются в тех краях весной и осенью. Причиной столь разрушительных последствий в этот раз была полная неподготовленность людей. Немало народу погибло, никто так никогда и не узнает точное число жертв. Известно только, сколько пропало без вести кораблей вместе с экипажами. Мало того, весь город к тому же остался без топлива. Большую часть запасов угля, заготовленных на зиму, около десяти тысяч тонн, смыло в море, и времени для их пополнения уже не было.

Угрожающие размеры приняла преступность. Грабежи и убийства стали обыч​ным явлением. Из остатков банды Взмыленного Смита возникла новая преступная шайка. Банда Аллена терроризировала всю округу. Все больше людей от отчаяния шло на преступления и становилось вне закона.

Каждый день в Ном доставляли завернутые в палатки тела убитых, почти все с разможженными черепами. Иногда погибших находили полуобнаженными, изре​шеченными пулями. Как-то за день Георг насчитал семнадцать убитых. Жизнь людей, вынужденных ночевать в палатках, подвергалась постоянной опасности. Любой прохожий мог запросто подойти, разможжить голову спящему и забрать из палатки все, что угодно.

У одного из приятелей Графа, Пита Ларсона, неподалеку от Нома был золотой прииск «Клирли-Крик». Пит сам трудился на этом участке и намыл золота на многие тысячи долларов. В один прекрасный день он решил отвезти это золото в Фэрбенкс. Навьючив длинные тяжелые мешки на свою единственную лошадку, он отправился в путь. Стояла осень, было холодно, небо сплошь затянули серые тучи, но для Пита все это не имело никакого значения.

Он привык к полной лишений и тяжкого труда жизни на суровых просторах Аляски, и сейчас шел легко и радостно. Ведь все, что ему пришлось пережить, было с лихвой вознаграждено, теперь он был богат, и все остальное не имело никакого значения. По узкой каменистой тропе, петлявшей через густую чащу, Пит шел в Фэрбенкс, а мысли его унеслись далеко-далеко, в благодатную Калифорнию, где всегда стоит прекрасная погода, шумят великолепные апельсиновые рощи, цветут вишневые сады. Он видел спелые гроздья винограда, горы душистых персиков, свежих аппетитных устриц, ароматных, только что поджаренных цыплят... Внезапно его грезы были прерваны самым грубым образом.

Чей-то голос вдруг скомандовал из-за деревьев: «Руки вверх!» Вслед за этим грянул оглушительный выстрел. Пит не успел поднять руки так быстро, как того хотел бандит. Его обожгла сильная резкая боль, он потерял сознание и упал.

Вскоре он очнулся и осмотрелся. Тяжелые кошели с золотом исчезли, а вместе с ними и все мечты о богатом, плодородном крае, в который он так стремился. Теперь у Пита не было ничего, кроме вьючной лошади, которая стояла рядом и смотрела на него большими грустными глазами, и двух монет по пять и двадцать долларов, которые и спасли ему жизнь. Монеты лежали в жилетном кармане: в них, к счастью, угодила пуля и, изменив направление, отлетела в сторону, а монеты от удара вдавились под кожу живота, не повредив внутренних органов.

Не обращая внимания на кровь, Пит извлек монеты из-под кожи, подполз к большому камню, прислонился к нему спиной и стал ждать. Спустя час на тропе показались двое золотоискателей, тоже следовавших в Фэрбенкс. Они подняли Пита, усадили на свою лошадь и отвезли в Фэрбенкс, в больницу.

Нападение на Пита Аарсона потрясло всю внутреннюю Аляску и оказалось первым в целой серии аналогичных преступлений. Нападения на золотоискателей совершались в лесах между ручьем Клирли-Крик и Фэрбенксом. Теперь старатели не решались путешествовать по лесам в одиночку, предпочитая двигаться целыми караванами.

Однако всегда находились смельчаки, которые, бравируя своей храбростью, отправлялись в дорогу без попутчиков и становились жертвой бандита. Единствен​ной приметой, которую могли сообщить подвергшиеся нападению золотоискатели, было то, что на грабителе была синеватая брезентовая парка, а на голове капюшон из такого же материала с прорезями для глаз. В то время брезентовая парка была обычной одеждой жителя Аляски, поэтому такая примета мало что давала полиции.

Из-за этой брезентовой парки грабителя прозвали «Человеком в синей парке», а слухи о его нападениях поползли по Аляске. Злоумышленник работал по-крупному: он грабил сразу на несколько миллионов долларов. Полиция Фэрбенкса сбилась с ног, тщетно пытаясь выследить и схватить преступника.

В то время начальником полицейского управления Фэрбенкса был некто Доули. Уже не единожды получал он выговоры от начальства из «48 нижних»1 за то, что так долго не мог поймать преступника. За помощь в поимке «Человека в синей

1

Жители Аляски называют так остальные континентальные штаты США. (Примеч.

переводчика.)

парке» была даже обещана большая награда — 20 тысяч долларов, несколько раз поисковые группы прочесывали леса, все было безрезультатно.

Между тем Пит Ларсон снова принялся за работу на своем участке. Хорошо, что он не продал его, как собирался, теперь, после ограбления, ему пришлось начинать все сначала. Однако работа не мешала ему быть одним из самых рьяных участников поисков «Человека в синей парке».

Как-то раз, будучи в Фэрбенксе, Пит зашел в салун и встретился там с началь​ником полиции Доули. Как обычно, Ларсон поинтересовался у него, не удалось ли узнать чего-нибудь нового, что могло бы помочь скорее схватить бандита, но Доули только развел руками.

—
Я знаю о нем только то, что он носит синюю парку,— хмуро проговорил Доули, — точно в таких ходит полгорода, не одевать же на всех наручники. Беда в том, что этот мерзавец работает в одиночку, никто никогда его не видел в лицо.

Слушая Доули, Ларсон взглянул в окно и увидел, как по улице поднимался высокий, худощавый человек с двумя туго набитыми мешками золота. Доули тоже его заметил и рассмеялся:

· Вот, пожалуйста, посмотри, на нем тоже брезентовая парка. Что же я должен его за это посадить за решетку?

· А почему бы и нет? Может, стоит узнать, откуда у него это золото? — возразил Пит и взволнованно продолжил: -— Вы только посмотрите, какие огромные кошели он тащит!

· Вижу, вижу, — согласно кивнул полицейский, — пожалуй, я действительно займусь этим типом. До скорого.

Начальник полиции вышел из салуна и поспешил вслед за неизвестным с тяжелыми мешками. А тот тем временем зашел в игорное заведение, Доули последовал за ним. В игорном зале незнакомец обменивал золото на купюры.

· Здорово, приятель, — обратился к нему Доули. — Где это ты раздобыл столько золота?

—
Намыл на собственном прииске на Клирли-Крик, где же еще?! — пробормотал незнакомец. — А тебе-то что за дело?

—
Да я вообще-то начальник здешней полиции и знаю всех богатых старателей в округе. Ты, похоже, — исключение. Где, ты говоришь, твой участок?

—
Сказано было, на Клирли-Крик, — огрызнулся неизвестный. Тут Доули предложил ему пройти в управление.

—
Да ты не волнуйся, — примирительно заговорил он по дороге. — Я же должен знать обо всем, что происходит в городе, сам понимаешь, мы обязаны проверять всех неизвестных, такие у нас тут дела творятся.

Разговаривая с незнакомцем, Доули предположил, что он — датчанин, и дейст​вительно, тот представился как Роберт Хендерсон. Без возражений он следовал за Доули. Придя в управление, Доули сразу же отправил своего заместителя на Клирли-Крик, проверить, правду ли сказал Хендерсон, а его самого до выяснения обстоятельств посадил за решетку.

Тем временем к Доули заглянул Пит Ларсон. Они сидели и мирно беседовали. В это время Хендерсон стал что-то громко выяснять у охранявшего его полицей​ского. Пит был потрясен, услыхав его голос. Он стукнул кулаком по столу и подскочил к Доули:

· Поздравляю, вы арестовали того, кого надо, провалиться мне на этом месте. Я узнал его, это его голос! О, Господи, может, еще удастся вернуть мое золото!

· Не говори глупостей, — пробурчал Доули. — Как это можно узнать человека по голосу, если он с тобой никогда не разговаривал, а всего лишь выкрикнул «руки вверх»?

· Он датчанин? — поинтересовался Пит.

· Да, датчанин.

—
Ну, так и есть. Вы только послушайте, какой у него акцент! Я сразу его узнал, — воскликнул Пит.

· В эту минуту Хендерсон особенно яростно заорал на охранника:

· Идиот проклятый!

· Пит аж засиял от удовольствия.

· Нет, вы послушайте, американцы ведь так не говорят. Точно вам говорю, это он. Тут Доули не выдержал и рассмеялся.

· Да здесь полно датчан, — сказал он, успокоившись, — что же мне, их всех арестовывать за это? Ну уж нет. Если то, что он сказал про свой участок, правда, я

· его отпущу.

· Тем временем человек Доули возвратился с Клирли-Крик и подтвердил, что там действительно есть золотой прииск, зарегистрированный на Хендерсона. Доули пошел было освобождать арестованного, но Пит его остановил.

· Подождите, пожалуйста, я должен сказать вам что-то очень важное, — начал он. — Вы знаете, я без надобности в чужие дела не лезу, но тут я совершенно уверен, что Хендерсон и есть тот самый грабитель, и прошу вас дать мне хотя бы одну возможность доказать это.

· Да пожалуйста, сколько угодно, — согласился Доули, — только как ты сможешь что-то доказать, если Хендерсон в это время будет сидеть в камере? Ведь надо найти тайник.

· Не беспокойтесь! Вы только пустите меня к нему в камеру, он сам мне все

· расскажет, — попытался успокоить его Пит. Тут Доули опять расхохотался:

· Неужели ты думаешь, что Хендерсон признается тебе в своих преступлениях? Ну и дурень же ты! Никогда не слыхал ничего подобного. А если этот Хендерсон тебя узнает или голос твой вспомнит?

· Черта с два он вспомнит, — возразил Пит, — в лесу было так сумрачно, что он моего лица и не мог разглядеть, а голоса моего он вообще не слышал, я же молчал, так что вы даже не сомневайтесь.

· Пит упрямо стоял на своем, и после длительного спора Доули все же сдался. Ему передалась уверенность Пита в успехе.

· Для начала Доули отобрал у Пита верхнюю одежду, заорал на него, начал ругаться, изображая сильный гнев, схватил и потащил к камере, где сидел Хендерсон. Пока он отпирал дверь, Пит двинул его по физиономии, в ответ Доули схватил его и несколько раз стукнул головой о стену, а после этого грубо втолкнул его внутрь. Пит споткнулся, упал и ударился о стену. Изображая ярость, он принялся громко и яростно ругаться по-датски. Доули запер дверь и удалился.

· Ты что, датчанин? — спросил Хендерсон, с интересом разглядывая Пита. Прежде чем ответить, Пит долго тер ушибленную голову.

· Датчанин, черт побери, точно. Ну и что с того, что датчанин?

· А я — из Копенгагена, — улыбаясь, сказал Хендерсон и протянул Питу руку. — Как хорошо встретить земляка. Кстати, здорово ты влепил этому начальнику.

· Они пожали друг другу руки и, как это обычно бывает с выходцами из одной страны, быстро подружились. Хендерсон с упоением ругал начальника полиции Доули, Пит согласно кивал и, когда тот замолкал, вставлял что-нибудь смачное от себя. Воспользовавшись тем, что охранявшие их полицейские не понимали ни слова по-датски, новоиспеченные друзья безбоязненно вели откровенные беседы на родном языке. Пит вел себя очень осторожно и не торопился. Вначале он вполне довольствовался разговорами о родной Дании и не задавал никаких вопросов.

· Хендерсон рвал и метал из-за того, что его без причины упрятали за решетку, и грозился, что Доули еще поплатится за это. А Доули придумывал один за другим всяческие предлоги, чтобы не выпускать его на свободу. Время в камере тянулось медленно. Ежедневно заключенных, каждого в свое время, выводили на прогулку. В эти минуты, когда Пит был один, с ним мог разговаривать Доули. Где-то через неделю Доули подошел к нему во время прогулки и сообщил плохую новость.

· Мне очень жаль, Пит, но ты ошибся, — начал он. — Пока вы тут сидите «Человек в синей парке» совершил очередное ограбление, значит, это не Хендерсон, и я должен его немедленно освободить.

· Пит был изумлен. Как же так, ведь грабитель всегда действовал в одиночку, а Хендерсон, действительно, не мог совершить этого ограбления? Но он упрямо стоял на своем.

· Прошу вас, давайте подождем еще три дня, — попросил он Доули, — а вдруг у Хендерсона есть сообщник, который специально совершил это ограбление, чтобы отвести подозрения от главаря.

· Ну ладно, — согласился Доули, — это уже не имеет значения. Похоже, Хендерсон — богатый сукин сын, и, если он решит отомстить мне, когда я его выпущу, мне в любом случае дадут хорошего пинка за то, что я целую неделю продержал его за решеткой.

· Вам и не придется его выпускать. Через три дня я у него все выведаю. Я уверен, он и есть тот самый разбойник, — заявил Пит.

· Разговоры Пита и Хендерсона становились все более и более серьезными. Как-то вечером Хендерсон спросил Пита, за что его посадили.

· Я убил Хэнка Джерни, — ответил ему Пит. — Хотел отобрать у него деньги, а он начал сопротивляться, пришлось его пристрелить. Он ведь был кассиром одного из самых крупных игорных заведений Фэрбенкса.

· Хендерсон даже рот раскрыл от удивления.

· Так тебя ж повесят за это, — сказал он Питу.

· Да ну, никто меня не повесит, — хвастливо заявил Пит. — Ты когда-нибудь слыхал о банде Макинтошей из Нома?

· Да, это серьезная банда, — ответил Хендерсон.

· Еще бы, — усмехнулся Пит, — а я у них теперь главарем. У меня сейчас двадцать человек здесь, в Фэрбенксе, и, пока мы тут с тобой болтаем, они готовятся разнести к чертям эту тюрягу, чтобы вытащить меня на волю.

· После таких признаний Хендерсон начал смотреть на Пита с нескрываемым почтением, а Пит с важным видом, прикрыв глаза и наклонившись к нему поближе, прошептал:

· Рассказать тебе, как я прикончил троих англичан?

· Смакуя кровавые подробности, Пит поведал ему о хорошо известном убийстве, случившемся за месяц до этого в поселке Коппер-Сити. Хендерсон был просто потрясен.

· На следующий день вечером Пит продолжил разговор о грабежах в Доусоне, Серкле и Номе. В свое время Доули рассказал ему множество таких историй, и Питу были отлично известны все подробности. Все эти душераздирающие истории Пит и поведал Хендерсону. Изображая матерого преступника, он описывал эти преступления самым бесстрастным образом.

· Если надо обвести вокруг пальца полицию, никто не сделает этого лучше меня, — хвастался Пит. — Еще пара лет, и я стану миллионером.

· А на другой день Доули пришел на встречу с Питом в полном отчаянии.

· Опять этот «Человек в синей парке», опять ограбление золотоискателя. Если до завтрашнего дня ты ничего не добьешься, я освобожу Хендерсона. С меня довольно, хорошего понемножку.

· Я расколю его сегодня же вечером. Сегодня же мы узнаем, где он хранит награбленное золото, — заверил его Пит. — Только вот о чем я вас попрошу, я выбью стекло в окне камеры, вы потихоньку потом суньте туда бутылку виски, а потом идите к двери и внимательно слушайте. Вы услышите все, что нужно, обещаю вам полное признание. Хендерсона прямо-таки распирает от желания поделиться своими подвигами, он не может больше молчать.

· Наступил вечер, и Пит снова начал рассказывать свои криминальные истории. Отпив немного кофе, который приносили им в камеру, он поморщился, выругался и швырнул кружку прямо в окно; зазвенело разбитое стекло. Появившаяся на ночном небе полная луна светила в разбитое окно. Было так красиво, что Пит позволил себе немного помечтать. Вдруг кто-то громким шепотом позвал его с улицы, а потом чья-то рука сунула в окно бутылку виски, и тот же голос тихо произнес:

· Выпей немножко, а завтра мы тебя отсюда вытащим. Пит метнулся к окну и схватил бутылку.

· Видал, какие у меня дружки! — сказал Пит Хендерсону, довольно улыбаясь. Выпить сейчас будет совсем неплохо. У меня отличные друзья, и завтра, если захочешь, мы и тебя с собой захватим.

· Пожелав друг другу удачи, они с удовольствием выпили.

· А Доули, не теряя времени, залег под дверью камеры. Рядом с ним был еще один полицейский, датчанин, который переводил все, что говорилось в камере, ведь Пит и Хендерсон предпочитали разговаривать на родном языке. Пит опять стал хвастаться, и Хендерсон начал злиться, ведь он не мог и слова вставить. А Пит все болтал и болтал без умолку, наконец Хендерсон не выдержал и взорвался.

· Ты, болван несчастный, — закричал он, — замолчишь ты когда-нибудь или нет? Да ты знаешь, кто перед тобой сидит? Да уж если кому и хвалиться своими делами, так это мне.

· Ха-ха-ха, — рассмеялся Пит, — да ты и мухи не обидешь, куда тебе до меня, это и дураку ясно.

· Да что ты понимаешь?! Меня тошнит от твоих баек. Да знаешь ли ты, кто я такой?

· Ха-ха-ха, — не унимался Пит. — Вот это да, вот, значит, как на тебя виски подействовало!

· Да ведь я и есть «Человек в синей парке»! — воскликнул Хендерсон и вызывающе посмотрел на Пита. Он ожидал произвести на него впечатление, но ничуть не бывало, Пит все смеялся.

· Ты просто пьян, я слыхал от охранника на днях, что, пока мы тут с тобой сидим, этот тип еще кого-то успел грабануть.

· Тут уж Хендерсон весело рассмеялся.

· Ну, молодец, — сказал он, — это же мой напарник, последние ограбления — это его рук дело, специально чтобы отвести подозрения от меня. У нас с ним есть один пустой участок на Клирли-Крик, только никто не знает, что он пустой, все думают, что наше золото оттуда...

· В этот момент Доули распахнул дверь. Держа перед собой револьвер, он ворвался в камеру и поблагодарил Хендерсона за чистосердечное признание. Хендерсон пришел в дикую ярость, не обращая внимания на нацеленный на него револьвер, он рванулся к Питу, но Доули успел хорошенько стукнуть его по голове рукояткой револьвера, и тот без сознания рухнул на пол.

· На другое утро Доули и Пит уже торопились на Клирли-Крик, на участок Хендерсона. Придя на место, они увидели около отверстия заброшенной шахты палатку коричневого цвета. Осторожно приблизившись, они услыхали сильный храп и откинули полог. Внутри кто-то спал, — это и был сообщник Хендерсона.

· Руки вверх! — хором произнесли Пит и Доули. Спящий проснулся, вскочил и поднял руки. Доули забрался в палатку и защелкнул на нем наручники.

· А теперь ты покажешь, где спрятано золото, — не терпящим возражений тоном произнес Доули. — Хендерсон уже во всем признался, и мы знаем, что золото спрятано здесь, где-то на Клирли-Крик.

· Я не знаю, куда Хендерсон его спрятал, — злобно рявкнул арестованный.

· Ладно, черт побери, — проговорил Доули. — Значит, ты отказываешься показать тайник? Твой дружок Хендерсон уже пообещал нам показать, где спрятано золото, но мы надеялись, что нам не придется везти его в такую даль по кустам шарить. Хорошо, уж я позабочусь, чтоб ты сполна заплатил за все эти неприятности. Очень может быть, что Хендерсону будет полегче выкручиваться, чем тебе, понял?

· Но ведь грабил-то почти всегда он, а не я. Это его надо обвинять во всем. Пойдемте, я вам все покажу.

И сообщник Хендерсона показал им огромный тайник, полный золота. К своему удивлению и радости, Пит нашел там все украденные у него кошели с золотом в целости и сохранности. Они лежали в самом низу, под множеством других мешков, ведь он был первой жертвой грабителя. И пылинки из его золота не пропало.

Так Пит снова стал богатым. На этот раз он уже не стал оттягивать с продажей участка, вскоре покинул эти края и уехал на юг. Хендерсон с сообщником тоже отправились на юг, но, в отличие от Пита, за казенный счет. Обоих посадили в тюрьму «Сан-Квентин».

Глава девятая 

ЯГОДКА-ЧЕРНИЧКА

Позор на его голову: у тех, кто был добр с ним, этот отъявленный негодяй без колебаний отнимал жизнь.

Другой отчаянный преступник, орудовавший в те годы, был известен под именем Ягодка-Черничка. Однажды Граф, в поисках новых золотоносных участков, отпра​вился с другом в Вайсман, в то время небольшой лагерь старателей. В этих местах преступления тогда были редкостью, так как путешествовать по землям, где проте​кает Коюкук, было весьма затруднительно. По пути в Вайсман Граф и услышал историю о Ягодке-Черничке.

Однажды в Вайсман, на радость всем окрестным золотоискателям, привезли великолепный стол для игры в рулетку. Народ с близлежащих приисков устремился в городок, попытать счастья в игре. Золото из мешочков старателей потекло на зеленое сукно неоскудевающим потоком. Даже самые трезвые головы не могли устоять перед звяканьем серебряных шариков, и дьявол, торжествуя победу, хохотал в заросшие лица старателей.

Когда страсти немного поутихли, два предприимчивых дельца — Келли и Смит — построили большой деревянный сарай, где разместили стол для игры в рулетку. Вскоре казино стало самым популярным местом встреч золотоискателей. Попутно Келли практиковал на посетителях свое искусство парикмахера, а Смит — в прошлом портной — обшивал мужчин и чинил им одежду. Кроме того, Келли часто развлекал гостей игрой на гитаре, в то время как Смит присматривал за рулеткой, поющей свои чарующие мелодии склонившимся за игорным столом золотоискателям.

В скором времени Келли получил прозвище Косолапый, не нуждающееся в комментариях, а его друг Смит стал зваться Бродягой Смитом: прежде чем попасть на Аляску, он прошел пешком всю Северную Америку.

Дела шли прекрасно, состояние друзей стремительно росло, и уже через год они стали владельцами нескольких увеселительных заведений. Однако постепенно игра стала терять для мужчин прелесть новизны: пришло время новых развлечений.

Бледнолицая Мэри и Элен Серебряный Башмачок прослышали о развеселом лагере старателей в Вайсмане и двинулись из Нома на его поиски вверх по Коюкук-Ривер. Высоко задрав подолы юбок, женщины выскочили из лодки на берег и сразу же направились к салуну Бродяги Смита. Игриво подергивая окруживших их мужчин за бороды, они шутили и заигрывали с ними, спрашивая, не нуждаются ли в Вайсмане в их услугах. Излишне говорить, что предложение было встречено с энтузиазмом. Бродяга Смит тут же смекнул, что женщины привлекут в их опустев​шие салуны новых посетителей.

И вот леса вокруг Вайсмана вновь наполнились голосами: старатели с берегов Коюкука спешили из окрестных долин в поселок потанцевать и поиграть в рулетку. А затем новые женщины появились в поселке — и вот уже Бледнолицая Мэри и Элен Серебряный Башмачок сами стали содержательницами борделей. Их подопеч​ные не были красотками, но у каждой была своя «изюминка», а изголодавшиеся по женской ласке мужчины представляли собой легкую добычу.

Вскоре Бродяга Смит, Косолапый Келли, Бледнолицая Мэри и Элен Серебряный Башмачок сколотили себе состояние и решили, что им пора вернуться в цивилизо​ванный мир. Они считали, что провели предостаточно времени в этом заброшенном и диком краю. Однако перед отъездом они потрясли жителей поселка еще одной новостью: все, кто добывал золото по течению Коюкука, приглашались на двойную свадьбу, а если кто-то хотел последовать примеру двух счастливых пар, он мог присоединиться, — что некоторые и сделали.

Бродяга Смит начал строить большую лодку для свадебного путешествия, а Келли отправился вниз по реке за священником. Свадебный пир должен был затмить своей пышностью все предшествующие празднества Аляски: было приглашено более сотни гостей, и выпивка для всех была бесплатной.

Среди приглашенных были золотоискатель по прозвищу Ягодка-Черничка. Когда он появился в поселке, у него было золота на 10 тысяч долларов. Однако за несколько дней он умудрился спустить свои денежки: проклятая рулетка сожрала все, что он добыл за пять лет изнурительного труда на своем участке в Нолан-Крик. Никто не слышал от него ни слова жалобы, он просто незаметно исчез из поселка. На это тогда никто не обратил внимания: все от души веселились на свадьбе.

На четвертый день, когда торжества были закончены, Смит и Келли погрузили свои пожитки в новенькую лодку, предназначенную для свадебного путешествия. Они взяли с собой все золото, заработанное ими за много лет, проведенных в Вайсмане. Кое-кто из золотоискателей доверил им свои золотые запасы, попросив положить их сбережения в банк Сиэтла.

Остававшиеся на берегу сделали на прощание пару залпов из ружей в честь новобрачных. Келли столкнул плоскодонку в воду, Смит встал за руль — и вот уже свадебный кортеж скрылся за поворотом реки.

Между тем Ягодка-Черничка опередил путешественников километров на полто​раста. Поджидая их, он смастерил себе каноэ.

Ярким солнечным утром Черничка, укрывшись за густым кустарником, сидел на берегу, сжимая в руках ружье. Солнечные блики вспыхивали на гребнях барашков, вызванных легким ветерком, и одевали березы, сбегавшие к воде, в переливающиеся туники, сотканные из лучей света. Утки, цапли и гуси беззаботно копошились в прибрежных водах, а между ними величественно скользили лебеди.

Черничка выбрал место у излучины реки, где на берегу темнели ряды сосен. Когда лодка медленно проплывала мимо, он выставил дуло в отверстие между кустами и прицелился. «Бух, бух, бух, бух», — выстрелы прозвучали четыре раза. Ягодка-Черничка был метким стрелком, да и цель была близкой: он уложил наповал всех четверых. Убийца подтащил каноэ к воде и добрался до лодки. Бродяга Смит, Косолапый Келли, Бледнолицая Мэри и Элен Серебряный Башмачок — каждый с тяжелым камнем на шее — были сброшены за борт. Лодку он сжег, а все золото, которое нашел на ее борту, спрятал в чаще леса.

Лишь осенью люди с берегов Коюкука, не получив от Келли и Смита ни единой весточки, забеспокоились. Позже стало известно, что лодка так никогда и не достигла поселка Беттлз. Размышляя обо всех этих событиях, золотоискатели вспомнили о странном поведении Чернички. Во время свадебного пира он не веселился вместе с остальными и исчез задолго до конца праздника.

Четверо золотоискателей на плоту спустились по реке, внимательно изучая ее берега. Они нашли остатки сожженной лодки и перчатку, некогда принадлежавшую Бледнолицей Мэри. Исследовав дно реки в этом месте, они обнаружили все четыре трупа.

За поимку Ягодки-Чернички было объявлено большое вознаграждение. Довольно скоро стало ясно, что он скрывается где-то в дремучих лесах бассейна Коюкука. Не раз старатели, плывшие вниз по реке со своим золотом, подвергались нападению. Позже их лодки находили плывущими по течению без пассажиров и без признаков провизии или золота.

Попытки поймать разбойника предпринимались неоднократно. Леса прочесыва​лись со всей тщательностью, однако преступнику каждый раз удавалось скрыться в чащобе. Иногда представители закона и добровольцы нападали на совсем свежие следы — обычно это был еще дымящийся костер, — но сам Черничка был неуловим. С каждым днем он становился все более дерзким. Хотя награда за его голову постоянно росла, ни один старатель не был застрахован от его пули.

На месте, где погибли Бродяга Смит и его спутники, был установлен памятник с приличествующей надписью. Через некоторое время нападения прекратились (по всей видимости, Ягодка-Черничка покинул пределы Аляски), и о трагедии стали постепенно забывать.

Много лет спустя Граф совершенно случайно услышал окончание этой истории. В Европе разразилась первая мировая война, и Америка оказалась втянутой в нее на стороне союзников. Пароход за пароходом доставляли американских солдат к берегам Франции, где их ожидали железнодорожные составы и грузовики, чтобы везти на передовую. Санитарные машины, набитые стонущими ранеными, начали свои страшные рейсы с линии фронта к госпиталям.

Среди раненых находился человек из Нома по фамилии Харпер. Он был отправлен в госпиталь под Парижем. Его соседом по койке был американец, называвший себя Джимми Райеном и утверждавший, что он из Нью-Йорка. Оба получили отравление газом с поражением гортани и легких, а потому не могли разговаривать. Чтобы общаться друг с другом, им приходилось писать мелом на доске. Раненые подружились, и Райен, который вышел из госпиталя первым, часто приходил навещать Харпера.

Вылечившись, Харпер был снова отправлен на передовую. В одном из боев, когда немцы начали теснить войска союзников, он получил ранение в ногу и вынужден был укрыться в лисьей норе.

— Привет, Харпер, — услышал он из полузасыпанной норы: это был его бывший сосед по койке.

Вокруг рвались снаряды, поднимая тучи камней, — нечего было и думать о том, чтобы вернуться назад в свои траншеи, оставалось лишь валяться в этой мокрой, грязной дыре.

 — Нам крышка, — сказал Райен, — сейчас немцы пойдут в последнее наступле​ние и штыками выпрут нас отсюда. Слышишь, как бомбят наши укрепления? Они. готовятся к последнему удару.

—
Черт бы побрал все на свете, — продолжал он. — Вот уж никогда в жизни не поверил бы, что мне суждено умереть в дерьме. Ты не думай, я не трушу. Правда, не трушу. Ты ведь не знаешь, кто я на самом деле. Мне приходилось бывать в передрягах и похуже этой. Нам все равно не выйти отсюда живыми, так что я могу тебе все рассказать.

Райен вошел в раж и признался Харперу, что он и есть Ягодка-Черничка. Без тени раскаяния рассказывал он о том, как подстерегал и, хладнокровно убивал несчастных золотоискателей. С омерзением слушал Харпер эти признания. В Номе ему не раз приходилось слышать истории о Черничке. Он боялся показать Райену свой ужас и отвращение, а кроме того, ведь им все равно грозила неминуемая гибель в этой норе.

—
Что уж теперь об этом вспоминать, — сказал он. — Лучше помоги мне перебинтовать ногу.

Райен сделал ему перевязку, однако не прекратил своих излияний.

Внезапно гром пушек стих. Под покровом наступившей темноты мужчины решили попытать счастья и попробовать доползти до своих позиций. Надо сказать, что Харпер теперь уже больше опасался Райена, чем немецких пуль. Он не решался повернуться к приятелю спиной: что если тот уже пожалел о своей откровенности и пустит ему пулю в затылок? Однако Райену, казалось, не приходило в голову, что Харпер может его выдать, он даже не взял с него слова хранить сказанное в тайне. В конце концов им удалось благополучно добраться до траншей.

Несколько дней спустя Харпер все рассказал американскому лейтенанту, кото​рого он знал по Аляске. Черничка был немедленно арестован, и по телеграфу об этом сообщили в Сиэтл. Вскоре власти получили подтверждение, что человек, которого они держат под стражей, действительно Ягодка-Черничка. После несколь​ких дней допросов в Сиэтле он сознался во всем и даже рассказал, где спрятал добычу. В его тайниках оказалось больше чем на 300 тысяч долларов золота. Наказание за свои гнусные преступления Ягодка-Черничка отбывал в тюрьме «Сан-Квентин».

Глава десятая

ДЖЕК - ВЕСЕЛЬЧАК И ДЖИМ РВАНАЯ РОЖА

Посыпав главу пеплом, воззовите, о люди, ко Всевышнему, дабы очистил он Ном от преступного сброда.

Невозможно описать, до чего дошло беззаконие в Номе в то время. Каждый имел при себе оружие, а грабеж и насилие считались самым обычным делом. Стоило кому-нибудь напиться до бесчувствия, как его тут же освобождали от пожитков. Самый популярный способ был такой: тряпку, смоченную в хлороформе, наматы​вали на палку, а затем, проделав в палатке дыру, засовывали внутрь и держали перед носом спящего. У одного из старателей таким образом унесли кровать, у другого — печь, в которой не успели еще догореть дрова.

В конце концов слухи о бедственном положении жителей Нома достигли Вашинг​тона, и был снаряжен корабль для эвакуации всех желающих на юг. Многие тогда покинули Аляску, проклиная тот день, когда впервые ступили на ее берег.

Однако им на смену с гор и долин спешили другие золотоискатели с кошелями, туго набитыми золотом, жаждущие развлечений после долгих месяцев, проведенных наедине с дикой природой. Для многих веселые деньки длились недолго: они становились жертвами начальника полиции Джека-Весельчака и его помощника — констебля Джима Рваной Рожи.

Эти негодяи без зазрения совести грабили старателей, возвращающихся в поселок с добытым золотом. Они наняли дюжих парней, затевавших ссоры с теми, кто не совсем твердо держался на ногах и у кого начинал заплетаться язык. И тогда в дело вступал Джим Рваная Рожа. Он брал бедолагу под стражу, волок его в полицейский участок и там запирал на ключ, предварительно очистив его карманы.

Когда на суде арестованный начинал жаловаться, что его ограбили, Джек и Джим в один голос твердили, что он промотал свои деньги еще '.до ареста.

Им удавалось очень долго водить правосудие за нос. Это могло бы еще долго сходить им с рук, если бы не дошлый старик-золотоискатель, которого они аресто​вали в один роковой вечер. Все шло как по маслу: старикашка начал ныть, что его обчистили, — судья, как всегда, пропустил это мимо ушей и постановил взыскать с него штраф в размере 20 долларов за пьянство и безобразие.

Взглянув на шерифа и его помощника, подсудимый пожал плечами:

—
Ну что ж. от 20 долларов я не обеднею. Плачу сейчас.

Он расстегнул рубаху, под которой обнаружился пояс, туго набитый золотым песком-: В ту же секунду Джек-Весельчак метнул на констебля злобный взгляд: вот значит, как он обыскивает арестованных! Наверно, это не в первый раз. Граф и его друзья так никогда и не узнали, какими «любезностями» обменялись блюстители порядка. Одно было ясно: расплата неминуема.

Несколько дней^спустя Джим Рваная Рожа сидел за игорным столом в казино Рейли, когда появился Джек-Весельчак.

—
Так вот как ты делаешь свое дело! — закричал он на Джима. — Убирайся на улицу, там твое место!

Не ответив ни слова, Джим закончил игру, расплатился и вышел. Джек последо​вал за ним, а остальные смотрели им вслед, пока они не скрылись за углом. Через несколько секунд прозвучали два выстрела — Джим Рваная Рожа был мертв.

На суде Джек заявил, что он лишь оборонялся. Недавно он задал Джиму взбучку за то, что тот во время дежурства играл в рулетку. Джим разозлился и пригрозил его убить. И, конечно, нашлось немало свидетелей, которые это подтвердили. Однако затем показания давала подружка Джима. Она рассказала о том, как двое блюсти​телей порядка обчищали золотоискателей и в какую ярость пришел Джек, увидев, какое богатство уплыло у них из-под носа из-за халатности его помощника. Джим жаловался девушке, что шеф грозился его прикончить.

Джек-Весельчак все же остался на свободе. Он только лишился своей должности и вскоре уехал в Неваду.

Об истории Джека и Джима рассказали все газеты. В «Кансил-Сити Ньюс» от 17 января 1903 года на первой полосе была напечатана статья следующего содержания:

« СЕНСАЦИОННОЕ УБИЙСТВО В НОМЕ. ЗАСТРЕЛЕН БЫВШИЙ ПОЛИЦЕЙСКИЙ. ССОРА МЕЖДУ НАЧАЛЬНИКОМ ПОЛИЦИИ ВЕСЕЛЬЧАКОМ И БЫВШИМ ПОЛИ​ЦЕЙСКИМ ДЖЕЙМСОМ ЗАКОНЧИЛАСЬ СТРЕЛЬБОЙ ДЖЕЙМС ПОЛУЧИЛ ТРИ ПУЛЕВЫХ РАНЕНИЯ И ЧЕРЕЗ ПОЛЧАСА СКОНЧАЛСЯ.

В эту пятницу в 3 часа дня в Номе начальник полиции Джек-Весельчак уложил на месте бывшего полицейского, известного под именем Джим Рваная Рожа. Стычка произошла у входа в салун „Уорик". Была сильная метель, и на улице почти никого не было. Те, кто случайно оказались поблизости, сообщают, что слышали три выстрела, а проходивший мимо молодой человек слышал, как Весельчак сказал Джиму: „Со мной это не пройдет!"

Причиной ссоры послужило то, что Весельчак сместил Джима с поста своего помощника, чем вызвал его озлобление. Перед самой потасовкой Джим играл в рулетку в салуне „Эльдорадо". Он много выпил и явно нервничал, делая крупные ставки. В это время появился его шеф, они перекинулись парой слов, однако Весельчак вскоре прервал разговор и вышел. Джим последовал за ним, а через несколько минут раздались три выстрела.

Джима на ручных санях отвезли в больницу. Осмотревший его врач сделал заключение: одна из пуль прострелила левую руку выше запястья и вышла через ладонь; вторая вошла в голову с правой стороны и застряла в мозгу; а третья прошла через шею. Джим скончался в 330, ровно через полчаса после выстрелов, так и не приходя в сознание.

Сразу же после трагедии Весельчак сдался федеральным властям. После совеща-ния с адвокатом он сделал журналисту газеты „Ном Ньюс" следующее заявление: „Четвертого января я уволил Джима, а вчера он сдал мне свою звезду
. Я чувствовал, что он имеет на меня зуб. Сегодня, увидев меня в „Эльдорадо", он стал мне угрожать. Чтобы прекратить неприятный разговор, я вышел из салуна, однако он последовал за мной. На улице я встретил приятеля, и мы остановились побол​тать. Видя, что Джим приближается ко мне, я расстегнул пальто, чтобы в случае чего быть наготове. Затем я двинулся к своему дому, однако Джим по-прежнему шел за мной. Я обернулся и сказал ему: „Отвяжись от меня!". В этот момент я увидел, что он полез в карман за пистолетом. Я успел выстрелить первым, Не помню, сколько я сделал выстрелов". Далее сообщается, что судья Рид готов отпустить Весельчака на поруки под залог 5 тыс. долларов до следующего заседания суда присяжных».

Не считая этого происшествия, зима прошла для Графа более или менее спокойно. Его кварцевая жила не приносила дохода, и он проматывал деньги в салунах, играя в покер, фараон или рулетку и помогая друзьям, оказавшимся на мели.

Вскоре и сам Граф остался без гроша в кармане. Грандвиль У. Лонг и его жена приютили его в своем доме. Однажды после ночи, проведенной в салуне Рейли, Лонг оказался владельцем парового судна «Кливленд», изрядно потрепанного штормом. Судно было загружено углем, и, пока Лонг приходил в себя после бурно проведенной ночи, Граф успел договориться о продаже груза за 2 5 тысяч долларов. В благодар​ность Лонг предложил ему половину этой суммы, однако Граф отказался, сказав, что ему нужно только снаряжение:

— Я хочу попытать счастья еще раз — проверить, нет ли золота в заливе Коцебу.

Глава одиннадцатая

ПУТЕШЕСТВИЕ В ЗАЛИВ КОЦЕБУ

Из всех земных тягот самая тяжелая — прокладывать новые пути.

Получив свою долю, Граф стал готовиться к путешествию на север — через полуостров Сьюард к заливу Коцебу. Прежде всего надо было позаботиться об упряжке. Обычно те, кто направлялся к северу пользовались собаками, однако Граф предпочел оленей: ведь они, оказавшись в горах, способны сами себя про​кормить. Если не тащить с собой корм для животных, можно взять гораздо больше провизии и одежды, а Граф собирался запастись ими на целый год.

Спустившись по течению реки Ном до ее устья, где жили лапландцы» он нанял двоих — Андерса Барра и Рану. Лапландцев он отправил в Шведскую миссию в бухту Головнина с поручением прикупить еще семь оленей к тем пяти, которые у него были. Еще несколько недель ушло на то, чтобы приучить животных ходить в упряжке.

Тем временем Граф продолжал готовиться к экспедиции — он нанял повара по имени Стюарт, который овладел своим искусством в Сан-Франциско, прежде чем золотая лихорадка погнала его на Север. Старателем он оказался неважным, и то небольшое количество золота, которое он добыл на берегу, ушло на оплату виски в салуне Келли.

Планы Графа привлекли внимание прессы: обе номские газеты, «Ном Наггет» и «Голддиггер», напечатали о нем заметки. Одна из них попалась на глаза Ричарду Хауэю из Чикаго, и вскоре Граф, Стюарт и Хауэй подписали контракт: в случае удачи половина их участков отходит Лонгу.

Через несколько дней, когда Граф был занят упаковкой снаряжения, к нему подошли трое верзил, представившихся братьями Макинтош. Их зверские рожи не вызывали ни малейшего желания повстречаться с ними на пустынной тропе

· Что вам нужно? — спросил Граф.

· Мы хотим купить права на твою долю «Калифорния».

· Какие права? У меня отняли участок, и я потерял все свои права.

—
Это не имеет значения. Мы хотим купить права, которые у тебя были раньше. Как насчет двух тысяч?

Все вместе они отправились к нотариусу, чтобы узнать, может ли Георг продать права, которые больше не существуют.

—
Разумеется, — ответил тот. — Вы можете продать хоть самого дьявола, если у вас есть на него покупатель.

Георг рассказал ему, как стал владельцем участка и как его потерял. Нотариус включил эти сведения в контракт, и Георг получил свои две тысячи.

Братья Макинтош знали, на что идут. С наступлением зимы почти все, рабо​тавшие на прииске, уехали, и братья стали по очереди трудиться на участке. Когда одного арестовывали за это пиратство, на его место заступал второй, а когда арестовывали и этого, первого уже отпускали на поруки. Третий из братьев был на подхвате, на случай, если что-нибудь сорвется и привычный ритм будет нарушен. К тому времени, когда по весне бандиты вернулись на прииск, братья успели намыть уйму золота.

Экспедиция Графа в залив Коцебу на двенадцати оленях и семи нартах стар​товала 18 февраля 1901 года. Как это принято на Аляске, им устроили торжест​венные проводы. Жители Нома выстроились в две шеренги вдоль дороги, привет​ствуя отъезжающих. Некоторые стреляли в воздух.

Вместо того чтобы отправиться на север кратчайшим путем через бесплодные горные хребты, где нет корма для оленей, экспедиция двинулась на восток, к бухте Головнина, и далее к долине Фиш-Ривер, До самой бухты Головнина дорога была прекрасная — широкая, укатанная, однако дальше им предстояло прокладывать ее самим.

Впереди шел Граф с компасом, за ним Хауэй и Рана. Своими огромными тяжелыми сапогами они утаптывали снег, так что следовавшие за ними олени уже могли тащить почти трехметровые нарты, груженные ста восемьюдесятью кило​граммами припасов. Чтобы заставить оленей идти след в след, пришлось в каждой упряжке привязать их друг к другу.

Последние, седьмые, нарты представляли собой гигантскую плетеную корзину, которая крепилась к полозьям не винтами и гвоздями, как на обычных нартах, а с помощью сухожилий и ремней из моржовой шкуры. Хотя эти нарты в длину составляли почти четыре метра, они были легче и надежнее остальных и служили для подстраховки. На них погрузили палатку, спальные мешки из оленьих шкур и запас провизии на несколько дней.

Через две недели экспедиция добралась до Фиш-Ривер и двинулась вверх по ее течению. Путь пролегал по бесплодной западной части полуострова Сьюард — впереди синела полоса хвойных лесов. Было начало марта, и дни были еще корот​ки: рассветало в 9, а в 2.30 уже темнело, так что путешественники едва успевали сделать за день 10—15 километров.

День за днем прокладывали они свой путь по глубокому снегу в безлюдной долине, обычно в полном молчании. Лишь иногда возникали споры по поводу местопребывания экспедиции или ее маршрута. Однако, забившись на ночь в палатку, насытившись и набив свои трубки, они забывали все неурядицы и мирно беседовали о прошлых приключениях или о том, что ожидает их в Коцебу.

У Норт-Форк лес кончался — дальше начиналась неисследованная территория. Поднявшись на гору, Граф обнаружил, что перед ними простирается широченная долина, не менее ста километров в поперечнике. Перспектива двигаться по откры​тому пространству была не из приятных, и решено было задержаться в лагере еще на пару дней, чтобы лучше подготовиться к переходу. Наварили бобов, приготовили рагу из подстреленных тут же белых куропаток, набрали лишайника для оленей.

На третий день рано утром они двинулись дальше, и первые несколько часов все шло хорошо. Однако вскоре поднялся сильный ветер, и небо заволокло свин​цовыми тучами. К полудню снег повалил хлопьями, смешанными со льдинками.

Внезапно налетел буран, почти сбивавший людей с ног. Граф перерезал по​стромки, связывавшие оленей, и они в один миг скрылись из глаз. Скинув палатку на снег и связав нарты друг с другом, люди забрались под брезент. Двое суток, отрезанные от мира, без пищи, лежали они в своих спальных мешках, а кругом бушевала вьюга.

Когда ветер утих и они вылезли из палатки, их встретил великолепный солнеч​ный день. Но где теперь искать оленей? Лапландцы были уверены, что они схоро​нились за плоскогорьем, укрытым горами, и отправились на их поиски. Граф, Стюарт и Хауэй остались в лагере, чтобы привести все в порядок после урагана. Лишь через сутки лапландцы вернулись вместе с оленями, которые нашли себе прекрасное пастбище на подветренном склоне.

Запрягли оленей и двинулись в путь. При свете полной луны пейзаж вокруг казался нереальным — нанесенные ветром сугробы принимали самые фантасти​ческие очертания.

—
Посмотрите-ка на этот, — махнул рукавицей Хауэй, — совсем как человек. Георг подошел ближе, чтобы получше рассмотреть. Ощупав рукой то, что

казалось головой, он обнаружил нос.

—
Господи, это и вправду человек!

Старик сидел на снегу. Его лысина заиндевела, снежинки блестели в бороде и остатках волос. На спине вырос целый сугроб, казалось, пригибавший его к земле. В левой руке, наполовину поднеся ее ко рту, он держал сухарь, а на коленях — открытую банку мясных консервов. Путешественники поспешили сделать привал.

Они достали топорики, вырубили труп изо льда, занесли его в палатку и осмотрели карманы, чтобы установить личность. Им удалось обнаружить документ, подтвер​ждающий право на участок, выданный на имя Харка Фриса из Каунсила.

Труп следовало доставить в Каунсил, и они бросили жребий, кому его везти. Жребий пал на одного из лапландцев, однако тот страшно перепугался. При второй попытке жребий пал на Хауэя, который на это никак не возразил, но был явно расстроен. Тогда Граф, велев остальным продолжать путь, сам отправился в Каун​сил. Он взял самого большого оленя, прозванного Джоном Бэконом за то, что он вез нарты с мясом.

Целый день добирался Граф до старого лагеря, где они оставили большой запас дров. Измученный дорогой, прислушиваясь к щелканью копыт Джона Бэкона, мирно жующего рядом мох, лежал ой без сна в обществе мертвеца, сидящего у его ног.

“Мои ноги упирались в ступни мертвеца, но я не испытывал ни страха, ни брезгливости. В этой бесконечной белой пустьше смерть воспринималась как неотъемлемая часть природы, как часть самой жизни. И в голове у меня пронеслось: „Это твое последнее путешествие, Харк Фрис”

С этой мыслью Граф и заснул. Однако вскоре громкое фырканье Бэкона заставило его открыть глаза. Он вгляделся в темневшую на фоне костра полоску леса и разглядел две пары горящих глаз. Волки! Так вот чего испугался олень.

Схватив винчестер, Граф выстрелил в темноту; злобное ворчанье стихло, и он увидел множество светящихся точек. Сейчас они бросятся на оленя, а потом примутся за него самого! Страх придал Графу силы: повалив оленя на землю, он крепко связал ему ноги и принялся швырять в волков горящие головешки. Срубив сухую ель, стоявшую неподалеку, он подбросил веток в костер.

Волки не испугались, просто они не решались атаковать на открытом простран​стве. Прячась, как воры, под ветвями деревьев, они стояли и молча смотрели на человека. Граф не мог понять, почему не слышно их воя.

Наконец стало светать, и горящие точки исчезли так же бесшумно, как и появились. А когда стало совсем светло, Граф услышал отдаленный хор волчьих голосов, доносившийся с гор: протяжная, долгая, леденящая душу песня, начинав​шаяся с самых низких нот и заканчивавшаяся высоким дискантом. Граф не был уверен, что волки не вернутся, однако он все же распутал Джона Бэкона и сел передохнуть на нарты.

От пламени костра труп немного оттаял: поднятая рука опустилась, и правая щека была опалена огнем. Теперь, когда мертвец снова оказался на морозе, казалось, что он криво усмехается половинкой рта.

— Похоже, ты доволен, Харк Фрис, — обратился к нему Граф, — твое послед​нее путешествие отмечено салютом.

Потом Граф запряг Джона Бэкона и продолжил путь. Через шесть дней он добрался до Каунсила.

Шериф Донован, которому он передал труп, сразу же поинтересовался, не встретили ли они еще чьих-либо останков: ведь прошлой осенью Фрис двинулся в путь не один, а с двумя спутниками. Финансировал экспедицию судья Джеффрис.

Когда Граф отправился в обратный путь, Донован решил ехать вместе с ним — и не напрасно, так как неподалеку от места, где был найден Фрис, они обнаружили еще один труп. Поиски третьего члена экспедиции шериф решил отложить до лета. Граф же со своими спутниками двинулся дальше через перевал, который нашел Хауэй и который вел к долине реки Коюкук.

К счастью, оленям оказалось под силу одолеть перевал, и вскоре путники оказались у входа в еще одну долину. Пока люди разбивали лагерь, оленей охва​тило сильное беспокойство, и Граф вспомнил свое приключение по дороге в Каунсил. На всякий случай приготовили ружья, однако волков нигде не было видно. Зато, бродя вокруг лагеря, они случайно наткнулись на заваленную снегом хижину. Граф уперся плечом в дверь, она поддалась и распахнулась.

«Заглянув внутрь, я в ужасе отшатнулся: передо мной на полу лежал живой скелет. Это был старик с черепом, обтянутым высохшей кожей, и глубоко запавшшими глазами. С трудом преодолев отвращение, я поднял почти безжизненное тело и перенес его на кровать, на которой не было ни одеяла, ни спального метка, только какие-то странные пучки оленьей шерсти. Когда я клал его на кровать, человек зашевелился и застонал, но глаз не открыл».

Граф позвал остальных; вскоре Стюарт разогрел немного сгущенного молока, и они начали кормить старика. Затем они развели хороший огонь и принялись искать спальный мешок: не мог же этот доходяга путешествовать по ледяной пустыне без спального мешка! Наконец Граф понял, что тот попросту сжевал шкуру, оставив только шерсть. Вероятно, он съел и муклуки, так как ноги его были обернуты лишь пучком соломы. Несчастный, вероятно, слегка тронулся в уме от голода и лишений.

Сначала они кормили его одним бульоном, потом перешли на твердую пищу, — и через десять дней он уже был на ногах. Он рассказал, что его зовут Джимми Мак-Интайр и что он пришел сюда из Каунсила с Харком Фрисом и Джимми Малоном. Они построили хижину и застолбили участки в соседней долине, однако холода застали их врасплох, да и запасы провизии стали подходить к концу. Его товарищи сделали попытку вернуться в Каунсил, но были застигнуты сильным морозом и погибли в месте, позже получившем название Дет-Вэлли (Долина Смерти).

И вновь экспедиция продолжила свой путь через горы на север, к одному из притоков реки Коюк. Обойдя стороной коварные лавовые поля к югу от озера Имурук — самого большого на полуострове Сьюард — и следуя по течению речки Кутарок, они достигли долины Инмачук. Наконец в апреле 1901 года экспедиция добралась до залива Коцебу.

Они раскинули палатки, устроили хранилище с припасами на высоком плато и приступили к исследованию близлежащих долин. Если участок казался перспек​тивным, они разводили костер, растапливали немного снега и делали пробную промывку. Удачных находок было немного, однако они застолбили весь район Аризона-Крик, как самый многообещающий. Эти участки имели еще то преиму​щество, что были расположены недалеко от берега моря, что сильно облегчало их разработку.

Однако партии суждено было вскоре расколоться. Граф и Хауэй во время своих разведывательных походов натолкнулись на группу поисковиков из Нома — Дэвиса, Мак-Кормика и Миссури Билла — и очень расстроились, что те их опередили. Однако старатели, застолбив участки, торопились домой, так как прибыли на собаках и у них кончался корм для животных и провиант. Графу удалось обменять у них больного оленя, которого они забили на корм собакам, и немного муки на три пачки табака. Когда же группа двинулась в обратный путь, Граф и Хауэй, не в силах сдержать любопытства, проверили участки, которые те застолбили.

На следующий день они застолбили для себя несколько участков по течению ручья, названного ими Глориана, а затем вернулись в лагерь, где, к своему удив​лению, застали Стюарта в обществе двух эскимосок. Повар сообщил, что влюблен в одну из них и собирается покинуть своих компаньонов и уйти жить к эскимосам, как только получит свою долю имущества экспедиции. Граф попытался отговорить его от этого шага, но тщетно.

— Я никому не причиняю вреда, — сказал Стюарт, — каждый из нас волен поступать, как он хочет.

Хауэю и Графу не оставалось ничего другого, как выдать ему одну пятую часть провианта и заколоть оленя для его свадебного путешествия. Однако они настаи​вали на том, что экспедицию нельзя лишать оружия и боеприпасов. Стюарт охотно согласился, собрал свои пожитки и двинулся в путь в сопровождении эскимосок.

Потеряв одного компаньона, Хауэй и Граф решили, что им следует разделиться и вести поиск в двух различных направлениях, чтобы исследовать как можно больше территории до начала таяния снегов. Граф выбрал восточное направление.

Глава двенадцатая 

ГРАФ ОТКРЫВАЕТ КАНДЛ

Уголок на самом краю земли

Когда Граф двинулся в путь, уже начиналась оттепель и идти было очень тяжело. Он разбивал лагерь на плоскогорье, спускаясь в долины лишь для того, чтобы осматривать их и столбить участки. Вскоре он приспособился отдыхать днем и отправляться на разведку ночью, когда на снегу появляется наст.

У Кивалик-Ривер он повернул в сторону от моря и дошел до самой Коюк, где, прежде чем двинуться обратно, застолбил несколько участков. В бассейне Бакленд-Ривер горные породы показались ему многообещающими; и действительно, в первом же впадающем в нее ручье он намыл золота центов на 50 И тщательно завернул его в тряпочку, чтобы было с чем вернуться в лагерь. А вдруг эта долина окажется вторым Балто-Крик?

Хауэю не повезло, он ничего не нашел. Зато он с энтузиазмом отнесся к находке Графа и готов был немедленно следовать за ним. Однако Граф охладил его пыл: сейчас, когда снег тает, нарты не пройдут, лучше дождаться, пока он полностью сойдет.

Но вот наступило долгожданное лето: природа ожила, все вокруг распустилось и наполнилось звуками пробуждающейся жизни. Граф и Хауэй отправились на свои участки. Они и не подозревали, что трое встреченных ими разведчиков на собачьих упряжках, вернувшись в Ном, разболтали всем и каждому, что нашли золото в долине, названной ими Олд Глори. Началась очередная лихорадка.

Была спешно снаряжена шхуна «Диринг», двинувшаяся вдоль мыса Принца Уэльского и Эспенберг к заливу Коцебу. Хауэй и Граф впервые заметили ее с расстояния 40 километров, когда устроили привал в Эсис Иарз по пути в лагерь. Пробираясь по горным кручам, они было совсем забыли о ней, пока на следующее утро во время охоты на уток не повстречали мальчика-эскимоса. Он вручил Графу записку: «Шхуна „Диринг" прибыла в залив Коцебу, Пакуйте вещи, берите оленей и спускайтесь в бухту. Я на борту. Лонг».

Они добрались до устья Инмачук, где бросила якорь «Диринг» с двадцатью пятью пассажирами на борту. Как оказалось, Граф и Хауэй были знакомы почти со всеми новоприбывшими: не только с Лонгом и Магнусом Кьелсбергом (владель​цем «респектабельного» салуна «Дискавери» в Номе), но и с комиссаром Нойесом, присланным для регистрации новых участков. Среди прибывших был человек, которого они знали лишь понаслышке — немец Эрик Бланкеншип, — он-то и явился вскоре причиной больших неприятностей для Графа.

Следует сказать, что Лонг был в паршивом настроении. Груз на «Кливленде» был в целости и сохранности. Однако Лонг решил, что заработает больше, если удастся сохранить судно. Он предпочел отдать весь оставшийся уголь Рейли за право единоличного владения судном, но при этом забыл о дрейфующих льдах, которые, двинувшись из залива, унесли с собой «Кливленд», а вместе с ним и его надежды разбогатеть. Теперь Лонг собирался компенсировать свои потери добы​чей золота.

Высокомерие Лонга и его командирский тон сначала рассердили Графа, и несколько дней казалось, что их пути разойдутся. Однако Граф поостыл, сообразив, в какое тяжелое положение он попадет без провизии, привезенной Лонгом. Лонг же в свою очередь понял, что ему не обойтись без опытного золотоискателя, каким был Георг. Он решил, что ему лучше всего остаться с лапландцами присматривать за уже застолбленными участками, пока Граф и Хауэй отправятся в каноэ вдоль берега на север разведывать новые места.

Ночь перед отплытием Граф й Хауэй просидели в палаточном ресторанчике, открытом одной молодой немкой. Благодаря щедрости Магнуса Кьелсберга, в виски не было недостатка, и они засиделись допоздна с тремя пассажирами судна — Бланкеншипом, Снайдером и Томасом. Обстановка располагала к откро​венной беседе, и компаньоны не скрывали своих планов.

К полудню следующего дня они прошли на веслах по Кугарук-Ривер и достигли Кивалика. Начинался дождь — усиливающийся ветер и поднятые им волны сильно раскачивали каноэ.

—
Причаливай к берегу, или нас перевернет, — закричал Граф.

Вытащив лодку на берег, они раскинули палатку. Граф вспоминает о том, что произошло потом.

Было похоже, что это не та долина, в которой я был. Однако я так промок и окоченел, что моим единственным желанием было добраться до постели. Но все же любопытство пересилило, и я решил взять пробу. Наполнив лоток песком, я промыл его: на дне было с чайную ложку золота. Стараясь не выказать своею волнения, я протянул лоток Хауэю.

—
Иди к черту, Граф, — сказал он, — ты хочешь меня разыграть. Я ведь не новичок. Ты просто подсыпал туда соли.

—
Попробуй сам, — предложил я.

Он зачерпнул полный совок и промыл его. С минуту он ошалело смотрел на золото, сверкавшее на дне, а затем повернулся ко мне:

—
Боже мой, ведь мы же богачи! — Он высыпал золото на плоский камень. — Смотри, золото, груды золота, мы богаты).

Вся наша усталость мигом улетучилась. Мы никогда еще не были первыми, мы лишь подчищали то, что было открыто до нас. На этот раз мы оказались первооткрывателями — другие придут по нашему следу.

Постепенно усталость взяла свое, и наше возбуждение немного утихло. Сил приготовить что-нибудь у нас не было — мы просто открыли банку консервов и съели их, не разогревая. Потом мы залезли в спальные мешки. Несмотря на усталость, сон не приходил, и мы стали мечтать о будущем. Я спросил Хауэя, что он собирается делать со своей долей.

—
Я вернусь в Чикаю и помогу отцу встать на ноги. Он у меня хороший мясник, но ему не повезло: проиграл на скачках все свои деньги. А ты что сделаешь!

—
Я куплю себе яхту и отправлюсь в кругосветное путешествие. Так предавались мы своим золотым грезам.

А рано утром Граф проснулся и вылез из палатки, чтобы начать отмерять участки, которые должны были сделать их миллионерами.

«Что за черт? Прямо перед палаткой торчал высоченный шест, на верху которого трепался под ветром белый лист бумаги. Произошло что-то невероят​ное! Я подбежал к флажку. На нем было написано: „Роки-Крик. Владелец — Эрик Бланкеншип из Нома". Дьявол! Эти подонки нас выследили. Но они заплатят за  это!»

Все было именно так, как Граф и предполагал. Бланкеншип и его друзья, слушая их болтовню в ресторане, все мотали на ус. Проследив, куда отправились Граф с Хауэем, они двинулись туда же, но только по суше. Схватив свой винчестер, Граф кинулся в лагерь Бланкеншипа, угрожая снести всем троим головы.

Вначале Бланкеншип стоял на том, что они имеют на долину те же права, что и Граф с Хауэем. Однако постепенно он сбавил тон:

—
Мы хотим получить свою долю. Давайте решим дело мирно.

Прежде всего Графа не устраивало название долины: он и слышать не хотел ни о каком Роки-Крик. Он уже назвал ее Кандл (Свеча) — растущие по берегам березки действительно напоминали церковные свечи. Тут Бланкеншип сдался очень быстро:

—
Перейдем к более важному пункту — как мы будем столбить участки.

В конце концов было решено столбить их в следующем порядке: сначала Граф, потом Бланкеншип, затем Хауэй, Снайдер и Томас. Скоро мир был восстановлен, все стали помогать друг другу, и через девять дней каждый из них стал владельцем пятнадцати участков в Кандл-Крик и близлежащих долинах.

К счастью, в долине больше никто не появлялся: приближалась зима, и это вселяло надежду, что ни один золотоискатель не сунет сюда носа, по крайней мере до весны. На всякий случай они дали друг другу слово не болтать о своей находке. Однако вскоре стало ясно, что Бланкеншипу доверять нельзя: в ту же ночь он незаметно улизнул из лагеря.

Граф и Хауэй решили выследить его и посмотреть, что он будет делать. Захватив весь свой скарб, они пошли на веслах к югу. Уже через несколько часов им стали попадаться лодки, многие из них — самоделки из брезента, натянутого на грубый каркас, — не выдержали бы и небольшого шторма. Поравнявшись с каноэ, люди задавали один и тот же вопрос: «Далеко ли до Кандла?».

Бланкеншип успел разболтать всем в Диринге о «своей» находке. Когда Граф и его напарник прибыли в поселок, он был пуст. Исключение составлял Томас Нойес. Он уже поставил свою палатку и приступил к регистрации участков на вновь образованном прииске Фэрхевен.

В это же время у Графа и Хауэя возникли новые проблемы с Лонгом. Известно, что аппетит приходит во время еды: Лонгу его доля показалась недостаточной. У Графа и Хауэя не было наличных, и, воспользовавшись этим, он потребовал, чтобы к нему отходила половина каждого участка, за регистрацию которого он заплатит. Никакие увещевания не могли его вразумить; дав им пару часов на размышление, он удалился в палатку, где размещался салун.

Внезапно Графу пришла в голову одна мысль, и он потащил Хауэя в палатку Нойеса. Комиссар сидел за столом, занятый составлением каких-то документов. Георг подошел к сбитой из грубых досок конторке и наклонился к нему.

—Если ты зарегистрируешь все наши участки, мои и Хауэя, и заплатишь пошлину, два из них твои, — сказал он тихо, так, чтобы никто не слышал. — Но при этом ты должен немедленно послать своего человека в Кандл. чтобы он переписал участки на твое имя.

«Нойес с минуту глядел на меня в раздумье: он взвешивал, что для него важнее — добрые отношения с Лонгом или золото, и я знал, что золото перетянет. Наконец на лице у него появилась ухмылка:

—
По рукам. Все будет сделано».

Разумеется, Лонг скоро обо всем пронюхал и обещал, что не забудет им этого.
Однако тогда Графу было не до него, его занимала другая проблема. В тот же день
из Пойнт-Хоуп прибыло китобойное судно. Его капитан, датчанин по имени
Джордж Мадсен, путешествовал в сопровождении прекрасной эскимоски. На каж-
дой щеке у нее красовалась большая голубая звезда, от нижней губы к подбородку
шли голубые полосы. Однако Графа интересовала не столько женщина, сколько
судно. На нем он хотел доставить припасы в Кандл.


Мадсен согласился взять Графа и Хауэя с собой, и уже на следующее утро они погрузились, и вельбот вышел в море. Граф даже предложил Мадсену в обмен на корабль один из своих участков, однако золото того не интересовало. Зато пред​ложение Графа о будущих доставках провианта в Кандл было встречено с энтузи​азмом, и сделка была заключена.

Когда они добрались до Кандла, то увидели на берегу огромное количество народа, трудившегося на участках Графа и Хауэя. Но что могли поделать компань​оны: пиратов было много, а блюстители порядка на прииск еще не прибыли. Однако Граф по своей природе был оптимистом. Сидя у костра, он доказывал Хауэю, что все обстоит не так уж плохо. Ведь в Кандле они оказались случайно, по пути в открытую им долину, которая все еще ждала их выше по течению ручья. Воспрянув духом, Хауэй готов был двинуться туда хоть сейчас, однако следовало сначала запастись на всю зиму провиантом. План Графа был таков: он сам отправ​ляется в Ном, а Хауэй остается, чтобы застолбить как можно больше участков.

Когда Граф вернулся в Диринг, он обнаружил в бухте три парохода и два парусника, готовых к отплытию в Кандл. В поселке к этому времени выросли каркасные домики, в одном из них разместилась лавка российского купца из Риги Боба Фробергера. Дела у него шли плохо — всех золотоискателей как ветром сдуло. Поэтому он с радостью принял предложение Графа обменять его товар: бумагу, карандаши, свечи — на один из застолбленных Графом участков.

По дороге на новый прииск Фробергер рассказал Графу о планах Лонга.

—
Он хочет утереть вам нос, став полновластным хозяином в Кандле. Поэтому он вернулся в Ном, чтобы скупить как можно больше провианта. Доставив его в Кандл, Лонг хочет открыть свой салун. Он будет давать золотоискателям все необходимое в кредит, а весной отберет участки у тех, кому нечем будет с ним рассчитаться.

Передав один из своих участков Фробергеру, Граф стал готовиться к путеше​ствию в Ном. Он согласился взять с собой Джерри Хантера и Большого Бена — двух золотоискателей, которым когда-то сопутствовала удача на берегах Нома. Перед самым отъездом к нему обратился за помощью Кидди Брэйн:

—
Я мало что смыслю в вашем промысле, Граф, ведь дома, в Штатах, я был профессиональным боксером. Бэйкер — у него салун в Номе — отправил меня сюда застолбить ему участки. Черт его подери, он дал мне с собой всего 4 ящика солонины и немного муки. Скажи ему, чтобы прислал еще, если не хочет, чтобы я подох с голоду.

Граф обещал все передать Бэйкеру. Проводив Хауэя и лапландцев в открытую им долину, он по пути в Ном заехал в Диринг за Нойесом и его женой. В открытом море штормило, у всех пассажиров началась морская болезнь, и один только Граф смог устоять за штурвалом. Однако он так измучился за дорогу, что, когда у мыса Йорк они догнали пароход «Сэди», он решил продолжать путь на нем, взяв вельбот на буксир.

Газета «Ном Наггет» распространила новость о находке Графа на Кандл-Крик, опубликовав интервью с ним:

«Кандл-Крик — самое богатое месторождение из всех открытых на Аляске. Каждая промывка там дает не меньше чем на 5 центов золота».

Выполнив самые необходимые дела — закупив себе в Коммерческой компании Аляски целый гардероб, от ковбойской шляпы и вельветового костюма до высоких сапожек со шнуровкой, а также новые ружья, — Граф поддался на уговоры друзей устроить банкет. Накануне он успел получить у Джерри Хантера заем в 5 тыс. долларов и разыскать салун Бэйкера, чтобы передать ему просьбу Кидди Брэйна. Бэйкер искренне огорчился, что совершил такой промах, и, чтобы загладить свою вину, решил закупить побольше продуктов и отправить их в Кандл.

Чем дольше Граф сидел в салуне за праздничным столом со своими друзьями, тем больше затуманивалось его сознание. Тосты следовали один за другим, сопро​вождаемые уверениями, что золота в долине хватит всем желающим.

«Проснувшись на следующее утро, я смутно припомнил, что накануне ночью как будто отправился в „Голден Гейт" — лучший отель города. Я почувствовал холод и подумал про себя: что за черт, почему в таком дорогом отеле так плохо топят. Затем, ощутив на своем лице дыхание ветерка, я заставил себя открыть глаза: оказалось, что я лежу на берегу моря за городом, и волны плещутся у моих ног.

„Так вот, значит, каково быть первооткрывателем золотого месторожде​ния", — подумал я. И тут же пришла мысль: мои деньги! Я запустил руку в карман: слава богу, они были там. По крайней мере, я смогу вернуться в отель и привести себя в порядок, не уронив своего достоинства.

Поднявшись с земли, я увидел Большого Бена, пытавшегося незаметно проскольз​нуть мимо меня. А этот-то где был?

—
Послушай, почему от тебя так воняет?

—
А черт его знает, — ответил тот. — Когда я проснулся и посмотрел вверх, то увидел много круглых: дырок. Не могу понять, как я там очутился.

Мне все стало ясно. Содержимое совершенно необходимых маленьких домиков оставалось внутри до зимы, пока оно не замерзнет и его можно будет выбросить лопатой прямо на улицу. Большой Бен в своем элегантном костюме, с трудом добравшись до домика по нужде, попросту плюхнулся на пол и заснул.

Нам пришлось выбросить парадный костюм Бена в море, и после этого я отправился в магазин подержанной одежды и купил ему рабочий халат и пару старых башмаков. После первой попытки смыть с себя грязь Бен продолжил свои гигиенические мероприятия в бане Элиаса, вооружившись целым флаконом одеколона. Вечером он появился уже в новом костюме».

В тот вечер Граф отправился на банкет, устроенный в честь первооткрывателей Кандла фирмой «Пайонир Майнинг Компани». Вскоре банкет превратился в аук​цион: среди гостей оказалось немало желающих купить участки Графа. Так, Лин-деберг предложил ему 50 тысяч не глядя, за все участки оптом. Граф ответил ему, что он еще не спятил. Затем Кьелсберг сказал, что дает 20 тысяч за лучший участок, но Графу и это показалось мало. Однако, когда Джерри Хантер поднял цену до 25 тысяч, Граф сдался. Ему нужны были деньги на провиант, и к тому же, что ни говори, он уже задолжал Хантеру.

Узнал Граф и о том, что в его отсутствие произошло с долей «Калифорния». К весне старая банда вернулась и начала работать вместе с Макинтошами на разных концах участка, по старому закону Нома: каждому принадлежит право на землю, на которой он стоит. Однако в тот самый момент, когда Граф восседал на банкете в свою честь, произошел один из самых страшных бандитских налетов, когда-либо совершенных в Номе.

Банда в 70 человек, в масках, напала на лагерь Макинтошей. Было сделано несколько выстрелов, и братьев предупредили, что им лучше убраться подобру-по​здорову. Один из них был ранен в ногу, остальные убежали в одном нижнем белье. Старая банда в это время была на месте, что создало ей неопровержимое алиби.

Следствию так никогда и не удалось установить, кто совершил набег. Старатели, пришедшие на место братьев Макинтош, сами ничего не знали. Им было заплачено за работу вперед в двойном размере, и загадочные люди в масках исчезли без следа, как только те приступили к добыче золота.

Когда празднества в его честь закончились и волнения, связанные с налетом, улеглись, Граф занялся неотложными делами и заказал у Коммерческой компании Аляски 20 тонн провианта, начиная от свиной тушенки и бобов и кончая рожде​ственскими свечами и елочными украшениями. Там он встретил Лонга, который посоветовал ему не бросать денег на ветер: ведь он сам собирается доставить в Кандл целую шхуну провизии. Однако Георг отверг его дружеский совет.

Он покинул Ном на  «Сэди» с вельботом и баржей, следующими за ними на буксире  с грузом и двадцатью собаками.  В Теллере Граф настоял, чтобы вельбот был пришвартован к пароходу. И как раз вовремя, так как стоило им выйти из порта, как налетевший шквал порвал трос и баржа скрылась в бушующем море.

По прибытии в Кандл Графа ожидало много сюрпризов. Во-первых, его встре​тил разъяренный Фогель. Несколько месяцев назад в Сиэтле Граф договорился с ним о строительстве баржи; Теперь заказ был выполнен, и Фогель вместе с моряком с Готланда по имени Уоллин отправился на ней в Ном. Не найдя там

Графа и прочитав о нем в газете, он последовал за ним в Кандл. Граф не знал, что ему сказать: он и думать забыл о заказанной барже. Что было делать? Фогель остался без гроша в кармане, а у Графа было теперь два судна. Чтобы как-то выйти из положения, Граф перевел на имя Фогеля и Уоллина по одному из своих участков и снабдил их припасами на зиму. Затем он нанял рабочих для строительства хижины на противоположном берегу Кивалика, где

начиналась тайга. Туда же он поручил эскимосам доставить на собаках провиант. Он уже начинал беспокоиться, куда подевался Хауэй, однако через несколько дней все стало ясно. Хауэй застолбил предостаточно участков, однако лишь один из них на имя Графа.

—
Мы же договорились, что ты застолбишь для меня восемь, — кипятился Граф.

—
Спокойно, спокойно, Граф, бесполезно качать права, — отвечал Хауэй. — У меня тут есть знакомый юрист, мой бывший однокашник.

«Подобно многим другим старожилам, мы, договариваясь, не заключили письмен​ного контракта, но до оружия дело не дошло. Мы набросились друг на друга и начали изо всех сил молотить кулаками, пока наши лица не превратились в кровавое месиво. Наконец я повалил его на землю, и на этом выяснение отношений закончи​лось. Через много лет в Сан-Франциско Хауэй признался мне, что у него до сих пор побаливает нос».

Драка не помешала бывшим компаньонам видеться в течение зимы. Они не затаили друг на друга обид и сохранили добрые отношения. Однако Георг так и остался без участка в Беар-Крик (Медвежий ручей): тот единственный, который для него застолбил Хауэй, ему пришлось отдать, как он и обещал, Джерри Хантеру. Правда, впоследствии оказалось, что ручей не был таким золотоносным, как пред​ставлялось вначале. Там было добыто золота всего-навсего на один миллион дол​ларов.

Наконец строительство хижины для Графа было закончено. Она получилась похожей на старую деревянную церковь, так как вместо погреба он распорядился соорудить башню для хранения продуктов. В башне он повесил большой фонарь, и она стала настоящим маяком для путников.

Тропа, проходившая мимо его дома, оказалась самой хоженой из всех, соеди​нявших Ном с Кандлом, и, когда начались холода, Георг познакомился со многими старателями, которые мыли золото на его участках. Они в один голос советовали молодому шведу продать эти участки, так как, по их мнению, запас золота там уже истощился. Тем не менее Граф решил проверить это сам будущей весной. А пока он с комфортом обосновался на зиму в новой хижине.

Глава тринадцатая

ЗИМА В КАНДЛЕ

Иней серебрил пушистый мех» От стужи замерзало дыхании»

Старатели Каидла прозвали избушку Георга «графским замком», и вскоре каждый путник знал, что найдет здесь приют. Граф пристроил к ней небольшую кухню» где можно было готовить еду для собак, соорудил собачьи будки и вбил колья, чтобы привязывать к ним животных во избежание драк,

Время Граф и его гости проводили за картами или в беседах о своих приклю​чениях, Не менее любимым занятием было демонстрировать друг другу свое мастерство в выпечке хлеба, Время от времени случалось какое-нибудь неожидан​ное происшествие. Так, однажды к Графу пришли двое старателей  братья-нор​вежцы по имени Ли. Бродя в горах, они наткнулись на медвежью берлогу и надеялись с помощью Графа и его собак добыть свежей медвежатины.

Граф согласился, иг взяв с собой винчестеры, они двинулись к берлоге. Подойдя ближе, они услышали храп зверя. У самого входа в пещеру сложили сухие поленья и подожгли их. Когда дым стал проникать внутрь, храп прекратился и раздалось сердитое фырканье. Затем послышалось рычание, и разбуженный зверь выскочил из берлоги, перемахнул через костер и кинулся наутек.

Это был черный медведь, не гризли, но мясо любого медведя в начале зимы бывает жирным и вкусным. Три выстрела уложили зверя наповал, тушу доставили в «замок», где охотники отведали бифштексов из свежей медвежатины. Остаток братья забрали с собой в Кандл-Сити.

Одним из постояльцев Графа был серьезный, молчаливый юноша, проживший в «замке» около трех месяцев, но никогда не принимавший участия в похождениях его обитателей. Он жадно слушал рассказы северян об их приключениях, а вечером с карандашом и бумагой удалялся в свой угол. Никто не обращал на него внимания, каждый был занят своим делом. Однако иногда любопытство брало верх, и к нему начинали приставать с вопросами.

· Я пишу книгу, — объяснял он.

· Книгу! — покатывались со смеху обитатели замка. Однако это была правда.

Юношу звали Рекс Бич, книга же, которую он той зимой сочинял в «замке» Графа, впоследствии получила название «Нарушители закона»: в ней рассказыва​лось о «дикой» жизни золотоискателей Нома.

И в воспоминаниях Графа, и в книге Рекса Бича было несколько историй о датчанине-китобое Георге Мадсене, например, о его участии в самой страшной драке в Кандле. Эта драка произошла после встречи по боксу между Кидли Брэйном и Чарли Кэйзом, которую организовал брат Тэкса Рикарда по прозвищу Малыш Тэкс Но об этом в следующей главе.

Глава четырнадцатая БОКСЕРСКИЙ МАТЧ

Он стоял в толпе старателей, вытянув вперед руку. Глаза его светились добротой, он по-приятельски всех приветствовал. По​том появился человек с перевязанной рукой и страданием на лице.

Как-то в начале февраля Малыш Тэкс появился у Графа и попросил его помочь открыть салун в Кандл-Сити. Нельзя сказать, что Графу очень понравилась эта идея, но старая дружба с Тэксом Рикардом обязывала, и Георг решил оказать эту услугу его младшему брату. Сам по себе Малыш Тэкс стоил немногого: он был чересчур слаб для суровой жизни пионеров Аляски. Так или иначе, Георг запряг собак и последовал за Тэксом в Кандл-Сити. Тамошние поселенцы вовсю наслаж​дались жизнью: в городе не было полиции. Все конфликты улаживались при помощи кулаков. Зато никто не мог пожаловаться на недостаток виски в Кандле с тех пор, как американец по имени Бэйкер позаботился о прибытии сюда полно​весного транспорта с соответствующим грузом. К этому времени здесь уже суще​ствовало довольно много салунов, и их владельцы очень неплохо зарабатывали.

Золотоискатели Кандла некоторое время назад выстроили помещение для бу​дущего мэра, которого предполагалось вскоре избрать. Это был большой бревен​чатый дом, который, как рассудил Малыш Тэкс, вполне подошел бы для салуна. После недолгих препирательств с подрядчиком Георг купил для него этот дом. Затем они направились к Бэйкеру, где Малыш Тэкс получил партию джина и виски. Расходы были отнесены на счет Графа.

Бар и стойку соорудили из материала, который нашелся на большом дровяном складе. Из досок сколотили два длинных стола и несколько скамеек. К стенам прибили бумагу и покрасили ее в красный цвет. За стойкой к стене поставили большое зеркало. Пустая бочка из-под бензина после упорных трудов с помощью молотка и напильника стала печкой. Не хватало стаканов, вместо них новоиспеченные предприниматели решили использовать кружки и кофейные чашки. Наконец все было готово.

Тэкс важно разгуливал вдоль стойки бара, слегка навеселе, собираясь объявить о немедленном открытии салуна. Его распирала гордость за удачную находку — выкрашенные в красный цвет стены. Ни в одном другом салуне Кандла крашеных стен не было.

—
Ты должен что-то придумать, чтобы завлечь посетителей. — сказал Граф. — Покажи нам, что ты настоящий бизнесмен, перемани их из других салунов.

Тэкс долго думал, но ничего подходящего не приходило ему в голову. Публика устремлялась мимо, прямиком к Бэйкеру, который процветал В его салуне всегда происходило что-нибудь интересное. Вот и на этот раз у стойки бара стояли ирландец Чарли Кэйз и американец Кидди Брэйн и яростно спорили. Бывшие боксеры, они выясняли, кто из них дерется лучше.

—
В Кандле нет никого, кто мог бы меня побить, — кричал Кэйз.

—
Да я из тебя котлету могу сделать. — отвечал Брэйн.

—
Вы что, и в самом деле собираетесь драться? — Граф с улыбкой прервал их диалог.— Отлично, победитель получит 500 долларов и звание чемпиона Кандла.

Оба с удивлением перевели взгляд на Графа. Еще несколько минут ушло на обдумывание предложения, каждый взвешивал свои шансы и изучал возможности соперника.

Было решено, что матч состоится через несколько дней Необходимо было согласовать условия поединка. У Бэйкера была большая палатка, которую раньше использовали как салун. Граф купил ее за 200 долларов для проведения боксерского матча. Он сделал проем в стене салуна и впритык поставил палатку, чтобы посетители могли пройти из салуна прямо к месту поединка.

На следующий день Тэкс и Граф соорудили из досок и клеенки подобие боксерского ринга и сделали еще несколько скамеек. Через три дня все было готово. За это время Рекс Бич провел рекламную кампанию. Вдоль всех маршрутов собачьих упряжек он развесил большие плакаты. Они гласили следующее:

«Салун Малыша Тэкса в Кандле открывается 14 февраля в 2 часа пополудни. Знаменитые боксеры — американец Кидди Брэйн и ирландец Чарли Кэйз — встретятся в 10-раундовом поединке. Заключайте пари на будущею чемпиона Кандла. Посетителям будет предложен бесплатный омлет Захватите с собой кошели с золотом и — добро пожаловать!»

Ставки делались с раннего утра, как только старатели стали стекаться в Кандл. Вход на матч был бесплатный, но всякий желающий наблюдать бой должен был сделать ставку на одного из боксеров.

Тэкс нанял на должность официанта негра, который помогал ему следить за тем, чтобы кружки у всех были полными. Атмосфера накалилась до предела, то и дело вспыхивали драки, но тут же благополучно затихали. Ставки росли и росли. Большинство ставило на Кэйза — он был больше и выглядел мощнее, чем Брэйн. Матч начался ровно в три.

Палатка и салун были битком набиты разгоряченными людьми. Воздух пропитался парами виски и табачным дымом. Зрители выкрикивали советы своему фавориту на ринге и передавали кружки с выпивкой тем, до кого Тэкс и его официант не могли дотянуться.

Брэйн боксировал технично, в то время как Кэйз больше полагался на грубую силу и частенько мазал. При этом в каждый удар он вкладывал всю свою мощь. Спустя какое-то время он вдруг решил переменить тактику и внезапно, опустив вниз голову, ринулся на Брэйна. Брэйн увернулся несколько раз, но в шестом раунде ирландцу все-таки удалось угодить головой прямо в лицо Брэйна, в результате чего американец был выброшен за канаты в первые ряды публики.

Кровь ручьем текла у него из носа, когда он взбирался обратно на ринг. От сильного удара у него все здорово плыло перед глазами. Ирландец рванулся вперед с улыбкой и нанес еще несколько ударов противнику, но это уже было больше похоже на бокс. Затем он левой рукой обхватил Брэйна за шею, а правой провел несколько сокрушительных ударов ему в лицо.

Брэйн безуспешно пытался увернуться. Он метался по рингу в отчаянной попытке оторвать от себя ирландца и в конце концов рухнул на пол с распухшим и окровавленным лицом. 

Зрители-американцы хором завопили от возмущения, требуя прекращения матча, но рефери, старый лысый ковбой, взмахнул рукой и начал считать.

Вместо гонга Граф приспособил небольшое ведерко с молотком. Когда рефери досчитал до шести, Георг ударил молотком по ведерку. Позже в своих воспомина​ниях Граф писал, что на самом деле раунд в тот момент еще не закончился, но он хотел дать Брэйну дополнительный шанс, потому что ему не по душе были приемы ирландца, и это было справедливо.

Брэйн перебрался в свой угол и сделал глоток виски. К началу следующего раунда он снова твердо стоял на ногах.

Ирландец поспешно выскочил на середину ринга, уверенный в себе, примери​ваясь своими размашистыми свингами ударить Брэйна в голову. Американец ушел нырком, и его правый кулак «выстрелил» прямой наводкой ирландцу в челюсть. Удар был настолько сильным, что Кэйз даже выпрямился. От страха по лицу его прошла судорога, и он упал на пол. Удар Брэйна пришелся по гортани, и ирландец, обхватив себя за шею руками в боксерских перчатках, скорчился от боли. Он с трудом дышал, хватая ртом воздух.

Рефери начал счет: раз, два, три... Но дальше считать ему не пришлось.

Его прервали оглушительные вопли разъяренного датчанина, китобоя Джорджа Мадсена, ворвавшегося в палатку. Растолкав всех зрителей, он вскочил на скамей​ку. Мадсен весил около 200 килограммов, но был необыкновенно силен и подви​жен. Пот стекал по его обветренному лицу, а парка была белой от инея. Сверкая налитыми кровью светло-голубыми глазами, он размахивал перед публикой огром​ными кулачищами.

—
Воры! Бандиты! — вопил он с искаженным от гнева лицом. — Чертовы ублюдки! А ну, выходи, покажись, кто украл зимний запас из эскимосского тай​ника на Кивалик-Ривер! Узнаю, чья это работа, голову оторву!

На мгновение в палатке воцарилась тишина. Вытянув шеи, все с открытыми ртами, из которых разило спиртным, смотрели на разъяренного датчанина.

—
О, черт, — выкрикнул кто-то фальцетом из толпы. — Да это же эскимоскин подкаблучник Мадсен. У него жена — скво.

Яростно размахивая кулаками, золотоискатели бросились на Мадсена. Началась драка: все орали друг на друга, барахтаясь между опрокинутыми скамьями. Мад​сена сбросили со скамейки, но он дрался как бешеный'и в конце концов проложил себе дорогу к стене палатки. Под напором дерущихся палатка треснула, и он кубарем вывалился в снег, а за ним — преследующая его орава. Мадсен размахи​вал кулаками, расшвыривая наиболее ретивых преследователей, и в то же время делал попытки умиротворить толпу.

—
Я не хотел обидеть честных людей, — кричал он. — Я только хочу поймать этих продуктовых воров!

На какой-то момент все затихли, но американец по имени Джек Браун, кото​рому прилично досталось от Мадсена, завопил:

· Неужели мы позволим этому бугаю своевольничать? Давайте-ка поддадим ему как следует, чтобы он себя вести научился!

· Кто хочет драться с этим амбалом, поднимай руки! — завопил кто-то из толпы. Почти все руки взлетели вверх. Мадсен попытался что-то сказать, но его никто не услышал, такой поднялся рев. Толпа снова набросились на него, и побоище разыгралось не на шутку.

· Этот эскимоскин подкаблучник должен получить хороший урок, — прокри​чал еще кто-то из толпы.

Сумерки сгущались, и свет луны разливался по снегу. Шум большой драки заставил высыпать из своих домов всех обитателей поселка. С безопасного расстояния они с интересом наблюдали, как полсотни золотоискателей колотят Мадсена.

Мадсен преподнес неприятный сюрприз своим противникам. Он оказался нео​жиданно ловок и силен, как медведь. Казалось, невозможно свалить его с ног. Его удары были настолько меткими* что вокруг валялась уже целая куча тел. Он мог схватить в охапку сразу двоих и отшвырнуть их от себя, однако отовсюду на него бросались новые противники.

Огромные руки Мадсена двигались, словно крылья голландской ветряной мель​ницы, нанося во всех направлениях тяжелые удары. Но вот противники, оказав​шиеся перед ним, отбежали в сторону, а другие подобрались к нему сзади и нанесли ему по голове удар, в который вложили всю оставшуюся силу Он отпрыгнул, чтобы обезопасить себя^саади. Многие из нападавших уже выбыли с поля боя и с трудом приходили в себя. Кое-кто сидел в снегу и стонал, прижимая руки к животу.

Другие прикладывали снег и мокрые платки к кровоподтекам на лицах — свежим следам суровой переделки. Но нападающих было слишком много.

Вот Мадсен уже начал тяжело дышать, стал медленно оседать и наконец упал на колени. Затем, после сильного удара в спину, он повалился вперед. Золотоиска​тели связали его по рукам и ногам и с триумфом поволокли в салун Тэкса. Там шумно обсуждалось случившееся. Все были возбуждены, но те, кто не принимал участия в драке, пытались защитить Мадсена. Новая заваруха готова была разыг​раться над связанным Мадсеном, как вдруг Кидди Брэйн заговорил.

—
Слушайте, ребята, — сказал он. — Мадсен дрался честно, только кулаками, видите нож, он его ни разу не вытащил. Вы не можете его повесить только за то, что он вас отделал. Кончайте-ка вы выступать, он уже получил свое. Если вы повесите его, вся Аляска поставит на вас черное клеймо подлецов и душегубов.

Его слова охладили пыл присутствующих. Было решено отпустить Мадсена, но с условием, что, если он еще раз покажется в Кандле, любой будет вправе при​стрелить его как собаку. Этим в дальнейшем никто не воспользовался, хотя Мадсен не однажды посещал Кандл. Одновременно был вынесен и другой приговор.

Джек Браун сбегал за молоденькой карликовой березкой, срезал с нее ветви и сделал розги. С Мадсена спустили штаны, его бывшие противники выстроились в очередь, и каждый из них получил право на один крепкий удар.

Мадсен и Граф были друзьями. В свое время Георг купил у Мадсена китобойное судно, этот огромный датчанин показался ему тогда суровым, но справедливым парнем. Сейчас Граф пытался помочь своему другу, насколько был в силах. Стоя рядом с ним во время порки, он следил за тем, чтобы никто не нанес ему больше одного удара.

После того как приговор был приведен в исполнение, Мадсена развязали и
золотоискатели проявили наконец желание поговорить об украденных продуктах,
но Мадсен потерял всякую охоту к разговору и ушел, весь окровавленный, с
истерзанной спиной и ягодицами. Тем, кто украл провизию, сухими из воды уйти,
однако, не удалось. Их нашли через неделю, и эскимосы получили свои запасы
обратно.
k

Тэкс не мог избавиться от своих посетителей всю ночь, и к утру его салун имел довольно жалкий вид. Крашеная бумага обрывками свисала со стен, поперек всего зеркала зияла трещина. Одна стена палатки превратилась в лохмотья, все вокруг было перепачкано кровью. Такой бедлам поверг бы в ужас любую городскую уборщицу. Тэкс, однако, не слишком унывал. Во-первых, вся мебель осталась целой, а, во-вторых, позади стойки бара лежало много мешочков, полных золота.

—
Ты все так здорово придумал с этим чертовым боксерским матчем, — с восхищением сказал Графу Малыш Тэкс.

Граф был настроен на иной лад:

—
Это первый и последний раз, когда я открыл салун в новом поселке! — резко оборвал он.

Георг запряг собак, намереваясь вернуться в свой «замок». Кандл был тих и спокоен, Граф покидал его, не оглядываясь назад. На морозе он почувствовал себя бодрее.

—
Ну, пошли, собачки! — прикрикнул он, и его лайки, проваливаясь глубоко в снег, стронули с места и потащили за собой нарты. Они понеслись с такой скоростью, что Графу невольно пришла в голову мысль: «Наверное, и они счаст​ливы убраться отсюда побыстрее».

Глава пятнадцатая СОБАЧЬИ БЕГА

К нам мог он обратиться с похвалой, ведь золотоискатель обладает душою самой сме​лой и нежной из известных людям.

Наступило Рождество. По этому поводу Граф устроил большую вечеринку. Среди гостей были девушки-эскимоски, с которыми в свое время сбежал давниш​ний друг Георга — Стюарт. После того как девушки хорошенько подъели съестные припасы Стюарта, они решили его бросить и укатили в Кандл.

Большая рождественская елка, украшенная флажками, свечками и блестящими безделушками, стояла посреди комнаты. Чарли Мельбурн играл на аккордеоне, а Граф время от времени давал ему передохнуть и включал граммофон, который он купил в Номе.

«Когда мы не могли уже больше танцевать, — писал Граф впоследствии, — мы ели, пили и играли в карты. Мы объедались консервированной индейкой, свежими куропатками и олениной. Шампанское и виски лились рекой. Наш праздник длился целую неделю».

Однако Графу предстояли серьезные заботы, и в первые же дни Нового года он со своим соседом Лео Ивано отправился осматривать свои участки.

«Мы протапливали лед до земли или проделывали отверстия во льду, чтобы можно было вогнать в грунт буры. Земля оказалась именно такой, как мне и говорили осенью. Под слоем желтой глины шла голубая, и только после этого мы добрались до скалистого грунта. В одних местах мы находили золото, в других — оно было уже вымыто. Того количества золота, которое я ожидал найти, там не было».

Спустя месяц Граф вернулся к себе в хижину подавленный. Он не знал, что делать с этими участками, — они утратили для него всякую привлекательность.

Удрученный этими мыслями, Граф с готовностью принял предложение адвоката из Нома — 150 тысяч долларов за передачу всех его участков какой-то новой компании — и отправился в Ном, чтобы еще раз оценить свои перспективы.

Всю зиму он не получал никаких вестей от Грандвиля Лонга: тот предпочел перебраться в Сан-Франциско, оставив салун на попечение одного из своих друзей по имени Баркер. В салуне отбоя не было от посетителей, и прибыль могла бы быть фантастической, если бы все товары и услуги не предоставлялись в кредит. По мере того как все ели, пили, играли в рулетку и прожигали жизнь в салуне Лонга, припасы постепенно таяли. Всякий, кто мог доказать, что владеет золото​носным участком, пополнял своим именем списки должников в бухгалтерских книгах Баркера.

Когда Лонг вернулся весной, его салун был открыт, но абсолютно пуст. Он предпринял законную акцию против старателей, чьи имена нашел в списках должников, и забрал их участки в возмещение долга. Золотоискатели расставались с ними без сожаления — они знали то, чего не знал Лонг. Эти участки не имели никакой ценности. Лишь часть Кандл-Крика была богата золотом; вверх же по долине и на ее склонах его не было вовсе. Мечты Лонга так и не осуществились — ему не суждено было стать королем Кандл-Крика.

Граф тем временем опять повстречался с Тэксом Рикардом. Много лет спустя Тэкс стал всемирно известным спортивным импресарио, а начинал он в Номе, с проведения состязаний по боксу. Он обратился к Графу с деловым предложением.

· Я слышал, ты все распродал в Кандле.

· Все, от и до.

—
Значит, у тебя должны быть деньги. Хочешь войти со мной в долю в «Монте-Карло»?

Тэксу нужно было получить 125 тысяч долларов — одну треть всей суммы, необходимой для открытия тотализатора. Граф знал, что «Монте-Карло» был самым респектабельным салуном в Номе — двухэтажное здание с баром и игор​ным залом на первом этаже и сценой для ночных шоу наверху. Побывав в этом заведении и убедившись в том, что даже зимой в городе толкалась куча народу с деньгами, Граф пришел к выводу, что сделка стоящая.

В собачьих бегах, которые собирался проводить Тэкс, должны были принять участие все тотализаторы Аляски — это была первая гонка на собачьих упряжках в штате Аляска. Ее маршрут пролегал из Нома до Кандла и обратно. В это время года дорога была хорошая, и погонщик мог дать собакам полную свободу. Этим гонкам суждено было положить начало многолетней традиции гонок на собачьих упряжках на Аляске, наиболее известными из которых стали великие одиссеи, подобные «Идитарод» и «Юкон Квест».

Условия этой первой гонки были таковы: участник мог иметь столько собак в упряжке, сколько хотел, но менять их на дистанции не разрешалось. Чтобы исключить мошенничество, правила требовали: даже если собака погибала в пути, все равно следовало доставить к финишу. Живой или мертвой каждая собака, вышедшая на дистанцию в упряжке, должна была вместе с ней пройти весь маршрут.

Это была самая сумасшедшая гонка, которую только можно было себе пред​ставить, — собаки оставались в упряжке день и ночь. Но призы впечатляли. Первые три приза составляли 25 тысяч, 15 тысяч и 10 тысяч долларов. В Кандл был даже проложен телефонный кабель, чтобы во время гонки можно было передавать информацию.

Когда начались гонки, весь Ном высыпал на улицу. Соревновались восемь упряжек, среди погонщиков были Скотти Аллан, швед Янсон и норвежец Кегстад, который управлял упряжкой, купленной Графом в Кандле. Состязались самые красивые собаки из всех, когда-либо оставивших свои следы на снегах Аляски. В основном это были волкодавы, но в упряжке Графа бежали собаки Мак-Кензи. Они отличались от обычных серых рыжеватым отливом шерсти.

Наконец в воздухе раздались резкие хлопки хлыстов, и прозвучал стартовый выстрел. Толпа закричала, подбадривая собак, снег заскрипел под полозьями нарт, упряжки быстро набрали скорость и вскоре скрылись из вида.

Тэкс заключал пари, принимал ставки — работы было по горло. Ставки возра​стали с каждым днем. В конце концов они достигли таких размеров, что владельцы игорных заведений начали шумно выражать недовольство, и было отчего — игор​ные залы были пусты. Никто не хотел думать о рулетке или игре в фараон, пока продолжались собачьи гонки.

Граф точно так же, как все остальные, делал максимальные ставки. Первыми в Кандл пришли собаки Скотти Аллана, Кегстад отставал на пару часов. Однако упрямый норвежец еще мог обойти Аллана, и Граф сделал на него ставку. Впрочем, для безопасности он поставил и на Аллана.

Напряжение в Номе нарастало. Державшие пари нервно прохаживались взад и вперед по снегу, стараясь согреться, проклиная мороз и пытаясь еще издали разглядеть первую упряжку — уж пора было ей показаться.

Наконец на горизонте возникла черная точка. Это был один из завсегдатаев игорного зала Том Хиггинс, он решил проехаться по маршруту гонки, чтобы сообщить нетерпеливой публике последние новости. Толпа затихла, напряженно глядя на приближающуюся упряжку.

— Скотти Аллан идет первым, — прокричал он на ходу, — Скотти Аллан!

Одни ликовали, другие плевались от досады. Огрызки сигар энергично переме​щались из одного уголка рта в другой, мозолистые руки нервно комкали долларо​вые бумажки.

Вот на горизонте появилась еще одна точка. В ход пошли бинокли. Собаки серые, значит, это упряжка Аллана. Они приближались к финишу в клубах пара от разгоряченного собачьего дыхания, словно в белом облаке.

Началась пальба. Скотти Аллан поднял хлыст, и усталые собаки понеслись еще быстрее. Через несколько мгновений они пересекли финишную* черту, и толпа взорвалась, все радостно кричали, поздравляли друг друга, стреляли в воздух. Люди плотным кольцом окружили Аллана, его наперебой угощали выпивкой и помогали распрягать собак. Шерсть животных смерзлась сосульками, обезумевшие глаза налились кровью, они с трудом ковыляли на израненных лапах. Гонка победителя длилась 72 часа. В последнюю ночь он дал собакам отдохнуть лишь один час. Неудивительно, что и человек, и собаки смертельно устали.

Прошло еще 3 часа, и появился Кегстад — уверенное второе место. Вскоре началось шумное празднование. Когда вся кутерьма улеглась, оказалось, что Граф выиграл три тысячи долларов.

Когда первый всеаляскинский тотализатор завершился, игорные залы снова запол​нились публикой, принося обильный доход. Хотя дела в «Монте-Карло» шли неплохо, Граф, пережив глубокие разочарования, напрочь утратил интерес к этому бизнесу.

«Я часто стоял и наблюдал, как славные парни проигрывают последний цент, — писал он позднее. — Я знал, что они при этом испытывают. Когда-то я тоже через это прошел. А теперь я — один из тех, кто получает прибыль с зеленых столов. Чем больше они проигрывают, тем лучше для меня. Это становится невыносимым. Наверное, я не гожусь для настоящего бизнеса. Играть? О, да! Рисковать? Без сомнения! Но в глубине души я всегда знал, что должен сам зарабатывать свои деньги, а не наживаться на других».

Глава шестнадцатая 

КОРАБЛЕКРУШЕНИЕ И ВОЗВРАЩЕНИЕ

Безмолвие мрака милосердно... но осле​пительное Белое Безмолвие — прозрачное н холодное, под суровыми небесами — беспо​щадно.

Когда лед наконец пришел в движение, Граф и Ивано с помощью эскимосов переправились через Кивалик-Ривер, подняли паруса и спустились вниз по течению до «Диринга», чтобы погрузить продовольствие. Припасов должно было хватить на год. Путь их лежал на север, но об этих планах никто не догадывался. Лед двигался медленно, и им приходилось осторожно маневрировать, направляя баржу вдоль пустынного берега, чтобы не оказаться в тисках дрейфующих льдин.

По мере продвижения на север они миновали несколько стоянок охотников-эскимосов, но на берег сходили редко. Один раз они сделали остановку к югу от мыса Крузенштерна на острове Чамиссо.

«Когда мы добрались до острова, я решил подняться на самую высокую его точку, чтобы рассмотреть в бинокль, как далеко отступил лед. К своему удивле​нию, я наткнулся на валявшийся на земле старый шведский медный котелок с отломанной ручкой. Я решил, что он может пригодиться, и поднял его. Под ним лежал клочок бумаги, пришпиленный к земле деревянной вилкой. На обратной сто​роне бумаги было написано: „Северо-Восточный коридор пройден 16 августа 1879. Норденскольд. Паландер. Фрегат Вег».

Граф осторожно вернул на место свидетельство посещения этих мест их швед​скими предшественниками и пошел в лагерь, чтобы рассказать своему компаньону об этой находке. Много позже его сын Чарльз аф Форселлес вернется на этот остров и заберет тот медный котелок для музея.

Граф и его друг двигались в направлении мыса Пойнт-Хоуп. Они охотились на белых медведей, которые оказались легкой добычей, а моржей не трогали.

Моржи лежали на дрейфующих льдинах и нежились на солнце. Самки были похожи на гигантских женщин с детьми на руках. В ярости эти животные могли напасть на охотников и даже пробить борт лодки своими клыками. Вот почему эскимосы обычно стараются подобраться к ним со своими гарпунами с суши или с дрейфующих льдин.

Миссионеры, жившие на мысе Пойнт-Хоуп, пригласили Графа и Ивано пого​стить, но те были слишком увлечены охотой за золотом. Они уже оставили позади сланцевые пояса, в которых встречаются золотые жилы, и миновали горы, обра​зованные из песчаника и голубого гранита. Впереди был мыс Лисбурн. Там они поднялись вверх по течению Питмига-Ривер. Тундра для них оказалась непреодо​лимой, но в лужах они заметили нефтяную пленку и поняли, что в недрах этих пустынных земель есть нефть. На берегу, где оставалась баржа, они обнаружили уголь, который пригодился в качестве топлива.

Наконец они добрались до Кукповрук-Ривер — того самого места, где, по свидетельству капитана-китобоя, находили самородки. Они поднялись вверх по течению в двух каяках, которые предусмотрительно захватили с собой.

Вскоре Графу стало ясно: наивного капитана просто-напросто разыграли. Ни​каких следов золотоносных пород там не было, пробы на берегу тоже не дали никаких результатов.

Километрах в трех от берега находились на редкость крутые горы, при этом вершина одной из них казалась как бы срезанной. Спустившись в долину, Георг догадался, какое грандиозное событие произошло здесь в далеком прошлом. Ог​ромный метеорит, «метров сто в диаметре», падая на землю, снес эту вершину, а потом угодил в долину. Георг нашел несколько осколков. Металл был так тверд что царапал топор. Он прихватил образцы осколков метеорита и горных пород для того, чтобы когда-нибудь потом их могли исследовать.

Когда они поднимались вверх по реке, их внимание привлек странный колосс* нависший над песчаным берегом. На обратном пути они рассмотрели его повни​мательнее. Это был скелет мамонта, около шести метров в длину и четырех с половиной метров в высоту. Один бивень отломился и лежал рядом, он был длиной не менее трех с половиной метров и толстый, как бревно. Георгу и раньше попада​лись останки этих гигантов в заливе Коцебу, но скелеты целиком не встречались ни разу. Это была замечательная находка, но у них не было никакой возможности забрать скелет с собой, пришлось довольствоваться лишь парочкой позвонков.

К этому моменту они уже не питали больших надежд найти золото, но решили все-таки поскорее обогнуть мыс Барроу и плыть на восток в сторону реки Мак-Кензи. Если их застигнут осенние шторма прежде, чем они доберутся туда, мар​шрут можно будет прервать на китобойной станции острова Хершел и перезимо​вать там в большой компании.

На мысе Айси они сделали краткую остановку, чтобы побывать на стоянке у эскимосов. Граф раздал всем религиозные открытки: миссионер Фостер навязал их ему еще в Кандле, когда узнал, что тот собирается на север. Попытка Графа произнести проповедь о путешествии Христа в рай доставила большое удовольст​вие его другу Ивано.

«У меня было кольцо с рубином, оно очень понравилось вождю, — вспоминал Граф. — Я купил его в Сиэтле и не собирался ни продавать, ни обменивать, но вождь упорно старался соблазнить меня всяческими вещами. 8 конце концов он извлек откуда-то великолепную парку, сшитую из шкурок тринадцати черных лисиц, хвосты которых свисали с капюшона. Тут я сдался. Кольцо и парка обменя​лись хозяевами».

Вождь также пытался убедить Георга остаться. Расчет был прост. Графу при​надлежала 17-тонная баржа. Вождь рассудил, что, если Георг будет с ними, им больше не придется возить моржовую кость и меха на мыс Барроу. Они смогут отправлять товар прямо в Штаты и совершать там более выгодные сделки. Он рассуждал здраво, но Георгу не хотелось оседать на побережье.

В то же время Графу было интересно узнать, как живут эскимосы, и он с любопытством наблюдал, как они охотятся, рыбачат, заготавливают на зиму мясо, птичьи яйца, ягоды. Он участвовал в их осенних празднествах, которые устраива​лись вместе с другими племенами, — больших сборищах, на которых эскимосы неделями пели, танцевали, лакомились деликатесами.

Он узнал, что можно приготовить замечательные блюда из смеси яиц и ягод, которую хранят в яме, залитой тюленьим или моржовым жиром.

«Мы окунали вяленного на солнце лосося в жир и заедали его ягодами. Вкус ягод не становится хуже оттого, что они побывали в жире. Наоборот, они казались деликатесом по сравнению с теми засахаренными, к которым мы все привыкли».

Он также был свидетелем того опустошения, которое производил среди эски​мосов туберкулез. Молодые болели им нечасто, но старики лежали повсюду, кашляя и харкая кровью. Когда кто-нибудь заболевал, вызывали знахаря, он входил в хижину, бил в барабан, размахивал ножом и кричал, чтобы изгнать злых духов, которые были причиной болезни.

Распрощавшись с эскимосами на мысе Айси, они направились к мысу Барроу — самой северной точке Аляски. Приближалась осень, небо и вода стали" серо-стального цвета, холодало. Казалось, не было никаких признаков жизни на совер​шенно плоском пустынном плато, простиравшемся до самого горизонта; они ре​шили не причаливать к берегу до тех пор, пока не доберутся до торгового поста.

Миссионер, который управлял этим постом, сказал им в первый же день, что золота они здесь не найдут. Но они были готовы к этому. Он также предупредил их, что в восточном направлении есть отмели, и велел держаться как можно дальше от берега, не теряя, однако, его из виду.

На четвертый день пути подул встречный ветер, и им не оставалось ничего другого, как уйти в открытое море. Через десять дней пришлось начать экономить питьевую воду. Когда запасы питьевой воды кончились, они перешли на консервиро​ванное молоко. На подходе к острову Хершел ветер усилился и сместился к северу.

«Море окончательно взбесилось, да так, что волны захлестывали нас с голо​вой, — писал впоследствии Граф. — Всякие попытки найти укрытие на берегу стали немыслимы Плоский берег, оставшийся далеко позади, сменился крутыми и мрачными скалами. Мы развернули баржу и попытались идти против ветра в направлении острова Хершел.

Но громадные волны высотой с дом захлестывали баржу, мы поняли, что нас несет к берегу. У меня не было сомнений, что мы близки к гибели. Однако на какое-то мгновение блеснула надежда. Далеко в открытом море я увидел китобойное судно, которое заметило, что мы терпим бедствие, и пыталось приблизиться к нам. Некоторое время оно боролось с волнами, но вскоре просигналило нам, что помочь не в состоянии».

Баржу продолжало нести к берегу, но вдруг Греф увидел маленькую песчаную полоску, протянувшуюся вдоль побережья. Если бы им удалось выброситься на эту отмель, они были бы спасены, В одно мгновение Граф приготовил все для высадки и Его винчестер был привязан к румпелю. Он снял плащ и надел пояс с револьвером. Если им все-таки удастся высадиться на незнакомый берег, им понадобятся оружие и боеприпасы.

Баржу развернуло, большой парус взметнулся, и их понесло на берег. Гигантская волна подхватила судно, подбросила его вверх, чтобы через мгновение обру​шиться вместе с ним вниз, Тут же перед ними встала другая волна, вся в белой пене, и через мгновение баржа взлетела на ее гребень,

«У меня в ушах грохотала музыка, казалось, одна большая рука тянет меня за волосы, в то время как другая ухватила за ноги. А потом у меня потемнело в глазах», — писал он.

Когда Граф очнулся, шторм немного стих и солнце пыталось пробиться сквозь тучи. Сначала ему показалось, что его парализовало, но тут же он обрадовался, почувствовав боль. В голове его пронеслась мысль, что вот здесь, на арктическом побережье, он н найдет свой конец. Однако через некоторое время он уже смог пошевелить правой рукой и перевернулся на живот, С большим трудом ему удалось подняться на ноги,

«Мы, путешественники Севера, носили брюки, в которых был приделан внутренний карман, где всегда лежали нож и коробок китайских серных спичек на случаи, если мы окажемся в беде в каком-нибудь диком месте. Я даже хранил спички в гильзе патрона, чтобы они всегда были сухими. Но тогда это не помогло, спички промокли. Мне пришлось оставить надежду на костер из сухой травы, которую я увидел неподалеку».

Ночь тянулась бесконечно долго, было холодно. Граф бегал взад-вперед по берегу, чтобы согреться, пытаясь понять, что случилось с Лео. Было еще слишком темно, чтобы начать его искать, к тому же нигде вокруг не было видно костров эскимосов.

Утром Георг нашел среди груды обломков баржи немного сушеных яблок и свиной бок — все, что уцелело от их припасов. Он поел сырого бекона и двинулся в путь,

Лео он нашел среди острых прибрежных скал. У Графа сдавило горло, когда он увидел тело своего напарника, обезображенное, опухшее, изуродованное. Георг с трудом вытащил его на берег, но вырыть могилу не смог — не было сил.

Он похоронил Лео, просто засыпав тело песком. Потом Граф помолился, чтобы душе его досталась участь лучшая, чем его несчастному телу, и с грустью покинул то место. Раны и ушибы очень болели, но Граф все же решил идти. Он понимал, что единственно возможный путь для него проходил вдоль реки, впадающей в океан на этом безлюдном побережье. Если это была река Фирт, как он предпола​гал, то она могла вывести его на Поркьюпайн и в конце концов к Юкону. Тогда он смог бы пересечь Аляску и выйти к тихоокеанскому побережью. Он упаковал продукты, которые ему удалось найти, высушил спички и отправился в путь. На плече он нес винтовку, к которой у него было всего четырнадцать патронов.

Вскоре граф наткнулся на медведя гризли. Огромный зверь бросился на чело​века, К счастью, Графу удалось его застрелить, и мясо гризли удачно пополнило скудный запас продовольствия. Поджаривая кусок на костре из веток кустарника, Граф подумал, что, пожалуй, на этот раз у него был шанс выжить. Между тем осень подступала все ближе, и он понимал, что ему надо торопиться.

«Это был самый долгий путь, который мне пришлось когда-либо проделать. У меня еще болело все тело, и я был в плохой форме, а потому за день мог пройти не более 30 километров, обычно же я делал от 15 до 25 километров. Я уже подходил к хребту Брукс — горной цепи, которая тянется поперек Аляски. В этих горах было полно медведей, приходилось быть все время начеку. Медведи проявляли ко мне больший интерес, чем я к ним. Я старался держаться подальше от их тропы Порой казалось, что эта „охота" была для них скорее развлечением».

Граф спал под открытым небом, часто вблизи реки. Иногда он подстилал сухую траву, но чаще — был слишком утомлен и засыпал просто на сырой земле, свернувшись калачиком, чтобы сохранить тепло.

Продвигаясь вперед по безлесому, холмистому пространству, он иногда видел горных козлов на уступах скал. Они были пугливы, и ему не удавалось даже приблизиться к ним. Ондатры его не прельщали, хотя их было несметное множество; их мясо имело неприятный запах.

У Графа был план: он собирался пройти вдоль цепи низких гор, вытянувшихся вдоль реки, на юг. Дойдя до реки Поркьюпайн, он хотел построить что-то вроде плота и сплавиться на нем как можно дальше. Но через три недели пути он заблудился. К счастью, ему встретились индейцы из племени Кутчин, которые сказали, что он находится на Чандалар-Ривер.

Индейцы сразу поняли, какие трудности испытывает Георг. Лицо его все еще было покрыто шрамами, царапинами, а кое-где еще не зажившими ранами. Куртки на нем не было, штаны и рубашка превратились в лохмотья. Башмаки изорвались в клочья, подошвы полностью оторвались. Индейцы дали ему несколько ремней из лосиной шкуры, чтобы обмотать вокруг уцелевшей верхней части ботинок. Так у него появилось нечто похожее на обувь.

Граф прожил у индейцев два дня, пока они обдумывали, чем могут помочь ему. В конце концов они дали ему каноэ и запас сушеной рыбы. Теперь он чувствовал себя вполне уверенно, ведь у него оставалось еще медвежье мясо. Он отправился в дальнейший путь. Погода улучшилась, порой даже попадались деревья, но Графу некогда было любоваться природой.

Он двигался медленнее, чем предполагал, так как ему приходилось преодолевать волоком множество речных порогов. У него ушло полных две недели, чтобы добраться до широкой реки Юкон, и он был необычайно рад, когда дошел на веслах вверх по ее течению до Форт-Юкона.

Томми Форрест, которого Граф знал еще в Номе, был первым, кого он встретил, ступив на берег у Форт-Юкона. Томми смотрел на человека в лохмотьях, бросившегося к нему навстречу, и не мог поверить своим глазам. Ему стоило труда узнать в нем Георга. Он отвел беднягу в ближайший салун, заказал большой стакан виски и потребовал подробного рассказа о его приключениях.

Форрест жадно слушал Графа и не верил своим ушам. Он прерывал его время от времени, чтобы переспросить:

— Неужели все так и было? Ты с ума сошел Бросить золотые копи в Кандле, «Монте-Карло» в Номе. Какие черти занесли тебя на Ледовитый океан?

Они провели приятный вечер, к тому же Томми был должен Георгу какие-то деньги, которые тут же вернул. Теперь Граф мог купить себе новую одежду и билет, чтобы добраться до Сент-Майкла.

К этому времени золотые дни Клондайка были уже позади, и пароход «Маргрета» был одним из немногих судов, все еще ходивших по Юкону. Граф впервые плыл вниз по этой реке, он наслаждался беззаботным 10-дневным путешествием особенно потому, что капитан — швед, который был знаком с его старым компаньоном по Балто-Крик, — всячески способствовал этому.

В Сент-Майкле он пересел на пароход «Огайо», направлявшийся в Ном. Здесь Георга настигли плохие вести.

«Зеленые столы» не оправдали надежд своих владельцев: они не принесли им ни счастья, ни процветания. «Северный салун» закрылся, и баром теперь заправлял Джон Мэрфи. Все остальные компаньоны из «Монте-Карло» разбежались. Тэкс Рикард уехал в Южную Африку копать алмазы. Самый знаменитый салун в Номе — «Монте-Карло» — разорился и опустел. Граф оказался в Номе опять с пустыми карманами.

Глава семнадцатая ФЭРБЕНКС

Люди золотых приисков и трудных путей разогнули спины, и над столом закружились шутки, песни и воспоминания о былых при​ключениях.

Впрочем, Граф не только разорился. Его не ждали в Номе, все считали, что он давно погиб. Некролог о его смерти был напечатан в местной газете после того, как капитан китобойного судна, которое пыталось спасти экипаж баржи, сообщил о кораблекрушении. О том, что на барже находился именно Георг, капитан узнал на мысе Барроу, где ему сказали, что одним из двух несчастных был шведский

граф.

Граф ничуть не удивился, что в такой ситуации его компаньоны по «Монте-Кар​ло» поделили все оставшееся после закрытия салуна между собой, а о нем самом забыли навсегда. Тем более, что и родственников у него в Соединенных Штатах не было. Правда, он получил пару тысяч долларов от Джона Мэрфи, из которых теперь осталась только одна. Георг жил некоторое время на деньги, которые ему возвращали его должники. Их было немало. Но те, кто задолжал ему крупные суммы, старались избегать его. Иные исчезали бесследно. Так было с Малышом Тэксом, который остался должен ему 7 тысяч долларов за съестные припасы, виски и постройки, ведь они были совладельцами нескольких салунов. А вот мелкие должники, напротив, проявляли сочувствие к Графу и старались вернуть все, что могли.

Хижину, где жили братья Купер, смыло штормом, а ту, что строил Граф, Фрэнк Мак-Уэллен продал И все же Георг нашел пристанище. Он закупил продовольствия и устроился на зиму в хижине Джо Кеннеди. В окрестностях Нома, за исключе​нием горных районов, золотодобыча была не слишком интенсивной. Старый уча​сток Графа — «Энзил-Крик-2», расположенный на отмели, превратился в гигант​ский туннель после того, как там была обнаружена богатая золотоносная жила и было извлечено золота почти на 2 миллиона долларов. На Севере, впрочем, встре​чались и другие золотые жилы, подобные этой; они разрабатывались в Серкле в 1893 году и в Доусоне и Рампарте в 1 896-м.

В новом году с Юкона дошли слухи о том, что в Фэрбенксе найдены новые месторождения золота. Некоторые жители Нома так воодушевились этим извести​ем, что стали собираться в путь и готовить собачьи упряжки, однако многие были настроены скептически. Уж слишком часто за последние несколько лет толпы людей устремлялись туда, где, по слухам, была куча золота, и не находили там ни пылинки. На этот раз могла произойти та же самая история.

Однако на самом деле главное открытие было сделано 22 июля 1902 года итальянцем Феликсом Педро, который провел четыре года в лихорадочных поисках Лост-Ривер (Потерянной речки). То была золотоносная речка, которую Феликс с товарищем впервые обнаружили в 1898 году. В качестве ориентира они оставили на этом месте перевернутую лодку... но затем безнадежно потеряли ее. Мысль об утраченных сокровищах не давала ему покоя. Он копал и мыл каждый день что было сил, покуда севернее Чена-Ривер не напал на жилу, которую назвал Педро-Крик.

Между тем Граф устал от бездействия, он купил нарты и упряжку эскимосских лаек. Старый друг Графа, Билли Тейлор, попросил взять его с собой, и в начале марта 1903 года, запасшись провизией, спальными мешками и палаткой, они выехали из Нома.

До поры до времени все шло гладко. Дорога была хорошая, так как регулярно использовалась почтовой службой. Друзья планировали перебраться через залив Нортон в Уналаклит и затем, свернув с почтового пути, держать на Калтаг.

Но вскоре Билли заболел. Граф понимал, что нельзя было ни оставить его, ни везти с собой вверх по Юкону. Он доставил Билли в военный госпиталь Сент-Майкла и, снабдив деньгами, чтоб тот мог отплыть с первым же судном, вернулся к месту, где был прерван маршрут, чтобы следовать дальше.

Добравшись до зимней индейской стоянки в Нулато, он дал день отдыха соба​кам и докупил продовольствия. Несмотря на то что уже наступил март, стояли морозы, и собакам приходилось тяжело. Хотя еды для них было достаточно — рис и вяленая лососина с медвежьим и лосиным жиром, — одна собака погибла, и Граф решил остаться еще на два дня, чтобы дать утомившимся собакам как следует отдохнуть, а уже потом подниматься до Форт-Гиббона и далее — на восток, вдоль Танана-Ривер. Другие старатели успели накатать снежный путь, и благодаря этому уже в конце апреля он был в Фэрбенксе.

«Палаточный город вырос, как на дрожжах, — писал Граф. — Я разбил палатку, посадил на цепь собак и начал осматриваться. Было много людей из глубинки: из Серкла, с Сороковой мили, из Доусона».

В городе действовало множество салунов, но еще больше строилось. В Номе азартные игры были запрещены, а здесь играли повсюду.

Однажды, прогуливаясь, Граф вновь встретился с Томми Форрестом. Он открыл салун и, как это обычно бывало на новых золотоносных приисках, сразу же взвинтил цены. Стаканчик виски стоил доллар, а бутылка пива — пять.

Граф встретил и Дейва Петре из Луммелунды, большого, толстого дружелюб​ного шведа, который был женат на пухлой индианке себе под стать. Он тоже открыл палаточный салун и выдумал хитроумный способ заманивать посетителей. На прилавке у него стояла единственная бутылка виски, и посетители, считая ее последней, спешили опорожнить. Сразу после этого он выставлял следующую. Опу​стошать его запасы стало настоящим спортом, и частенько можно было услышать:

— Не сходить ли нам к Дейву и не прикончить ли его последнюю бутылку виски?

Однажды вечером Граф встретил старателя по имени Форд, который мало смыслил в участках, но, имея 25 тысяч долларов, выразил желание заключить с Графом пари на предмет, удастся ли Графу найти участок. Они ударили по рукам и в начале мая отправились к золотым приискам, находившимся в 40 километрах от города. Снег в то время уже таял, собаки были ни к чему, и Граф оставил их у Дейва.

Вскоре после того, как они добрались до Фэрбенкс-Крик, десятник Седьмого прииска предложил им работу, но они намеревались застолбить собственный участок и отказались. Графу подвернулся неплохой вариант, но Форду он показал​ся несерьезным, а кроме того, он усомнился в законности договора, написанного карандашом. Он отправился обратно в Фэрбенкс, чтобы проконсультироваться с юристом, а Граф тем временем завязал дружбу с пьянчужкой по имени Джек Уэлш, тут же отправившим его за двумя бутылками виски.

Золота в кошеле, который он дал Георгу, оказалось не меньше чем на 3 тысячи долларов. Здесь обращались с золотом так же, как когда-то в Номе, — доверяли полный мешочек первому встречному, объявляя, что он может брать, сколько хочет.

Когда Граф вернулся и начал пить со своим новым другом, появился десятник и сказал, что законом запрещено покупать виски для сиуошей, так презрительно называли индейцев. Джек обиделся, и вскоре между ним и десятником вспыхнула драка.

Как выяснилось, Джек Уэлш имел права на аренду участка. Он уволил десятника и взял на его место Графа на 100 долларов в день, включая кормежку. Граф был большим специалистом по промывке золота, и работа пошла гладко. Проблему составляли его личные отношения с ирландцами, которые не хотели подчиняться шведу; не сложились отношения и с поварихой.

Граф знал о неприязни ирландцев к шведам. Еще Джек Лондон, когда они жили в Кандле, пытался дать этому объяснение. Он говорил, что их учат ненавидеть шведов по религиозным причинам еще в школе. Детям твердят, что это шведы подложили первую мину под католическую церковь еще во времена Тридцатилет​ней войны.

Уэлш уволил ирландцев и нанял других рабочих, но тут взбунтовалась повари​ха — миссис Гилрой. Она считала, что была допущена несправедливость, но, имея на руках маленького сына, не могла отказаться от своего места. Жительница Лондона, она приехала на Аляску в отчаянной попытке заработать денег, чтобы поддержать больного мужа. Она откладывала каждый цент, чтобы поскорее вер​нуться к нему. Графу удалось уладить конфликт, и в этом ему помог ее мальчик.

«Он смотрел на меня так, словно перед ним был сам дьявол, но его страшно заинтересовало золото. Однажды я застал его на берегу, где он пытался промы​вать золото. Ему удалось найти крохотный самородок, который пропустили ста​ратели, потому что пользовались слишком короткими желобами, — писал Граф. — Я дал ему настоящий лоток и отвел к корзинам из-под картофеля, наполненным магнетитовым песком и магнитным железняком из отработанных желобов. Преж​ний десятник не утруждал себя заботой о золоте, остававшемся в нижнем слое. Глаза мальчугана засияли, когда он увидел, как много золота осталось в первом же промытом им лотке. Я сказал, что он может оставлять себе все, что намоет, и с того дня еда стала значительно лучше».

Лето заканчивалось, пришел приказ погасить костры под котлами. Люди вер​нулись в Фэрбенкс, где с ними сполна расплатились в салуне у Дейва. К тому времени его салун уже переехал из палатки.

Дейв из Луммелунды превратился в респектабельного господина. Он выстроил новый двухэтажный салун, где были и танцевальный зал с девицами, и комната для игры в карты — о рулетке он и слышать не хотел, — и бар высшего класса, и банк для хранения золота. Разговоры о последней бутылке виски у Дейва остались в прошлом.

Графу нужно было найти себе в Фэрбенксе пристанище на зиму. На горизонте опять появился его друг Билли Тейлор, и они втроем с Лэдди Голдспрингом построили на опушке леса хижину с погребом. Поскольку те двое не накопили ни гроша, Граф сам купил необходимую кухонную утварь и продуктов на всю зиму. После этого он приколотил к стене домашний устав.

Устав определял правила поведения гостей, для которых всегда была распахнута дверь. В первом параграфе Граф уведомлял, что зимой он будет выезжать на разведку новых месторождений и поэтому освобождается от какой-либо домашней работы. Он считал это справедливым, поскольку он кормил всю компанию.

Никто не должен был находиться в постели после 8 часов утра. Домашняя работа распределялась между обитателями. Один готовил и таскал воду, другой колол дрова, третий охотился на мелкую дичь и так далее в течение недели. Потом все менялись. Система оказалась очень эффективной, и они недолго оставались втроем. Вскоре их стало семеро, а к весне — уже одиннадцать.

Мужчины вели беседы о старательском деле и рассказывали разные истории, ходили в салун поиграть в карты. Нередко возникали разногласия из-за домашней работы, но никто никогда не критиковал качество приготовленной пищи. Закон гласил, что всякий, кто выразит неудовольствие, тут же принимает дежурство по кухне. Поэтому всем все всегда очень нравилось. Даже подгоревшая каша была слаще меда. Но бывала и вкусная еда, особенно тушеный кролик или куропатка.

Глава восемнадцатая

ЗИМНИЙ ПОХОД

А потом раздался протяжный волчий вой, разбухший до неимоверного, душераздираю​щего надрыва и стихший в скорбной каден​ции.

Пока Граф работал на Седьмом прииске, все участки вокруг Фэрбенкса были разобраны. Всю долгую зиму они обсуждали с приятелями свои дальнейшие планы* Некоторые собирались податься на Клондайк, или к Сороковой миле, или еще дальше на восток. Но Граф считал, что золото следует искать вниз по Танана-Ривер или Вверх по Ненане.

Он рассчитывал податься туда в одиночку, но однажды на пороге замка, отря​хивая снег с одежды, появился его старый товарищ по Кандлу Джек Лондон. Он только что поднялся по Юкону, им было о чем поговорить, ибо много чего случилось за тот год, что они не видели друг друга. Джек никогда не работал на прииске и не владел участком. Он кочевал от лагеря к лагерю и везде пользовался гостеприимством, ибо по закону Севера каждый, кому нечего есть, будет принят как гость повсюду, где есть хоть какая-то пища. Он слушал, о чем говорят между собою лесорубы, и вертелся в салунах, внимая рассказам старателей. Теперь идей у него было хоть отбавляй, однако он держал их при себе. Джек был полон рвения присоединиться к Графу, как и еще один человек по имени Фалькенберг, — и они стали собираться в путь.

Граф забрал своих собак у Дейва Петре, но те оказались в неважной форме. Они провели зиму, валяясь возле печки и питаясь чем попало. Животные исхудали, шерсть на них местами повылезла. Петре считал, что они уже ни на что не годны и что их надо пристрелить. Но Граф сказал, что он их вылечит, и взял с собой в замок вместе с собаками Дейва, которых тот отдал ему бесплатно. Он построил для них конуры с подстилками из мха и кормил их укрепляющей пищей. Поначалу они постоянно выли, но скоро вновь привыкли к жизни на открытом воздухе. Через неделю он счел их достаточно сильными для того, чтобы тянуть его трех​метровые нарты, и они отправились в путь.

По дороге Граф продолжал заботиться о собаках, скармливая им целиком кроликов, на которых охотился. Он был убежден, что у собак завелись глисты и что кроличье мясо способно помочь от этой напасти. Вскоре собаки поправились, и их залысины начали зарастать.

Путешественники отправились вниз по Танана-Ривер до Юкона, остановившись на день в хижине лесорубов. Далее они поднялись вверх по течению Ненаны, с ее волшебным видом на юг, на величественную гору Мак-Кинли. Примерно в 50 километрах вверх по реке они встретили индейца, чье ружье привлекло внимание Графа. У Георга было с собой два ружья — тридцати- и сороказарядное, но оба короткоствольные и потому мало подходящие для охоты на пугливых горных коз с большого расстояния. В конце концов он выменял приглянувшееся ему ружье у индейца. Вскоре ему представился случай опробовать его на лосе, бежавшем по гребню горы в полукилометре от него. Они пока еще не нуждались в мясе, да и  не могли бы унести всю тушу с собой, однако решили не пренебрегать такой возможностью. Разбив лагерь, они пировали три дня. У собак тоже был отличный аппетит. Они уже окончательно оправились, и шерсть на них лоснилась.

Покуда они стояли лагерем, Граф разведал местность и. обнаружил немного золота в долине, названной ими Ферст-Чанс («Первый шанс»). Но больше по эту сторону гор они не нашли ничего, а потому совершили тридцатикилометровый переход через хребет, где набрели на скалистые образования, сулившие успех. Они прошли несколько долин и вышли к небольшой речке — притоку Тананы. На ее песчаных берегах имелся аллювиальный гравий, и, по подсчетам Графа, здесь можно было бы намывать золота как минимум на десять долларов в день.

Они пробыли в этой местности десять дней, столбя участки и давая названия притокам: Элзи-Крик, Калифорния-Крик, Рекс-Крик (в честь Рекс-Бич), Грейс-Крик. Но для самой речки они не смогли подобрать имени. Познакомившись с местными индейцами, они поинтересовались, как те ее называют.

—
Тотатланика, — сказали те. — А выше по течению она зовется Татланика.

Толком не разобрав ответа, Граф тем не менее попытался записать это название на бумаге. Когда он пришел регистрировать участки, для регистратора оно явилось такой же новостью.

 — Лучше покажи мне это место на карте, — сказал тот.

Граф залез на лесенку и прочертил линию реки на большой карте, висевшей на стене. До того вся эта область была белым пятном. Река впоследствии получила название Вуд-Ривер.

В этих местах водилось немало всякой дичи: горные козы, кролики, куропатки. И все же за шесть недель припасы, привезенные с собой (мука, соль, сахар, бобы), стали таять, и было решено двинуться к устью реки, где можно было выменять необходимые продукты.

Погода по-прежнему стояла прекрасная — морозная, с короткими днями и длинными ночами. Дров для костра было предостаточно, и они устраивались на ночевку довольно рано. Однажды вечером, когда они сидели в палатке и беседовали, у Графа вдруг появилось ощущение, будто вся природа вокруг зашевелилась. «Не иначе как у меня воображение разыгралось, — подумалось ему. — Ведь животного не слышно, когда оно крадется по мягкому снегу». Но затем он услышал, как кто-то царапает холстину. Собаки просились внутрь. Северные собаки не спят в палатках: они роют себе на ночь норы в снегу. Так что этот знак не предвещал ничего хорошего.

Он поднялся и вышел Ночь стояла ледяная, звезды сияли, как алмазы. Ветви елей опустились под тяжестью снега. Ни дуновения вокруг — полная тишина. Но собаки, выгнув спины, принюхивались. Они почуяли опасность и были настороже. Казалось, все вокруг затаило дыхание.

—
Эхууу! — донесся издалека вой.

—
Эхууу! — прокатилось по долине.

—
Эхууу! — ответило эхо.

Граф поспешил в палатку, где Джек и Фалькенберг потребовали от него отчета.

—
Волки, — сказал Граф. — Они уже недалеко. Надо свернуть палатку и разложить костер.

Палатка была в одно мгновение сложена и привязана поверх саней с мясом, после чего на ней разложили оружие: три винчестера, одно ружье и два кольта. В обращенной к реке части лагеря они привязали собак друг к другу так тесно, что те едва могли пошевельнуться. В той части, что была обращена к долине, они нарубили побольше еловых веток и развели огромный костер.

В лесу царило оживление. Совы предупреждали друг друга: «Ууух! Ууух! Ууух!»
Ближе подходили лоси, пронзительно тявкали лисы. Фалькенберг следил за огнем,
Джек и Георг держали ружья наготове. Они ждали. Вокруг не было слышно ни
звука; в лесу все замерло опять.


Внезапно собаки издали глухое рычание, и ответное рычание донеслось из леса. Они подбросили в огонь веток, чтобы видеть, откуда грозит опасность.

И вот они увидели их. Волки безмолвно окружили лагерь. Их глаза блестели и искрились, отражая свет костра.

—
Смотри в оба, — сказал Граф Джеку. — Их нельзя подпускать слишком близко.

Оба выстрелили. Эхо разнеслось по долинам, и прямо перед ними послышался дикий вой. Они выстрелили еще раз, и вой слился в адский хор. Слышно было, как щелкали челюсти и трещали кости: голодные волки набрасывались на своих павших собратьев.

Костер догорал слишком быстро; нужно было набрать еще дров. Фалькенберг приволок еще веток, а Джек с Графом возобновили стрельбу. Один, другой, третий: Георг подстрелил девятерых, одного за другим... Этот предсмертный вой, чавканье и хруст костей будут еще долго отзываться у них в ушах.

Вот один из волков пошатнулся, и тут же другой, бывший поблизости, впился в него зубами — прежде, чем тот успел достичь земли, и вырвал у него из бока клок шерсти. Давясь, он пытался проглотить ее, но шерсть застряла у него в глотке, и теперь уже он сам был беззащитен. Заметив это, остальные бросились на него и разорвали на части. То была ужасная, незабываемая сцена расправы смертель​ных врагов человека друг с другом.

Наконец при свете пламени люди определили по поведению волков, что их вожаки убиты. Оставшиеся в живых не решались на атаку и жались в темноте. Наутро волки исчезли. В начале битвы старатели насчитали их примерно с сотню. Трудно было сказать, сколько осталось в живых. Волки очистили поле битвы, оставив лишь замерзшие сгустки крови и клочья шерсти.

С налитыми кровью глазами, в обгоревшей одежде, трое мужчин присели отдохнуть. Однако следовало спешить: им хотелось избежать новой встречи с волками и достичь Тананы как можно быстрее. Сидя на санях, они жарили оленину на тлеющих углях. Джек заговорил.

— Знаете, что я сделаю, — сказал он, уплетая жаркое за обе щеки, — я напишу рассказ о волках и назову его «Волчий зов».

Граф был удивлен — рехнулся тот, что ли? Во всяком случае, раньше Джек никогда не упоминал о своем умении обращаться с пером и бумагой. Заметив удивление Графа, Джек рассмеялся и, чтобы переменить тему, спросил, что тот собирается делать дальше. Георг ответил, что будет мыть золото, пока опять не станет на ноги.

Так оно и было: еще пару лет Георг провел в погоне за золотом, постоянно попадая в различные переделки, — но так и не сумел разбогатеть.

Глава девятнадцатая ПУТЕШЕСТВИЕ С НИКОМ

У природы немало уловок, при помощи которых она убеждает человека в том, что он смертен… но самая ошеломительная — это Белая Тишина.

Георг аф Форселлес провел еще два года на открытых просторах, и всегда эта пустыня вселяла в него благоговейный ужас. Однажды по пути к Танане он вместе с приятелем, новичком по имени Ник Андерсон, обследовал большой ледник в горах Врангеля.

Пересечь ледник оказалось предприятием куда более трудным, чем они пред​полагали. Его поверхность растрескивалась; иногда края трещин внезапно смыка​лись. В конце концов путешественникам пришлось смириться с мыслью о ночевке на леднике: продолжать путь по обманчивому льду после заката солнца было слишком опасно.

Палатки с собой у них не было, но не укладываться же прямо на лед! Не видя другого выхода, они разложили свинину и сушеный картофель и улеглись на них.

«Я никогда не чувствовал себя столь ничтожным и беспомощным перед величием природы, как в ту ночь на леднике, — писал Граф впоследствии. — Над нами раскинулся бездонный небесный свод; именно оттуда приходят холода Севера. Вокруг нас был лед и ничего, кроме льда. А под нами жил своей жизнью гигантский ледник Когда лед трескался, раздавался звук, похожий на звук органа. Иногда звуки делались громче и мощнее, подобно воплю трубы. То был голос природы, гремящий СКВОЗЬ ночь».

Едва рассвело, замерзшие до полусмерти старатели приступили к спуску с ледника. Когда они добрались до места, где были спрятаны их продовольственные запасы, они были настолько измождены, что тут же стали на ночлег. Неопытного Ника ожидал еще один шок.

«У нас не было с собой спальных мешков, и, чтобы устроиться поудобнее, мы использовали свиные туши в качестве подушек Нику снился сон про золото, когда внезапно посреди ночи он был разбужен большим мохнатым зверем, стоявшим прямо перед ним и издававшим ужасные звуки.

· В чем дело, Ник? — прошептал я в полусне.

· Медведь, медведь! — прохрипел Ник.

В его голосе слышался ужас. Я вскочил и закричал так громко, как только мог: „Пшел! Пшел!' Этою оказалось достаточно, чтобы большая темная фигура исчезла.

—
Я думал, мне конец, — сказал Ник. — Он дышал мне прямо в лицо.

Я сказал ему, что медведь пришел за свининой. Это был обычный черный медведь, который не так опасен, как гризли.

Зубы Ника стучали, как в лихорадке, ему не терпелось развести огонь. В конце концов мне удалось его успокоить, но больше в эту ночь мы не спали».

На следующий день они продолжили путешествие, следуя по течению Низина-Ривер, но погода ухудшилась, и было решено остановиться на пару дней в индей​ской деревне. Для Ника это явилось новым испытанием.

Как мы помним, палатки у них не было, и они приняли приглашение остано​виться в одной из индейских палаток, состоящей из трех отсеков. Мужчины спали на лавке у стены в первом отсеке, подложив под себя (для сохранности) продукты. Ник спал с внешней стороны, а Георг — с внутренней, у стены. Внезапно Ник разбудил мирно спящего Графа щипком и прошептал:

—
Глянь на этого ненормального индейца: по-моему, он хочет нас убить! Граф протер глаза и глянул сквозь дверь, ведущую в их отсек. В темноте он

различил в другой комнате индейца, в каждой руке тот держал по ножу, рассекая ими воздух. Лицо у индейца было разрисовано красными полосами, в волосах торчали перья. Было ясно, что он находится в экстазе. Его глаза сияли, он рычал и издавал другие странные звуки.

Граф объяснил Нику, что этот индеец — шаман и что он изгоняет злых духов из больного человека. Знахарь продолжал свои прыжки, рассекая воздух и бормо​ча заклинания, а затем, издав звук, похожий на свист, вышел из палатки.

Георг понимал, что Ник все еще напуган: уж слишком много ему довелось пережить за последнее время. Утром Граф обнаружил, что в соседней комнате действительно был больной ребенок, но все равно, чтобы успокоить Ника, уговорил туземцев предоставить им место в другой хижине.

К этому времени Граф знал уже немало о местных обычаях, но никогда не упускал случая пополнить свои знания. Он свел знакомство с семнадцатилетним юношей по имени Джим, который часто появлялся в их хижине.

Джим носил сухожилия лося на руках и на ногах, и Георг поинтересовался, что бы это значило. Джим ответил, что шаман велел всем ребятам носить их до тех пор, пока они не убьют шесть коз, трех сохатых и одного медведя. Тогда они станут мужчинами. У Джима была сестра. Он рассказал Георгу, что ей четырнадцать лет, и у нее появились первые месячные. Теперь она должна провести три недели в лесу, в одиночестве, у костра, чтобы стать женщиной. Ей приносят еду, а когда она вернется, ее можно будет выдавать замуж. Он также сообщил Георгу, что подле деревни есть озеро, где водится странная рыба, которую шаман запретил ловить и употреблять в пищу.

Граф, естественно, проявил любопытство и отправился к озеру. Всматриваясь в его чистые воды, он вскоре приметил запретную рыбу — то был угорь. Граф всегда имел при себе, среди прочего снаряжения, несколько плиток динамита. Он достал одну, поджег взрыватель и закинул на середину озера. Бум! После взрыва сотни угрей всплыли на поверхность. Граф с Ником устроили пир из вареных и жареных угрей. Но индейцы к ним даже не притронулись.

Старший брат Джима как-то обмолвился, что в горах живет несколько белых людей, и Граф с Ником решили к ним наведаться. Они тронулись в путь, изучая породу и беря пробы. Однако они обнаружили лишь немного металлических вкраплений, да и то в основном медь. Поскольку им не сопутствовала удача в разведке, добравшись до прииска Истерли, они охотно приняли предложение работать там все лето.

Ник никогда старательством не занимался, так что ему выпало быть помощни​ком повара, а Георгу поручили вести взрывные работы. Истерли в работе пользо​вался гидравликой: насосы под высоким давлением вели намыв берегов. Когда на пути вставали скалы, Георг должен был убирать их при помощи динамита. Работа была несложная и приятная. Вокруг были леса, сияло солнце, пели птицы. Что может быть лучше в этих диких местах?

Однако Нику его работа не нравилась: ему совсем не улыбалось мыть посуду и накрывать на стол Месяца ему хватило по горло. Как-то у него произошла ссора с главным поваром, и он пришел к Георгу сказать, что собирается уходить. Граф уговаривал своего приятеля остаться до осени, но, когда тот отказался, Георг рассудил, что ему надо двигаться вместе с ним.

—
Я привел его сюда, я же должен и увести его отсюда, — сказал Георг.

Истерли не хотелось отпускать их. Он сказал Георгу, что назначит его управ​ляющим к следующему лету, если он останется и присмотрит за лагерем зимой. Кроме того, он предложил Нику дождаться прихода лошадей с востока, доставля​ющих ежемесячно почту, и уехать с ними.

Георга не прельщало оставаться здесь на всю зиму, да и Ник был полон решимости уходить немедленно. Граф принес с лесопилки досок и соорудил лодку с двумя мощными веслами, способными противостоять речному течению.

Когда кто-нибудь покидает лагерь, тяга к путешествиям становится заразной. Истерли удалось уговорить одного рабочего остаться с помощью бутылки виски, но англичанин по имени Джуитт решил уходить вместе с Графом и его приятелем. Четвертым пассажиром стал коричневый пес, брошенный кем-то в лагере.

Они отправились в путь прекрасным летним утром, и плавание вниз по Низине на первых порах проходило гладко. Впереди были горы, они приближались к ним с большой скоростью. Но внезапно они попали в беду.

«Мы оказались в бассейне, какого я никогда прежде не видал. Поток несся все быстрее и быстрее, скалы стеной нависали над нами. В горах открывалось отвер​стие, и река, пенясь, устремлялась в него».

Они угодили в крутое ущелье, и лодку стало разворачивать боком.

—
Гребите, гребите! — кричал Георг Нику и Джуитту. — Не смотрите по сторонам, гребите, и все!

Собаку охватила паника, ее испуганные глаза светились в темноте поглотивше​го их ущелья. Они продолжали нестись вперед на страшной скорости, причем лодку крутило и вертело, как если бы они были на дрейфующей льдине.

«Пена забрызгала мне глаза, и, протерев их, я увидел торчащие из реки камни. Бешено выкрикивая слова команды, я пытался увернуться от столкновения с ними. Мне было известно, что каньон Низины имеет форму буквы „М", но это было все, что я знал о нем».

—
Правее! Левее! — кричал Граф, и Ник с Джуиттом налегали на весла. Сам Граф вцепился в руль. Кто бы мог подумать, что есть такие бешеные реки!

Внезапно впереди посветлело, и Георг увидел стены обрывов. Сияло солнце; казалось, они попали в зеленый рай. Георг вырулил к берегу, и измученные люди, привязав лодку, бросились на траву.

Из соседней деревни прибежали индейцы. Они удивились, что команде удалось пробраться сквозь каньон длиной в шесть километров, и показали им могилы шестнадцати старателей, пытавшихся пройти тем же путем. Сколько же всего здесь людей погибло, не знал никто.

«Мы проплыли остаток пути вниз по Низине и далее по Коппер-Ривер к морю в подавленном состоянии. После встречи со смертью еще долго чувствуешь себя школьником, Бог преподал тебе нешуточный урок».

Когда Граф и его попутчики прибыли в Кордову, в воздухе носились слухи о будущем Сьюарда. Правительство США открыло и собиралось разрабатывать уголь​ные залежи у Кук Инлет, к югу от Алеутов.

Однако дело не ограничивалось углем. Ходили слухи, что в Сьюарде будет военно-морская база и что от нее до копей проведут железную дорогу. В таком случае там возникнет целый новый город.

· Как насчет того, чтобы приобрести немного собственности? — спросил Граф у Ника. — На этом можно неплохо заработать.

· Почему бы и нет? — ответил тот.

Однако, добравшись до угольных месторождений, они поняли, что слегка одоз​даляи Их опередили тысячи людей из Вальдеза и Кордовы. Многие уже застолбили себе землю, не сомневаясь, что выбранный ими участок окажется в самом центре событий.

Тем не менее Граф с Ником тоже застолбили себе участки, и после долгих собраний и прений был намечен план будущего города с Первой улицей, улицей Вашингтона, улицей Старателей и т. д. Они уже с удовлетворением потирали руки, прикидывая, за сколько можно будет продать их владения.

Но вскоре пузырь лопнул. В один прекрасный день в гавань зашел и бросил якорь большой корабль. На берег сошли рабочие, солдаты, инженеры. Процессию возглавлял здоровенный майор со здоровенными же усами.

Майор просматривал какие-то бумаги, когда перед ним появилась наша пред​приимчивая парочка в предвкушении удачной сделки.

· Что все это значит? — спросил он, глядя на предъявленные ими права на землю.

· Город уже застолблен, — отвечали ему. — Вот эти земли — наша собствен​ность. Но кое-что мы готовы продать.

· Вы с ума сошли? — закричал тот. — Вы что, не знаете, что план города подготовлен и одобрен в Вашингтоне?

Внезапно их затея показалась им не столь уж блестящей.

—
Убирайтесь! — рявкнул майор.

Город был построен на плато и получил название Анкоридж. Американский флот заполучил новые корабли, работавшие на нефти, а не на угле, и планировав​шаяся военно-морская база так никогда и не была построена.

Делать друзьям здесь было больше нечего; торговли землей с них довольно, решили они.

Вернувшись в Кордову, они с головой окунулись в развлечения. Однако к концу ноября у Графа созрел новый план. Он никогда еще не добирался до самого Крайнего Севера, до бассейна Коюкука, где, по идее, должно было быть самое лучшее золото на Аляске.

Ник выказал желание составить ему компанию, и они распрощались с хозяе​вами, Гансом и Чарли. Загрузили новые трехметровые сани провизией и тронулись в путь. Собак решено было не брать, потому что им не нашлось бы в дороге корма.

Они направились в Вальдез и выбрали трудный путь через ледник. Однако в конечном счете они набрели на путь, проложенный вьючными лошадьми, ведущий в Фэрбенкс. По дороге стали встречаться трактиры, но они избегали их, ночуя в шелковой палатке и готовя пищу на юконской печке.

Они добрались до Фэрбенкса накануне Рождества, и тут Ника стали терзать сомнения.

—
Как далеко до места? — спросил он. — И что, дорога все время будет такая же?

Граф засмеялся.

· До сих пор были одни цветочки. Сейчас начинается самое трудное. Мы спустимся до Юкона, а оттуда придется шагать через пустыню.

· Знаешь, я могу найти себе занятие поинтересней, — сказал Ник с таким видом, будто он прямо сейчас повернет назад.

· Брось, — сказал Граф. — Идя вдоль берега Тананы, мы доберемся до Форт-Гиббона. Какая-нибудь тропинка всегда найдется. Прогулка пойдет тебе на пользу.

· Граф, — серьезно сказал Ник, — я согласен на Южную Аляску. Там хотя бы не так дьявольски холодно. Может, повернем? Там тоже можно подзаработать.

· Мне плевать на деньги, — пророкотал Граф. — Я хочу увидеть Коюкук. Не хочешь идти со мной, не надо.

· Я разворачиваюсь, — кратко ответил тот. Так они и расстались. Них отпра​вился на медные рудники, а Граф остался на Рождество с друзьями в Фэрбенксе.

Он двинулся дальше сразу после Нового года. Как он и полагал, от Тананы к Форт-Гиббону вела проторенная тропа, и Граф легко добрался до Юкона. Оттуда он рассчитывал срезать путь до Беттлза по Коюкуку.

Передохнув денек, Граф надел снегоступы, вооружился компасом и, впрягшись в сани, отправился в путь, который, он знал, будет полон испытаний. Именно таким он и оказался, километр за километром, день за днем, через безмолвную мерзлую пустыню.

Иногда наст был таким крепким, что Графу достаточно было пройтись раз, чтобы проложить путь. Но в других местах снег был настолько глубок, что приходилось оставлять сани и протаптывать сперва дорожку.

Когда шел снег, Граф останавливался, а когда вновь двигался в путь, в голову ему приходили самые возвышенные мысли и он ощущал собственную ничтожность в этом огромном пустынном краю. Безмолвие было ужасающим, даже хруст сучка звучал, как пистолетный выстрел. Но Георг радовался любому звуку: казалось, дятел издали подбадривал его.

Меньшую радость доставил ему волк, как-то пополудни подвернувшийся ему на пути. В отдалении он заметил еще двух-трех и понял, что это вожаки стаи, обследующие местность.

В санях наготове лежал винчестер, и Граф знал, что стая не должна быть слишком велика, самое большее двадцать волков. Не дожидаясь наступления тем​ноты, он поставил палатку, нарубил дров и развел большой костер. Он пригото​вился бодрствовать всю ночь, но через пару часов заметил, что окружен кольцом мерцающих глаз.

Граф выстрелил в темноту. Выстрелы прозвучали в тишине, как гром. Вскоре он услышал, как волки дерутся над трупами своих собратьев. Ему видны были их глаза, но теперь, когда их вожаки были убиты, они уже не представляли большой опасности. На заре они ушли, и больше Граф их не видел.

Наконец он добрался до Беттлза, где набрел на проторенную тропу, тянущуюся вдоль Коюкука. Дорога теперь была гораздо легче, и в один из дней конца марта он достиг своей цели — Вайсмана. Как странно было оказаться в салуне Бродяги Смита, заказать виски и присесть в углу. Место было отнюдь не шикарное, с самодельными стульями и столами, но тут было тепло, и Графу казалось, что он вернулся в лоно цивилизации.

Глава двадцатая

ЛУЧШЕЕ В МИРЕ ЗОЛОТО

На север и на юг, сколько видно было глазу, простиралась девственная белизна.

Как мы помним, Граф легко смирился с неудачей, постигшей его при попытке спекулировать участками. Так же философски воспринимал он все, что случалось с ним на тропе, а также свои отношения со старожилами Севера.

«Глуха и бесприютна была местность по берегам Коюкук-Ривер, — писал он позднее в воспоминаниях, — и странны были нравы населявших ее людей, Они жили вдали от больших городов, по своим собственным законам».

Графу не потребовалось много времени, чтобы ознакомиться с порядками городка. В тот первый вечер, пока он сидел и читал газету двухмесячной давности, посетители подъезжали на своих упряжках, заходили внутрь, хриплыми голосами требовали виски и уезжали. Наконец один из них задержался пропустить рюмку с хозяином, и вскоре Граф был приглашен присоединиться к ним.

«Я понял, что таков обычай в стороне Коюкук. Никто не опустошит стакана в салуне, не угостив остальных. Я почувствовал, что настал мой черед, и спросил, почем у них выпивка. У меня было семь серебряных долларов, и я надеялся, что этого хватит, чтобы поставить им по стаканчику».

Граф швырнул монеты на стойку. Бродяга Смит и его приятель рассмеялись:

—
Деньги новичка! Серебряные доллары дядюшки Сэма, родные звуки. Они принялись вспоминать юность и кто чем занимался в Штатах.

Когда приятель Бродяги Смита ушел, тот стал просвещать Графа. Вайсман не только самый северный в мире старательский лагерь: «в нем добывается больше золота из расчета на человека, чем в любом другом месте, и это самое дорогое в мире золото, по 19 долларов за унцию».

Граф рассказал Бродяге Смиту, что в Номе он добывал золото по 17 долларов за унцию. Тот осведомился, где он еще бывал. Георг рассказал ему об открытии Кандла, но прочел в глазах собеседника недоверие.

—
Не может быть, — сказал тот. — Кандл был открыт шведским Графом.

—
Я и есть тот шведский Граф! — ответил Георг.

Глаза у бедняги Смита округлились, и затем он сказал:

—
Тогда ты должен знать того парня в углу, Джимми Хилла. Бродяга Смит подозвал парня и спросил:

—
Знаешь этого?

Георг был весь заросший и замызганный после долгой дороги, однако, приглядевшись, Джимми сказал:

—
Боже мой, это же Граф!

Они взяли еще выпивки и стали вспоминать старые забавные истории времен Кандла — к примеру, как они послали Бена в Ном, в аптеку за приворотным зельем, чтобы помочь ему соблазнить молоденькую эскимоску по имени Китти. Аптекарь был, естественно, в курсе дела, и Бен был очень удручен, когда выданный ему флакон с настойкой из домашних мух не помог.

Они выпили за здоровье Бена, после чего Джимми сказал, что тут есть еще один их старый товарищ, Лоуренс Цивили, который держал в Кандле салун. У него рудник в пятнадцати километрах от городка, жена индианка и трое детей.

На следующий день Джимми и Граф направились к Лоуренсу, и Граф понял, что добыча золота в этих местах — дело нелегкое и дорогое. Лоуренс нарыл за зиму огромное количество породы, и, по его оценкам, золота в ней было на пятьдесят тысяч долларов. Но ему приходилось промывать песок при помощи паровой машины, на что уходила уйма дров по пятьдесят долларов за вязанку. Ему крупно повезет, считал он, если после выплаты всех долгов у него останется десять тысяч.

Граф, как обычно, испытывал нехватку «рабочего капитала», и вскоре он связался с новичком еще похуже Ника.

На сей раз им оказался человек по имени Нюсбаум, которого доставил в Вайсман почтальон в один из своих ежемесячных визитов. Нюсбаум держал ресторан и парикмахерскую в Форт-Гиббоне, но теперь решил попробовать себя в золотоискательстве. Поскольку никакого представления о том, как это делается, у него не было, он преисполнился рвения стать партнером Графа.

Бродяга Смит предложил им подняться к Голд-Крику, примерно в двадцати километрах к северу, и они последовали его совету. Они познакомились с двумя братьями по фамилии Браун, и те готовы были одолжить им кое-что из необходимого оборудования. Когда они зашли в хижину и осмотрели его, Нюсбаум подергал свой длинный нос, как делал это всегда, когда бывал чем-то недоволен.

Брауны предложили им работать у них на промывке, оставляя себе 85 процентов всего того, что намоют. Граф сказал Нюсбауму, что это выгодное предложение, но тому хотелось сперва получше осмотреться.

Поднявшись вверх по долине реки, они добрались до участка Касьяра Джима. Поскольку лето в этих местах очень короткое, Джиму не хватило времени, чтобы промыть весь песок. Он был готов предоставить старателям часть своего участка при условии, что те вернут ему десять процентов от намытого, и добавил, что не возьмет ничего за те дни, когда они добудут меньше, чем на сто долларов.

Нюсбаум опять дернул себя за нос и спросил Графа, что им может для этого понадобиться. Тот ответил, что продовольствие, лошади и оборудование обойдутся примерно в две тысячи долларов.

—
Ну, нет, — сказал Нюсбаум. — Я на это не пойду. Давай смотаемся обратно к Браунам и глянем еще раз на их участок.

Нюсбаум спросил Браунов, сколько они возьмут за то, чтобы позволить им промывать песок, и те сказали — десять процентов.

—
Однако это на пять процентов лучше их предыдущего предложения, — сказал Нюсбаум, присовокупив свой привычный жест.

К этому моменту Граф уже начал терять терпение. Он разъяснил, что большая часть золота уже выбрана Браунами и что там осталась самая тонкая пыль, на которой много не заработаешь. Однако он уже истратил все деньги, живя на широкую ногу, и в наказание ему ничего не оставалось, как работать с новичками, которым хотелось попробовать себя, но не хотелось ничем рисковать.

Когда они вернулись в Вайсман, у Бродяги Смита созрела новая идея — Мас-кот-Крик. Там песок лежал прямо на гребне горы. Дожди смыли часть этого песка, и видно было золото, поблескивающее на солнце. Нюсбаум, естественно, оживился. «Das gegelt mir!» («Это мне нравится!») — воскликнул он. (Нюсбаум, волнуясь, нередко разговаривал сам с собой на своем родном идиш.) Странная это была фигура: жидкие длинные волосы и борода свисали клоками; шляпа с маленькими полями была грязной и засаленной.

Граф сказал, что много им не заработать, но пора наконец на чем-то остано​виться. Они выкопали небольшую траншею и, как только в нее натекло немного воды, принялись за промывку. Удача сопутствовала им около двух недель. За это время в горах стаял весь снег, поставлявший воду; они заработали примерно по 700 долларов каждый.

Когда они отправились в обратный путь, лето было в разгаре; Граф был сильно разочарован. К тому времени, как они прибыли в Вайсман, он был здорово сердит, но Нюсбаум, пропустив несколько стаканчиков, заметно повеселел и предложил выпить что-нибудь еще.

—
У меня все еще есть мои десять тысяч.

—
Ты можешь проваливать к чертям, — сказал ему Граф спокойно. — Почему бы тебе не вернуться в Форт-Гиббон? Тебе и твоим десяти тысячам место там, а

не здесь!

С этими словами Георг повернулся и ушел. В воинственном настроении напра​вился он к Бродяге Смиту, где подсел к своему приятелю Гарри Оуэну с парой кружек пива. Тот указал ему на высокого старателя, Джимми Скофилда, отреко​мендовав его как самого «крутого» в лагере. Джимми заметил, что двое парней разглядывают его, и подошел к их столику, порываясь в бой. Граф принял вызов. Все произошло настолько быстро, что никто не успел даже заключить пари.

Джимми бросился на Графа — тот отступил в сторону. Затем он наскочил снова, и Граф уклонился нырком. Потом Граф нанес сильный удар, и кровь потекла изо рта Джимми. Графу удалось избежать многих ударов, но один угодил ему в глаз и отбросил его назад.

Это уже окончательно вывело Графа из себя, и он бросился в атаку. Он чувствовал, что его глаз распухает, и ощущал вкус крови, сочащейся из разбитой губы. Однако он совершенно не чувствовал боли. Толпа постоянно подбадривала дерущихся, и все происходящее было похоже на балаганное представление.

Наконец Графу удалось заехать Джимми по подбородку, и тот с грохотом перевалился через стойку бара и затих.

«Благодарение Богу за Кидди Брэйна, — подумал Граф, — вот и пригодились его боксерские уроки».

Граф отер лицо и обмыл губы.

—
Хорошая схватка, — сказал кто-то. — А теперь пропустим по стаканчику за дружбу.

Шведу это пришлось по душе. Он опять был в хорошем настроении, почти совсем позабыв о Нюсбауме с его носом.

* **

Единственным развлечением золотоискателей в зимние месяцы было пойти в салун, где рекой лилось виски, гремела музыка и имелись иные искушения для мужчин, давно не знавших любви. Они проводили в городках вроде Вайсмана неделю или месяц, пока не спускали все свое золото. После этого они возвраща​лись к работе, притихшие и погрустневшие. Такова была жизнь золотоискателя — работа, развлечения, переезды.

Все эти стороны жизни старателей слились для Графа воедино в приключениях Джека Майдера тем летом, что он провел в Вайсмане, меж женщин, виски и местных законов.

В Вайсмане было три белых женщины и Джек Майдер не раз представлял себе, как он обнимет и расцелует каждую из них. И как только он прибыл в город он кинулся осуществлять свою мечту.

Он направился в гостиницу «Голден Гейт» и опрокинул пару стаканчиков, чтобы не подкачать, когда хозяйка мисс Уайт войдет в прокуренную комнату. Он сгреб ее в объятия и жадно поцеловал в губы.

—
Номер первый, — сказал он.

А был он, надо сказать, недурен собой, и возможно, что мисс Уайт не имела ничего против. Но в комнате находился шериф Мерфи, который решил прийти ей на помощь. 

Граф не понимал, зачем правительство вообще прислало сюда шерифа, потому что ничего- особенно плохого здесь не случалось, все вели себя более или менее пристойно.

Разумеется, завязалась драка. Джек был не бог весть какой боец, и шериф его здорово отколошматил, прежде чем отволочь в кутузку. Шериф не знал, каким должно быть наказание. Проступок был недостаточно серьезен для того, чтобы выслать его в Форт-Гиббон, так что надо было что-то придумать.

Пока шериф над этим размышлял, новость, что Джек угодил в кутузку, разнеслась по всем уголкам Коюкука.

· Что это новая метла взяла себе в голову?

· Джек, он же из наших.

Был созван митинг старателей. Поначалу в нем приняла участие семерка старожилов, но затем к ним присоединились и другие, поскольку это дело представляло общий интерес.

Собрание вел Румяный Джим, и, когда галдеж поутих, он записал постановле​ние на туалетной бумаге, невесть откуда взявшейся. Чтобы ничего не пропустить, Граф одолжил старую полудохлую клячу и двинулся вместе с остальными.

Отряд вооруженных мужчин приблизился к кутузке шерифа Мерфи, стреляя в воздух и требуя, чтобы тот вышел на улицу. Они могли видеть Джека, машущего им из огорода шерифа, где он отбывал повинность, но проигнорировали его.

Когда Мерфи показался в дверях, толпа затихла.

—
Руки вверх! — пробасил кто-то. — Ты, Джек, улепетывай отсюда, а ты, шериф, поедешь с нами.

 Ему связали руки и ноги и бросили на спину лошади. Потом все направились в рощу, где выстроили виселицу с лесенкой, ведущей на помост.

Они взволокли сопротивлявшегося шерифа на помост и накинули ему на шею петлю. Большой Соломон ударил трижды в стиральный таз, как в барабан. Затем вперед вышел Румяный Джим и зачитал по туалетной своей бумажке:

—
Пункт первый, — читал он громко и серьезно. — Да будет известно каждому, проживающему в Коюкук-стороне, а в особенности шерифу Мерфи, что мы сами пишем себе законы, каковые и стараемся соблюдать.

Большой Соломон снова ударил в таз.

—
Пункт второй. Мы, собравшиеся здесь старатели, объявляем, что тот, кто нарушит наши законы, будет казнен через повешение.

Стояла мертвая тишина. Можно было слышать ветер в кронах деревьев. В третий раз раздался гром старательского литавра.

—
Пункт третий. Мы, старатели, постановляем, что тот, кто самоуправствовал по отношению к Джеку Майдеру, будет вздернут на виселицу.

Он говорил настолько серьезно, что у Графа по спине поползли мурашки. Все опять стихло.

—
Пли, — сказал Румяный Джим, и все револьверы и винчестеры разрядились. Выстрелы отозвались в лесу громовым эхом, и кавалькада тронулась в обратный путь.

Мужчины, посмеиваясь, направились выпить за умницу Румяного Джима, оставив шерифа на помосте. Он пытался выпутаться из веревок, но они были затянуты крепко, и комары на закате начали съедать его заживо. Бог весть как долго проторчал бы он там, если бы не случившийся рядом Бродяга Смит, который перерезал веревки и освободил его.

Больше об этом деле никто не поминал. Шериф решил, что эти места не для него, отказался от должности и направился на юг.

Джек Майдер, из-за чьих фантазий началась вся эта история, был прощен, и никто не заговаривал о том, чтобы судить его за представление с поцелуями. Но судьбе было угодно наказать его по-иному.

Чтобы добраться до золотоносного слоя, нужно было пробиться сквозь уйму песка, и старатели решили купить бур и землеройную машину. Они стоили около двадцати пяти тысяч, и нужен был человек, который поехал бы в Штаты и приобрел это оборудование. Памятуя о недавних происшествиях в Доусоне, все знали, что может случиться с тем, кто имеет при себе такие деньги.

Сначала думали снарядить двоих, но потом решили, что это будет неправильно, потому что двое — это уже компания, и кто их знает, что им может взбрести в голову. И так они судили и рядили, пока наконец не вспомнили о Джеке Майдере. Он пил меньше, чем остальные, в особенности виски, а то, что случилось до его отъезда из Висконсина, — так это мелочи, просто глупости из-за женщины.

Так что они обратились к Джеку, и тот согласился. Они советовали ему не ехать через Доусон, а вместо этого направиться к Юкону и по нему спуститься до Сент-Майкла, куда всегда заходили корабли, курсирующие между Номом и Сиэтлом.

До самого Сиэтла все шло хорошо, но у Джека было с собой, помимо старательских денег, еще своих пятнадцать тысяч. Он решил немного развлечься, тем более что познакомился с миленькой танцовщицей из кабаре Донована. В ней он нашел все, чего искал в женщине.

Подобно всем прочим женщинам в Номе, она нуждалась в кольцах, браслетах и платьях, а Джек не был скрягой. Даже само это слово на Аляске почти не употреблялось.

По весне в Вайсман пришло грустное письмо. Джек последовал всем советам и вел себя достойно, но... был ограблен! И теперь у него не было денег даже на то, чтоб добраться до дома.

Новость об ограблении обошла всех в округе. Ее почти не комментировали — старательское собрание решит, как быть. Оно постановило не оставлять Джека в беде. Каждый кивнул в знак согласия, и шляпа была пущена по кругу. Джеку были высланы деньги на проезд и он приплыл вверх по Юкону. Прослышав о возвращении Джека, в Вайсман явилось множество людей.

Казалось, все идет отлично. Однако не успел Джек высадиться на берег и поприветствовать своих друзей, как его попросили пройти в салун Бродяги Смита. Там его поджидали все, кто скинулся на покупку оборудования. 

Очень скоро он понял, ради чего они собрались. Румяный Джим сказал свое слово, но на сей раз ему не понадобилась бумажка. Множество рук схватило Джека, и он был распростерт на столе. Потом каждый, кто внес свой вклад в его славное времяпрепровождение на юге, влепил ему пару горячих.

Странный это был люд. Во время экзекуции никто не проронил ни слова о растрате общественных денег. Но с того дня, говорят, Джек уже никогда больше не заглядывался на женщин.

К осени того же года Граф вернулся в Ном на зимовку. Он остановился в том же месте, где квартировался датский китобой Георг Мадсен со своей женой-эскимоской. Мадсен решил, что старательство не для него, и работал в Номе портовым грузчиком.

В Номе в это время было тихо. Лососевый промысел многим принес процветание, и палаточный городок да лачуги, разрушенные ураганом 1900 года, сменились деревянными домами. Город протянулся узкой полоской километра на три вдоль побережья. Но он по-прежнему был плохо защищен от непогоды.

Как-то поздно ночью Граф сидел со своим другом Куртом Эвансом в гостинице «Голден Гейт». За окном бушевала буря, и они решили не возвращаться по домам, а остаться здесь на ночь.

«Посреди ночи, — свидетельствует Граф, — я проснулся и почувствовал, что происходит нечто странное На дворе было необычайно светло. Моргнув пару раз, я вскочил с кровати. Я подбежал к окну и увидел полыхающее пламя. В тот же момент загорелся подоконник в моей комнате.

—
Вставайте!! ПОЖАР! ПОЖАР! — заорал я, на ходу натягивая штаны». Было видно, что пожар охватил и противоположную сторону улицы. Оконное

стекло треснуло и разлетелось; языки пламени лизали оконную раму, и вот уже гостиница загорелась изнутри. Оконные стекла лопались, и люди бежали по кори​дорам с громкими воплями.

Выбежав из комнаты, Граф столкнулся с миссис Петерсон, хозяйкой гостиницы, чья комната находилась напротив. Она тащила тяжелую швейную машинку.

—
Спасите мою машинку, — простонала она.

Казалось нелепым посреди этого бедлама заботиться о какой-то машинке, но в те дни она стоила на севере больших денег.

· К чертям! Где здесь выход? — рявкнул Граф.

· Машинку, — снова захныкала она.

Георг схватил машинку и выбросил ее в окно. Чудесным образом она призем​лилась на песок, цела и невредима.

Лишь выбравшись на улицу, можно было осознать весь масштаб пожара. На востоке это был сплошной пылающий ад. Буря шла с юго-востока и гнала пламя в западную часть города. Кругом носились люди с мебелью, домашней утварью, одеждой — всем, что они успели прихватить в панике.

Пожарная команда и войска работали с ожесточением; в попытке остановить огонь они сносили целые дома. Но все было напрасно. Искры взлетали в воздух и на мгновение затухали, однако налетавший ветер тут же раздувал их вновь. Со всех сторон доносились звуки рушащихся крыш и домов.

Прибыла пожарная команда с конными упряжками и повозками; водяные насосы протянулись во всех направлениях. Граф и его сосед бежали по улице, задыхаясь от дыма.

Вот Сэм Пеппер стоит в дверях своего бара. Бочки с виски, бренди и пивом выкатываются на улицу, и люди трудятся в поте лица, пытаясь спасти хоть немного спиртного.

—
Налетай, ребята, — кричит Сэм Пеппер. — Последний стаканчик в баре Сэма Пеппера, прежде чем он отправится в ад. Сегодня пьем бесплатно!

Граф вбежал внутрь. Там находилось около двадцати человек, почерневших от дыма. Было жарко, и все, что находилось в баре, было сметено на пол. Под ногой у Графа хрустнуло стекло.

—
Твое здоровье, Сэм Пеппер, и за все, что было хорошего!

Граф побежал дальше. Следующим заведением был старый салун Тэкса — живое воспоминание о временах первопроходцев. Через десять минут и до него доберется огонь и пожрет столы и рулетку, за которыми столько денежных состояний переменило хозяев.

Он пробежал мимо кабаре «Флоридора», где каждую ночь шампанское лилось рекой. Больше этим полам не видать канканов; не сидеть обветренным старателям на жестких скамьях, хлопая в мозолистые ладони в такт музыке.

Кончилось беспечное золотое время. «Флоридора», «Охотничье», «Аляскинский второго разряда», «Хаббс», «Монте-Карло» — все было в огне. Храм золотой лихорадки рушился на глазах.

Граф проследовал за людским потоком к берегу. Многое из того, что жители в спешке успели прихватить, исчезло в хаосе и толчее: под покровом темноты орудовали проворные ворюги.

Графу наконец рассказали, с чего начался этот катастрофический пожар. На втором этаже салуна «Аляска» сестры Дункан подрались из-за кошелей с золотым песком, принадлежащих старому пьяному старателю. В ходе потасовки они опро​кинули на пол керосиновую лампу, от которой загорелись занавески. Вскоре заполыхало все заведение, а штормовые ветры разнесли пламя и превратили город в груду тлеющих руин.

Ном был отстроен заново, однако время его расцвета было уже позади. К 1910 году лишь кучка самых неунывающих старателей продолжала попытки сколотить состояние в этих местах. Согласно переписи того года, в Номе проживало 2600 человек — против 12 488 в 1900 году.

Граф продолжил погоню за своими золотыми грезами, вернувшись на два года в Фэрбенкс. Но через несколько лет центр его операций переместился в Сан-Франциско. Он попробовал заняться добычей меди в Аризоне и чуть не обручился там в 1918 году.

В годы перед сухим законом он очутился в Барбари Кост в качестве совладельца салуна «Комсток». Тот, кто назвал эту улицу Пасифик (Тихая), не был обделен чувством юмора. Эта небезопасная часть города была достаточно спокойной в дневное время, но по ночам здесь разгуливали толпы буйных посетителей всех мастей.

«Полицейские всегда шли по двое, совершая свои обходы, — вспоминал Граф. — И правильно делали, из соображений их же безопасности. Музыка, пение, смех, крики, ругань носились в воздухе, а драки и грабеж были обычным делом».

Новое заведение Графа ничем особенно не выделялось; разве что заманчивыми картинками с обнаженными женщинами на стенах, согласно вкусу тех дней.

Поначалу бизнес шел кое-как, принося Графу меньше денег, чем он ожидал. Вскоре он понял, в чем тут дело. Его партнер Уолтер, прижимистый парень, отказывал посетителям, накануне пропившим все свои деньги, в стаканчике на опохмел, так что они снимались и шли в другие места.

Вскоре сама судьба помогла Графу решить проблему. Уолтера беспокоило, что их бухгалтерия не сходится, и он заподозрил пьяницу швейцара в том, что тот увеличивает сам себе жалованье за счет бесплатного виски. Швейцар вскорости был пойман за «употреблением» на рабочем месте, после чего бухгалтерия пришла в порядок. Однако Граф заметил, что преподанный урок недостаточно отрезвил швейцара. От него все время несло спиртным, хотя бутылки за прилавком и оставались нетронутыми. Однажды, дождавшись его ухода, Граф спустился осмотреть подвал. Он был завален мешками с одеждой, оставленной посетителями. Не здесь ли было припрятано спиртное? Он приступил к поискам и вскоре обнаружил нечто похожее на длинную змею. Это был красный резиновый шланг, приведший Графа к здоровенной бочке с ромом.

Граф знал, что его партнер приобрел салун у вдовы, и понял, что прежний владелец припрятал этот бочонок для личного пользования. Георг запер подвал, а партнеру рассказал о найденной там старой одежде, которую они отдали в благотворительную организацию — Армию Спасения.

Его расчет оправдался. Теперь в подвале ничего не оставалось, кроме бочки с ромом, о существовании которой Уолтер не подозревал Граф пустил ее в ход, давая опохмелиться хорошим клиентам, ставя по стаканчику-другому, а иной раз и по небольшой бутылке. Молва об этом распространилась, и вскоре отбою от посетителей не было. У Георга даже не оставалось времени на забавные проделки.

Славные дни закончились с наступлением сухого закона; бар закрылся.

Большая часть Аляски все еще оставалась для Георга не изведанной. Он затевал одну золотопромышленную экспедицию за другой. Иной раз он возвращался назад побледневшим, усталым, голодным и без гроша в кармане, но зачастую — с кошелями, набитыми золотом до краев! Такая жизнь была ему по душе. Ему никогда не удавалось удержать в руках хотя бы часть добытого золота: он быстро все растрачивал, финансируя других старателей или соря деньгами в кабаре.

ЭПИЛОГ

Георг аф Форселлес, известный под именем Графа Аляскинского, провел послед​ние несколько лет в Швеции, и многие интересуются, как он распорядился своей жизнью. Здесь, в Америке, о нем мало что известно, нам хотелось бы узнать о нем больше. За ним навсегда закрепился его гордый титул Графа, напоминающий нам, читателям, о его захватывающих приключениях на Аляске. Дома, в Швеции, ему сопутствовал успех Он открыл золотые залежи в Вестерботтене и основал крупную компанию по добыче золота. Несколько лет назад он обнаружил богатое месторождение неподалеку от города Крангфорс, где прошлым летом, тряхнув стариной, работал как простой старатель. Сегодня никто не может состязаться в размахе с могущественной добывающей корпорацией «Валиден Майнинг Компани», которая так знаменита в Швеции. Но кто знает? В один прекрасный день Граф Георг аф Форселлес может набрести на не виданные еще запасы золота, которые затмят Клондайк!»

По возвращении в Швецию Георг женился на Сигне Адаме, владелице сети кинотеатров по всей Европе. Она была миллионершей и, вероятно, самой богатой женщиной Финляндии. Когда они поженились в 1945 году, Граф стал известен еще и как «король кино».

�	1 От английского глагола ‘to lamben’ - рубить лес. Ср. «Герцог Лесорублендский». (Примеч. переводчика.)


�	 Атрибут полицейского. [Примеч. переводчика.)


�	 Из газетной статьи 1943 г. — Прим. ред






